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			Jsou dny, kdy člověk nevidí, že hory stále stojí.
Jsou hodiny, kdy se v místech zaplavovaných přílivem 
podél temných břehů všechno děje překotně.

			Chvíle, kdy člověk nikoho nepoznává.

			Herbjørg Wassmo 

		


		
			Sedm minut

			Tři minuty po páté přicházejí výčitky. A strach. Panický strach. Když lapám po dechu, ochromuje mi celé tělo. Chvěju se, třesu a mrskám nohama, abych se dostal pryč. Ale nic nepomáhá.

			O dvě minuty později se zoufalá snaha nadechnout se vytrácí. Uvědomuju si, že už nepotřebuju kyslík. Jenom visím a cítím, jak se mi tělo postupně vypíná.

			Pět hodin, osm minut. Uvědomuju si, že slyším, jak voda prudce bičuje dlaždice na zemi pode mnou. Z hrdla mi uniká chraplavé kvílení a po tvářích mi stékají slzy nebo kapky vody. Stahují to, co ze mě zbylo, do pasti na podlahu. Je mi zima.

			A najednou je tu ona. Přímo přede mnou, stejně šedivá jako místnost. Mám pocit, že se začnu smát, že se rozkřičím radostí z toho, že ji zase vidím. Snažím se otevřít pusu, abych jí to řekl, abych jí řekl, že jsem nejšťastnější člověk na světě. Namísto toho ale slyším lupnutí a v příštím okamžiku padám na podlahu. Voda z vězeňských sprch mi stříká do obličeje a černá minutová ručička nástěnných hodin se sune o kousek dál.

			Je pět deset.

		


		
			Středa

		


		
			1. kapitola

			Stavanger je město rozměklých psích hoven. Trčí z asfaltu jako malé houbičky a zbarvují místa do různých odstínů hnědé pěkně po svém zasraném způsobu.

			Překročím další asfaltovou houbičku a spěchám Pedersovou ulicí směrem k centru. Dřív sídlil pracák v prosklené kancelářské budově v Klubbové ulici s velkými okny s výhledem na městský park a jezero Breiavatnet. Takže všichni kolemjdoucí mohli v klidu pozorovat ty nešťastníky, kteří se zoufale snažili schovat před sousedy a známými za květináči s umělými rostlinami, zástěnami a stínítky lamp a přitom vysvětlovali, jakpak to, že přišli o práci. Tahle roztomilá výstavka asociálů změnila od doby, kdy jsem byl ve Stavangeru naposledy, název i prostory. Přesunula se do tradičněji zařízených kanclíků o pár metrů dál.

			Vytáhnu si lístek s číslem a usedám na červený gaučík v místnosti bez oken a bez kyslíku. Připomíná to tu nadzemní bunkr, který je cítit potem a zapařenými chodidly. Pach životních ztroskotanců člověka praští do nosu hned, jakmile překročí práh. I když je kolem mě spousta lidí, vládne tu téměř hrobové ticho. Jen sem tam ho přeruší ťukání do klávesnice nebo rozpačité mumlání.

			„Třicet osm?“

			Úřednice z pracáku vystrčí hlavu z rozevřených dveří a rozhlíží se po čekárně. Jak se k ní přiblížím, ochable mi stiskne ruku a pustí mě dovnitř.

			„Jsem Iljana,“ sděluje mi se silným východoevropským přízvukem a klesá na kancelářskou židli. „Posaďte se, prosím.“

			„Děkuji.“ Sedám si.

			Iljana má černé rozježené vlasy stažené v týle. Na sobě šedé šaty s velkými černými knoflíky. Takovými, co se z nich dřív dělaly oči plyšákům. 

			„S čím vám mohu pomoci?“

			Nahlásím jí své rodné číslo. Iljana se otočí a zadá ho do systému.

			„Thorkild Aske?“

			„To jsem já.“

			„Už jste se někdy hlásil na pracovním úřadě jako nezaměstnaný?“

			„Ne.“

			Podávám jí dopis od sociálního kurátora ze stavangerské věznice.

			Při čtení dopisu se Iljana sklání k obrazovce počítače. Když dočte, slabě se usměje. Má drobné zuby, až nepřirozeně malé, skoro jako mléčné. Oči má stejně šedé jako šaty.

			„Tak tedy, pane Aske,“ složí si ruce v klíně. „Vězeňský sociální kurátor píše, že jste se rozhodl využít mezioborové nabídky, která vám po odpykání trestu pomůže včlenit se zpátky do společnosti. To je samozřejmě dobře.“ Slovo „dobře“ vysloví s důrazem a znovu se usměje.

			Přikývnu.

			„Byl jsem v kanceláři organizace pro pomoc propuštěným vězňům. Našli mi byt, přidělili psychiatra a obvoďáka. Vypracovali na mě spoustu posudků. Všichni mi pomohli sestavit skupinu, kde bych prodiskutoval minulost a naplánoval si budoucnost, abych nesklouzl zpátky na šikmou plochu. Už jsem skoro na sto procent v cajku, pokud vás zajímá tohle.“

			Můj proslov jí ovšem nepřipadá ani trochu vtipný. Odvrátí se zpátky k počítači. „Vy jste kvalifikovaný policista.“

			Mluví a přitom pohybuje kurzorem na obrazovce počítače. „Vyšší policejní důstojník, pověřený důstojník Inspekce policejních sborů. Člen Zvláštního útvaru.“

			Přikývne a opře si špičku jazyka o drobné zoubky. Pak se ke mně zase otočí. 

			Vysvětlím jí to, než se stihne zeptat: „Policista, co vyšetřuje policisty.“

			„Aha,“ pokývne. „Takže by asi bylo nejlepší, kdybychom vám hledali práci v rámci těchto složek, nemyslíte?“

			Usmívám se na ni. „Ztráta hodnosti,“ řeknu a znovu cítím, jak se mi probouzí bolest v líci a mravenčení v oblasti bránice. Mám takové sucho v ústech, že sotva dokážu mluvit.

			„Prosím?“

			Odšroubuju uzávěr lahve s vodou, kterou jsem si s sebou přinesl. Piju s nadějí, že mi trocha vody pomůže. Se vším. „Odsoudili mě ke ztrátě hodnosti. U policie už pracovat nesmím.“

			„Jak dlouho?“

			„Do konce života.“ Zašroubuju lahev a postavím ji na zem vedle židle. Mravenčení v obličeji přechází v bolestivé pulzující bušení. „A ještě pár let potom.“

			„A čím se tedy máte v úmyslu živit?“

			„Dělal jsem si naději, že mi to řeknete vy.“ Zdvihnu ze země lahev a sevřu ji v rukou. Bolest, pach, světlo, nedostatek kyslíku ve vzduchu. K tomu tady sedět a mluvit s další cizí osobou. To všechno ve mně vyvolává neklid. Najednou toužím být sám v místnosti bez lesklých ploch. Ale samozřejmě vím, že si tím musím projít, abych se dostal na druhou stranu. Ulf říká, že bez toho se to neobejde.

			Iljana se zadívá do dopisu a potom se obrátí k monitoru.

			„Tady stojí, že byste si chtěl zažádat o sociální příspěvek po dobu, co se budete léčit.“

			Přikyvuju. „Pořád ještě se neshodli, na kolik procent jsem invalidní po tom…“ rukama ve vzduchu naznačuju uvozovky, „pracovním úrazu.“ Přesto jsem si já, vězeňský sociální pracovník, vězeňský sociální kurátor, zdravotníci, vězeňský farář, můj obvoďák, psycholog i můj kamarád psychiatr mysleli, že bych se měl v každém případě pokusit zase pracovat.

			„Pracovním úrazu?“

			„To tam nepíšou?“ Ukazuju na dopis. „Že se lidská bytost jménem Thorkild Aske pokusila oběsit na trubce ve vězeňských sprchách? Pár měsíců před propuštěním. A mimochodem uprostřed Vánoc.“

			„Co se stalo?“ špitne.

			„Urvala se trubka.“

			Iljana na mě zírá, jako by se bála, že na ni každou vteřinou zaútočím nebo že se přímo tady u jejího stolu pokusím ublížit sám sobě. Například pomocí plastového banánu, který má položený v míse na stole. „No…“ spustí váhavě. Zhluboka se nadechne a odkašle si. „Vy tedy máte v úmyslu získat další kvalifikaci?“

			„Jakou?“ Rukama svírám lahev tak pevně, až cítím, že mi kapky vody stékají po prstech na podlahu. „Ve čtyřiačtyřiceti po úrazu mozku. Třeba inženýr petrochemie? Nebo burzovní makléř? Anebo dentální asistent?“

			Iljana se potajmu podívá na hodiny v pravém rohu obrazovky počítače. Potom s nově nabytou energií v hlase prohlásí: „Navrhuji, že nejprve počkáme, jak dopadne vaše žádost o sociální příspěvek. Mezitím si projdeme vaše pracovní možnosti mimo policejní složky.“ Zase začne něco psát a pohybovat kurzorem. Pak opět chvilku píše a nakonec se ke mně spokojeně obrátí: „Co byste říkal na práci v call centru?“

		


		
			2. kapitola

			Rozhodnu se, že se pokusím bolest ve tváři a v bránici jednoduše zajíst. Koupím si sendvič v kavárně hned vedle pracáku. Pak vyrazím ulicí U Nemocnice přes Pedersovu do bytu kousek od mostu. Přidělila mi ho Péče o propuštěné vězně.

			V poštovní schránce objevím katalog nábytku a dopis. Vím, co bude v obálce. Vždycky je to totéž. Jediné, co se mění, je věk dětí. Rostou, ani jejich obličeje nejsou stejné. Když jsem dostal první, byly tam fotky miminek z časopisů a katalogů. Na začátku posílala také vystřižené fotky dětských postýlek, chrastítek, kojeneckých lahví a odsávaček.

			Beru si dopis a katalog, zamířím nahoru a zamknu se v bytě. Poštu položím na stolek mezi dvoumístnou pohovku a televizní stolek bez televize. Pak si v kuchyňce vytáhnu ze skříňky nad vařičem dózu s léky. Otevřu přihrádku s nápisem Středa. Vysypu si do dlaně obsah spodní části a zapiju ho vodou z lahve. Potom zapnu překapávač, usadím se na gauči a otevřu dopis.

			Tentokrát jsou v obálce dva výstřižky. Na jednom je chlapec, tak sedm osm let, s mírně zvlněnými hnědými vlásky, v pestrém tričku s potiskem ryby v kloboučku a se šnorchlem, která plave pořád dokola. Pod fotkou stojí text: „Najdete u nás oblečení na hraní a zábavu. Džíny, kalhoty, trika, bundy a spoustu dalších oděvů. Máme pestré a odolné oblečení pro všechny děti.“

			Na dalším výstřižku je holčička stejného věku. Podle textu je oblečená v krátké bundičce pudrové barvy s odepínacím límcem z umělé kožešiny, v přiléhavých džínech a tričku, které ladí s bundou a kalhotami. „Máme džíny na všední dny, praktické oděvy na hraní, na oslavy a pro veškeré příležitosti.“

			Výstřižky pečlivě uložím zpátky do obálky a posunu ji na druhý konec stolu společně s katalogem nábytku. Pak se usadím na gauči a zavřu oči.

			V tu chvíli zazvoní telefon.

			„No?“ ptá se hrubý mužský hlas se silným bergenským přízvukem. Je slyšet, jak muž potáhl z cigarety. Vydal přitom hlasitý, téměř intimní zvuk. Ulf Solstad je vzděláním psychiatr a šéf mé terapeutické skupiny. „Jak to šlo na pracáku?“

			Ulfa jsem poznal ve stavangerské věznici. Odseděl si tam osmnáctiměsíční trest za vydírání, což se ovšem ani v nejmenším neprojevilo na počtu klientů. Vlastně je teď ve městě mezi pracháči, co mají pocit, že jim hrabe, ještě vyhledávanější, než ho zavřeli.

			„Super,“ odpovím kysele. „Tuším, že mě čeká zářná kariéra v call centru.“

			„Klídek,“ prohlásí s tím svým děsivým přízvukem. „Prostě to vydrž a prolez všema těma krysíma chodbičkama tohohle systému, který vytvořili pro lidi, co skončili jako ty. Vymysleli to proto, aby ti, co nevydrží, odpadli. Slibuju, že jakmile ti přiznají ten sociální příspěvek, nebude to dlouho trvat a zařadíš se rovnou mezi asociály. Takže zatím zdar!“

			„Cože?“

			„Poslouchej,“ přeruší mě Ulf. Já mezitím vstanu z gauče a sáhnu po lahvi s vodou. „Těší mě, že jsi v mé terapeutické skupině. Slibuju, že udělám všechno proto, abys byl se svým životem spokojený, Thorkilde.“ Zase slyším, jak potahuje z cigarety.

			„Potřebuju další Sobril,“ chňapnu lahev, která mi spadla na podlahu a zakutálela se pod gauč. „Brzo mi dojde. A taky musíme zvýšit dávky OxyContinu.“

			„Máš bolesti?“

			„Jo. A při chůzi dostávám křeče do nohou.“

			„Nebylo by lepší zvýšit dávku Neurontinu?“

			„Ne,“ naštvu se a přitisknu ukazováček na zraněnou tvář. Za chvíli mě rozbolí celý obličej. „Z toho mě bolí hlava. A z Risperdalu taky. Tyhle léky nesnesu.“

			„Thorkilde, o tom jsme přece už mluvili. Neurontin pomáhá na bolest nervů, se kterou se budeš potýkat zřejmě už nadosmrti. Risperdal je antipsychotikum, ten potřebuješ pořád. Nutně. Tlumí úzkosti stejně jako OxyContin. Je to prostě tak. Jenomže se na ně vytváří závislost, to víš. Když budeme snižovat dávky, tak začneme s nimi. Postupně se ze všeho dostaneš, vzpamatuješ se, vyhrabeš se za tu zeď.“

			„Nemůžu spát,“ trucuju a patou skopnu ze stolu poštu. Vím, že má pravdu, a to mě štve.

			„Vím, že nespíš,“ odpoví Ulf klidně. „Proto jsem ti předepsal Sarotex.“ Dlouze si odkašle a pak pokračuje: „Pořád užíváš všechny, že jo?“

			„Co myslíš?“

			„Léky. Bereš je?“

			„Jasně že jo.“

			„I Risperdal?“

			„Jo.“

			„Je ti jasný, že je potřebuješ, Thorkilde?“

			„Jo, je,“ odpovím trochu moc rychle.

			„Hlavně klid,“ utne mě Ulf. „Já nejsem žádný vězeňský pánbíčkář, co se snaží splnit kvóty duší, co půjdou do nebe.“ Zase ztěžka dýchá. Přeruším jeho pokuřovací rituál. Jakmile tuhle cigaretu dokouří až k filtru, okamžitě si zapálí další.

			„Povídal, že jsem včelka bez květů.“

			„Kdo?“

			„Vězeňský kaplan.“

			„Si ze mě utahuješ?“

			„Ne.“

			Ulf si zapálí další cigaretu a přerývaně dýchá do sluchátka. Rozhodnu se, že mu to kouření pro změnu zpříjemním a povyprávím mu, jak to bylo. „Že prý jsem včelka ve světě bez květin a že je jenom na mně, jak využiju čas, než přijde zima.“

			„Zima?“ vyfoukne Ulf kouř. Teď už dýchá klidně. Je to slyšet ve sluchátku. Vděčné pokuřování.

			„Zima, která nás dřív nebo později připraví o život,“ pokračuju a cítím přitom, jak se mi uvolňují svaly. Skulím se dozadu na gauč a zapadnu mezi polštáře. Účinek léků rozpouští a zahání bolest.

			„Si ze mě fakt utahuješ, ne? Hele, přiznej to, Thorkilde.“

			„Fakt ne. Neutahuju.“ Je to jako poslouchat vlny narážející na skaliska. Šššš… Púúú… Šššš… Púúú.

			„Nic děsnějšího jsem neslyšel.“ Šššš… Púúú… „Můžu to použít?“

			„Jak je libo!“

			„Poslechni,“ ozve se Ulf ve chvíli, kdy už se chystám zavěsit. Hlas má tak vysoký, že tím ruší poklidnou atmosféru. „Někdo by si s tebou rád promluvil.“

			„Cože?“

			„Někdo, koho znáš. Už dlouho.“

			Zaváhá a pak pokračuje, jako by pořád ještě nebyl rozhodnutý, jestli mi to vůbec může říct dřív, než to rozebere celá terapeutická skupina.

			„Kdo?“

			„Frein strýc,“ řekne nakonec Ulf a pak dodá: „A jeho bývalá manželka, Anniken Moritzenová.“

			„Arne Villmyr?“ cítím, jak se mě postupně zmocňuje plíživý neklid. V ústech mám najednou úplně sucho a zář pronikající skrz fleecovou deku, kterou jsem si pověsil na okno místo závěsu, mě začíná bodat do očí. „Proč?“

			„Nejde o Frei,“ odpoví Ulf napjatě, jako by si pořád nebyl tak docela jistý, jestli mi to vážně řekne. „Arne a jeho bývalá žena mají spolu syna…“

			„Arne je homosexuál,“ přeruším ho naštvaně. Nelíbí se mi, kam se tenhle rozhovor stáčí. Zároveň ve mně narůstá touha jednoduše zavěsit, uzavřít se před světlem a zvuky zvenku.

			„Stejně,“ opáčí Ulf docela klidně, aniž mi poskytne záminku k ukončení hovoru, „má bývalou manželku i syna…“

			„A co já s tím?“ Prudce sevřu víčka a odvrátím obličej od závěsů a světla, které se přes ně dere dovnitř.

			„Kdybys mě to nechal dokončit,“ zašeptá Ulf a ztěžka vydechne. „Takže Anniken Moritzenová je moje pacientka. Ona potřebuje…“ na chvíli se odmlčí, pak se nadechne a pokračuje: „Oni potřebují pomoc. Jejich syn zmizel.“

			„Já nejsem soukromý detektiv.“

			„Ještě to tak!“ vyhrkne Ulf. „Ale Anniken je moje dobrá známá a já nevím, jak jí v téhle situaci pomoct. Kromě toho se stejně nevyhneš tomu, že jsi měl s Arnem kdysi co do činění. Teď mě poprosil, jestli s tebou nemůže mluvit. To bys pro něj mohl udělat, ne?“

			Bolest mi proniká obličejem, tlačí do očí, útočí na mozkovou kůru. „Prosím,“ syknu skrz sevřené zuby. „Dneska ne. Ne teď.“

			„Jenom si s nimi promluv. Poslechni si je.“

			„Nechce se mi.“

			Ulf si povzdechne. „Vytáhl sis los, Thorkilde. Sešel jsi do sklepa a znovu jsi vystoupal nahoru. Změnil ses.“ Nadechne se a típne cigaretu. Nedokouřenou. „Nepřipusť, aby se z tvého bytu stalo vězení. Musíš se dostat ven, mezi lidi. Mluvit s nimi. Musíš přijít na to, kým chceš být tady za zdí.“

			„Já vím,“ odpovím šeptem a znovu se svalím na gauč. Otevřu oči, přinutím se pohlédnout na provizorní závěs z fleecu a dívám se na něj, dokud nezačnu slzet.

			„Co jsi říkal?“

			„Že to vím.“

			„Vážně?“ Ulf Solstad změnil tón hlasu na terapeutickou tóninu. „Dobře,“ konstatuje nakonec, když nereaguju. Dýchá vyrovnaně. „Takže až se stavíš, můžeme rovnou probrat i dávkování léků. Bereš? Jo?“

			Třetí pokus dokouřit celou cigaretu bude muset Ulf Solstad provést o samotě.

		


		
			3. kapitola

			Arne Villmyr stojí vedle Anniken Moritzenové, která sedí na kancelářské židli s rukama položenýma na psacím stole. Za nimi tři francouzská okna od stropu k podlaze rámují okolní krajinu. Řvoucí dálnice, průmyslové budovy a špetka zeleně. Arne je pořad stejně vkusně oblečený, jako když jsem ho skoro před čtyřmi lety v jeho vile ve stavangerské čtvrti Storhaug Vest uviděl poprvé. Jenom vlasů má méně a ve tváři je pobledlý.

			„Thorkild Aske?“ zeptá se Anniken Moritzenová, aniž vstane ze židle.

			„Ano,“ odpovím a proti své vůli popojdu blíž k ní.

			„Jak milé,“ sdělí mi neradostně. Když mi konečně podá ruku, vycítím v jejím postoji lhostejné pohrdání. Pravý koutek jejích úst zůstává nehybný, tím levým se ochable usměje. Ze všeho nejvíc to připomíná úšklebek.

			Natáhnu ruku a podávám ji Arne Villmyrovi, ten se ani neobtěžuje naznačit sebemenší vstřícné gesto.

			„Mám jeho fotku,“ vytáhne Anniken Moritzenová fotografii ze zásuvky psacího stolu.

			„Skvělé!“ přitakám. Skloním se k ní a vezmu fotku do obou rukou, aby mi nevyklouzla z prstů a neskončila na zemi.

			„Je pár měsíců stará. Fotili jsme to na návštěvě u mých rodičů v Jutsku.“ Anniken mluví vlastní formou stavangerského nářečí a neskrývá přitom původní dánskou výslovnost. Může jí být zhruba tak pětapadesát. Na sobě má modré dámské sako sladěné se sukní a bílou blůzku s rozepnutými horními knoflíky. Najednou si uvědomím, že musí být nejméně o hlavu vyšší než její bývalý manžel.

			„Vypadá to na krásné místo, kde prožít dětství.“

			Podívá se na mě, jako by mi chtěla říct, ať sklapnu, ale rozmyslí si to. „Je to jeho poslední fotka, co mám.“ Zahledí se na ni. Jako by byla tam, na zahradě u svých rodičů, grilovala maso a upíjela šťávu. Její syn Rasmus se stará o gril. Na sobě má červené šortky se znakem liverpoolského fotbalového klubu, sandály a bílou kuchařskou čepici. Je opálený dobronzova, má atletickou postavu. Na fotce je ještě děda, který zvedá sklenku k přípitku, a taky Anniken, ta sedí na židli a mává do foťáku.

			„Rasmus vloni obeplul svět, na plachetnici s několika spolužáky.“ Anniken se zasněně podívá na fotografii. Jako by se snažila vysát zbytek energie ze vzpomínek, které v ní vyvolává. „Ale po jedné cestě do severního Norska dostal nápad přestavět bývalé školicí středisko u jednoho majáku na zážitkový hotel.“

			„Zážitkový hotel?“

			„Potápění k vrakům, rybolov s harpunou a takovéhle věci. Podle Rasmuse je to prý v zahraničí hrozně populární.“

			„Kolik mu je?“ ptám se, i když to vím. Cestou autobusem sem do Forusu jsem v internetových novinách z Tromsø objevil zprávu o nezvěstném sedmadvacetiletém muži. Předpokládá se, že zahynul při potápění nedaleko Skjellviku v okolí Blekøyvær.

			„Našemu Rasmusovi je dvacet sedm.“

			„Kdy odjel?“

			„Anniken mu to místo pořídila v létě,“ řekne Arne. Mírný vítr od moře za jeho zády se změnil a přináší popelavé dešťové mraky. V bledých našedlých odstínech se spěšně ženou na jihovýchod.

			Anniken přikývne, aniž se na nás podívá. „Celé ty prostory u majáku, bývalé konferenční centrum, byly opuštěné od osmdesátých let, poté co se přestaly využívat. Rasmus tam hned vyrazil s několika kamarády, co mu chtěli přes léto pomoct s opravami.“

			„Kdy zmizel?“

			„Naposledy jsem s ním mluvila v pátek před pěti dny. Včera ráno našla policie jeho člun. Proto si myslí, že si v sobotu nebo v neděli vyjel někam se potápět.“

			„A vy?“ podívám se na Arneho, který tupě zírá před sebe jako voják na stráži. Do oken za ním zlehka bubnují první kapky deště.

			Arne slabě zavrtí hlavou. Vzadu za ním se otevřelo nebe a spustil se prudký déšť. V proudech stéká po sklech francouzských oken.

			„Moc se spolu nestýkali,“ odpoví Anniken a přitiskne si paže k tělu, jako by byla venku v dešti.

			„Když zmizel, byl sám?“ ptám se. Očima opustím fotografii a přesunu pohled do šedi za sklem.

			„Ano, poslední měsíc tam byl úplně sám.“

			„Proč si policie myslí, že se utopil?“ Ještě chvilku, Thorkilde, říkám si pro sebe v duchu do zvuku vody bušící do skla. Ještě pár otázek a můžeš domů.

			„Našli člun a nebylo v něm potápěčské vybavení. Když měl Rasmus volno, často plul k šérám a tam se potápěl. V pátek mi řekl, že se tam chce o víkendu potápět, jestli bude slušné počasí.“

			„Máte nějaký důvod si myslet, že se stalo něco jiného, že se nejedná o nehodu při potápění?“

			„Ne!“ Čtu jí z tváře, že je naštvaná. Nejspíš jsem ji přerušil na stejném místě jako všichni ostatní, se kterými se setkala od chvíle, kdy Rasmus zmizel.

			Najednou mám sto chutí se k ní postavit a zatřást s ní, aby se probrala. Přestala snít. To nikam nevede. Jen jí to zlomí srdce a celou ji to zničí. Tohle snění s otevřenýma očima.

			„Když jsem se mu nedovolala, okamžitě jsem se tam rozjela. Cítila jsem, že se něco stalo.“ Anniken Moritzenová se otočí k bývalému manželovi. „Vždyť jsem ti to přece říkala. Zavolal by zpátky. Vždycky volá zpátky.“

			Arne jí opatrně položí ruku na rameno a mlčky přikývne.

			„Ale na severu byla bouřka. Policejní šéf i ten policista odmítli jet se mnou k majáku. Jednali se mnou jako s nějakou hysterickou nánou. Poslali mě do hotelu v Tromsø, sto kilometrů od majáku. Sami trčeli v kanceláři a nehnuli prstem. Nikdo nebyl ochotný mi pomoct, nikdo nic neudělal. Jenom tam vysedávají v kanclu, chápete? Sedí na zadnicích, nedělají nic a můj chlapec je někde na moři a potřebuje pomoc!“ hořce vzlykne. „Proto jsem se sem vrátila, Arne,“ dodá šeptem a oči se jí zalijí slzami. „Protože jsi tvrdil, že najdeš někoho, kdo nám pomůže. Kdo nás vyslechne. Pamatuješ? Slíbil jsi, že najdeš člověka, co nám pomůže.“

			Arne přivře oči a přikývne. Přikyvuje a přikyvuje. Anniken Moritzenová se ke mně znovu obrátí. „Vy, pane Aske,“ zhluboka vydechne a hřbetem ruky si otře tváře. „Vy se mnou budete mluvit, vím to. Vy ho najdete,“ řekne a vřele se usměje. Optimističtější myšlenky jí vykouzlí úsměv ve tváři. Zuby nehty se drží představy, že ještě přece jen není příliš pozdě. „Ano, vy mi Rasmuse najdete.“

			Skloním pohled k muži na fotografii. Když jsem byl v Rasmusově věku, pracoval jsem jako policejní náčelník v kraji Finnmark a veškerý čas jsem věnoval přemlouvání motorkářů, aby tam nerozstříleli všechny ukazatele směru. „Já nejsem vyšetřovatel,“ začnu a položím fotku na psací stůl přede mnou.

			„Zaplatíme,“ vloží se do hovoru Arne Villmyr. „Jestli máte obavy o finanční stránku.“

			„Nemám,“ odpovím tiše. Chystám se vysvětlit, že je pozdě. Že když někdo za takových okolností zmizí v moři, tak se o týden později už prostě nevrátí. Ale Arne Villmyr už vstává ze židle a zamíří kolem psacího stolu ke mně.

			„Pojďte,“ řekne a chytí mě za paži. Rázně ukáže směrem ke dveřím. „Vysvětlíme si to vedle.“

			Opustíme Anniken a vyjdeme na chodbu až k výtahu.

			„Takže,“ prohlásí Arne a pustí mou paži. Stiskne tlačítko u výtahu a otočí se ke mně. „Teď jsme tu sami.“

			„Poslouchejte,“ nadechnu se, ale on mě přeruší.

			„Můj syn je mrtvý,“ odtuší Arne Villmyr klidně a uhladí si přitom drahou košili. „Není co vyšetřovat,“ dodá, když dokončí úpravu oděvu. „Vy prostě odjedete na sever, najdete jeho tělo a zajistíte převoz domů.“

			„Proboha,“ přeruším ho a bezradně rozhodím rukama. „Jak?“

			„Doplavete tam, potopíte se, projdete ohněm. Kašlu na to, jak to uděláte! Já jsem Rasmuse ztratil, když jsem opustil rodinu. Před mnoha, mnoha lety. Ale on prostě nemůže jen tak zmizet, jako by nikdy neexistoval. Potřebujeme hrob, kde bychom mohli truchlit.“ Svaly v Arneho čelisti se napínají. Pohled mu ztvrdne. „Jsem přesvědčený, že nám ho dopravíte zpátky. Můžeme tomu říkat splacení starého dluhu. Klidně si tomu říkejte, jak chcete! Jenom nám ho k čertu najděte a dostaňte ho domů!“

			„Arne,“ začnu. „Prosím! To, co se stalo s Frei, teď nemůžete vytahovat. Tímhle způsobem rozhodně ne…“

			„To se zvládne, Thorkilde,“ odpoví stejně klidně a rozvážně jako dřív, ale vidím, jak se mu pod košilí prudce nadzdvihuje hrudník. „Nemáte právo o ní mluvit,“ pokračuje. „Ještě ne. Dokud nenajdete Rasmuse a nedostanete ho domů. Potom se můžete zase zahrabat do tý díry, ze který jste přilezl, a zbytek života si dělejte, co chcete. Ale teď ho vyrazíte hledat a já vám za to zaplatím. Domluveno?“

			Výtah už přijel a zase mizí směrem dolů. Arne se otočí zpátky ke kanceláři Anniken Moritzenové. Zastaví se přede dveřmi zády ke mně. „Dejte nám hrob, Aske,“ obrátí se a položí ruku na kliku. „Ještě jeden hrob. Sakra, přece toho po vás nechci tak moc!“

		


		
			4. kapitola

			Byt bývá obvykle nejponuřejší večer. Skličující světlo za provizorním fleecovým závěsem, co zakrývá okno pokoje i spacího koutu, jen umocňuje barvu smrti, která místnost naplňuje od podlahy po strop. Zvenku je slyšet déšť, jak stéká okapem ze střechy, a hukot motorů aut projíždějících tam a zpátky přes lanový most, co spojuje město s ostrovem Grasholmen, s městskou čtvrtí Hundvåg, která se nachází na dalším ostrově, a s jinými vzdálenými ostrovy. 

			Ležím na gauči. Rádio tiše praská, ve stejném rytmu jako bublá překapávač, kde si připravuju kávu. 

			Slyším, jak Leonard Cohen procítěně deklamuje: … You who wish to conquer pain, you must learn what makes me kind… Ulf mi hned na začátku léčby navrhl, abych si večerní dávku léků zpříjemnil poslechem hudby. Abych tak podpořil uklidňující účinek, který je nutný ke změně spacích návyků. Jenomže já dávám pořád přednost rádiu, nikdy nevím předem, co uslyším.

			Převrátím se na bok a otočím tvář do tmy k židli postavené ke stěně u kuchyňského koutu. Slyším odtamtud nějaký zvuk.

			„Frei,“ zajíkám se ve chvíli, kdy se znovu ozývá Cohenův hlas jako dobře naladěná struna violoncella: … You say you’ve gone away from me, but I can feel you when you breathe…

			Vzduch v místnosti je najednou zemitý a nakyslý. Opatrně se zvednu z gauče a postavím se. Cítím, jak se uvnitř silně chvěju. Očekáváním, radostí z toho, co přijde.

			Dojdu k židli a natáhnu ruku před sebe do tmy. V rádiu znovu zapraská a hudba se odmlčí. Nahradí ji šumivý zvuk, který se prolíná se zvukem podzimního deště za okny.

			Tančíme těsně propleteni za hukotu lednice ve stísněném kuchyňském koutě. Bez hudby, bez světla, jen za zvuku deště, pod rozevřenou oblohou. Nevnímám palčivou bolest ve tváři. Vidím jen její rty, jak se zlehka chvějí v rytmu jednotvárného pohupování ze strany na stranu.

			„Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím,“ vzlykám křečovitě a v té chvíli cítím, jak mi něco praská pod kůží na obličeji. Slzy, které se hromadily ve zničených slzných kanálcích, se konečně valí ven.

			Její rozevláté vlasy odstínu pšenice najednou ztrácejí barvu i lesk. Vůně rostlinných výtažků, koření a vanilky je pryč. Nahrazují ji syrové výpary sterilizačního mýdla a chladné země. Její vůně, naše vůně se vytrácí. Smyla ji doba, co jsme od sebe.

			„No tak, vrať se!“ Beru její dlaně do svých a přitahuju si ji blíž. Pokouším se skrýt tvář v jejích vlasech, dýchat její vůni, znovu a znovu, dokud hlavu nepřimkne k mé hrudi. „Pojď,“ vydechnu ztěžka a unaveně, rukou ji obejmu kolem boků a přitáhnu si ji k sobě.

			Dokličkujeme ke gauči. Sundám přehoz a ovinu si ho kolem ramen jako plášť, jdu k ní. Když pronikám k jejímu chladnému tělu, cítím, jak se chvěju.

			Chvěju se blahem.

		


		
			5. kapitola

			První den s Frei, Stavanger 22. října ٢٠11

			Nedávno jsem se vrátil k práci ve Zvláštním útvaru v Bergenu. Téměř celý předchozí rok jsem strávil ve Spojených státech. Přidělili mi případ ve Stavangeru. Stál jsem tehdy na schodišti před vilou v západní části v luxusní čtvrti Storhaug. Měl jsem se tam sejít s advokátem ohledně jednoho ze dvou případů, kvůli kterým jsem sem přijel.

			První se týkal možného porušení mlčenlivosti, kterého se nejspíš dopustil jeden zaměstnanec soudu v souvislosti s případem odškodného, do něhož byly zapletené dvě zahraniční těžební firmy. Druhý byl podstatně závažnější. Jeden z policejních důstojníků stavangerského oddělení udal kolegu za několik porušení trestního zákoníku včetně zákona o zbraních. Výslech s podezřelým důstojníkem jsem měl domluvený na konec pracovního týdne.

			„Kdo jste?“ ozvalo se za mnou nečekaně právě ve chvíli, kdy jsem se chystal zazvonit u dveří. Slunce svítilo, bylo příjemné teplo, přestože listí na stromech už začalo zlátnout. Prudce jsem se otočil. Oči měla úzké a výrazné, tvář oválnou, lemovanou pramínky do prstýnků stočených vlasů.

			„Thorkild Aske,“ odpověděl jsem a ukročil stranou. „A kdo jste vy?“

			„Frei,“ odpověděla a vyšla po schodech nahoru, takže už stála přímo vedle mě. Mohlo jí být tak něco přes dvacet a byla skoro stejně vysoká jako já. „Co tu děláte?“ 

			„Mám tady teď v pět schůzku s Arnem Villmyrem. Bydlí tu?“

			„Vy jste od policie?“

			„Svým způsobem ano.“

			Frei si položila ruku na zábradlí a zlehka se zaklonila. Přitom mě sledovala svěžím mladistvým pohledem, který ve mně vyvolal pocit studu nad vlastním věkem a fyzickou nedostatečností.

			„Jakým způsobem?“

			„Ve Zvláštním útvaru. My se zabýváme…“

			„Jasně, inspekce policejních sborů,“ usmála se křivě, než jsem to stihl dopovědět, a volnou rukou otevřela dveře. „A co jdete dělat ke strýci Arnemu? Chcete ho zavřít?“

			„Jak jsem řekl, já…“

			„Frei? Jsi to ty? Pospěš si a zavři za sebou,“ ozval se z domu mužský hlas. „Mám dojem, že máme pod verandou vosí hnízdo. Nechci mít ty potvory v pokoji.“

			Na malý moment jsem se otočil k obloze a podíval se do ostrého slunečního světla. Pak jsem se znovu kouknul na Frei. Pustila zábradlí, skopla z nohou sandály a bosá vešla na parkety v pokoji, který se nacházel na konci světlé chodby.

			„Je tu nějaký chlap,“ řekla dost hlasitě na to, abych ji slyšel. „Nějaký policista, co s tebou chce mluvit…“

		


		
			Čtvrtek

		


		
			6. kapitola

			Výjev, který se mi po ránu naskytne pohledem do zrcadla, připomíná ohyzdnou obludu z podsvětí. Obličej mám zsinalý, pleť šedou z nedostatku slunečního světla a vitaminů. Oči úzké, pod nimi modrofialové kruhy, a víčka, která se nedají úplně otevřít, nateklá.

			Oplachuju si tváře a špičkami mokrých prstů zlehka ohmatávám jizvu ve tvaru půlměsíce, která začíná u oka a vede do pavučiny svraštělých jizviček uprostřed tváře. Dotýkám se každého výstupku, každého hrbolku. Bolest se dostaví téměř okamžitě.

			„Nemůžu,“ zašeptám obličeji v zrcadle a přitom se snažím otevřít dávkovač léků, abych si vyndal ranní příděl. „To mu přece mohlo dojít, tohle nedokážu.“

			Vezmu si léky, obléknu se a jdu k oknu. Odhrnu fleecový závěs a vykouknu ven: Čeká tam jeden z těch obyčejných dnů. Je pod mrakem, neprší, všechno má lehký šedomodrý nádech, jako by se světlo na obloze nechtělo rozzářit naplno. 

			Když se otočím, všimnu si muže na kole s helmou v přiléhavém tričku a cyklistických kraťasech, který šlape směrem k mému domu. Zastaví se před ním, podívá se k oknu, kde stojím, a vytáhne mobil. Ulf Solstad je mohutný muž, bez pěti centimetrů měří rovné dva metry a hlavu má prakticky holou. Jen v týle má silný pramen rusých vlasů stažených do koňského ohonu. Vzdáleně tak připomíná staré japonské samuraje. 

			Pustím cíp závěsu a couvám zpátky ke gauči. Telefon začne vyzvánět.

			„Dobré ráno, Thorkilde,“ zdraví Ulf zadýchaně, když hovor konečně přijmu. „Volala mi Anniken Moritzenová. Říkala, že od tebe právě dostala zprávu.“

			„Jo.“ Sednu si na gauč a pokouším se soustředit na mravenčení ve tváři. Vylákat, pustit bolest ze skrýše a nechat ji, aby mě ovládla. Aby rozhodla o tomhle okamžiku.

			„Nemůžu jet.“

			„Proč?“

			„To není jen tak.“

			„Protože?“

			„Arne říkal, že jejich syn je po smrti.“

			„Tak to má určitě pravdu.“

			„Panebože,“ zasténám odevzdaně. „Tak co k čertu chcete ode mě?“

			„Děláme to pro Anniken,“ odpověděl Ulf klidně. „Jednoho dne jejího chlapce najdou. Hnusnou nafouklou mrtvolu ožranou od ryb a ohlodanou od krabů. Ale pořád to bude její syn, chápeš? Já ti říkám, že není ve stavu, aby tohle dokázala zvládnout, až to přijde. Ty víš, jak to chodí na policii. Znáš postupy v těch situacích, víš, jak to je. Možná si jenom potřebuje dokázat, že to nevzdává. Nikdo to nemůže vzdát, dokud nemá jistotu, Thorkilde. Dřív než vyzkoušel úplně všechno. V tomhle se mnou souhlasíš, ne?“

			Neodpovídám, jenom sedím s mobilem v ruce a zírám na fleecový závěs na okně.

			„Pojď dolů, Thorkilde,“ pokračuje Ulf, když nereaguju.

			„Ne.“ Hlas se mi láme. Slzy se mi tlačí do očí. Nemůžou najít cestu ven zničenými slznými kanálky.

			„Pusť mě dovnitř, půjdu za tebou nahoru.“

			„To nemůžeš,“ odporuju chabě dál, když mě nenapadne nic lepšího, co říct. „Musíš do práce.“

			„Dneska dopoledne si naúčtuju tvoji terapii,“ odpoví Ulf, aniž ztratí rozvahu. Ani si nemusí zapálit. A nedá se odbýt.

			„Do prdele!“ seskočím z gauče. „Jak je vůbec možný bejt takhle umíněnej! To nepochopím. To jako čekáte, že tam pojedu, budu veslovat kolem toho zatracenýho ostrova a hledat kluka, o kterým každý říká, že je po smrti, utopený, navždycky pryč?“

			„Je tu ještě jeden důvod, proč chci, abys tam jel.“

			„A to je?“

			„Elisabeth.“

			„Moje sestra? Co ta s tím má co společného?“

			„Nic.“

			„Tak o co jde?“

			„Kdy jsi ji viděl naposledy?“

			Vzdorovitě pokrčím rameny.

			„Chci, aby sis s ní promluvil, až budeš tam nahoře.“

			„O čem?“

			„O tom, čím sis prošel.“

			„Proč?“

			„Podle mě je to nezbytná část tvého nového života, Thorkilde. Už nevedeš výslechy, už tady není ten sběratel informací. Přišel o čest, o hodnost i o práci. Teď jsi jako my ostatní… prostě součást jiných informací. A přijmout tohle poznání je určitě bolestivé.“

			Ulfův nedostatek jemnocitu při jeho pedagogickém působení může být pro citlivější osoby s malým množstvím sebedůvěry těžko stravitelný. Mám štěstí, že moje ego už je po smrti a moje sebedůvěra se přesunula někam, kde si našla lepší podmínky.

			„Potřebuješ kolem sebe zodpovědné lidi,“ pokračuje Ulf. „Ale potřebuješ si taky najít zdravé referenční rámce mimo terapeutický okruh. Přeju si, aby první osobou, kterou vtělíme do tohohle paradigmatu, byla tvoje sestra Liz. Vím, že ji máš rád, možná víc, než si přiznáváš. Mimochodem, nezapomněl jsem na to, o čem jsme spolu mluvili včera. Na cestu ti napíšu další recept na OxyNorm,“ pronese důležitě. „Pak mám ještě něco, co rychle zabírá, pokud bys to potřeboval. Co myslíš?“

			U bránice pocítím mravenčení, které postupuje podél páteře nahoru do týla. Zároveň se mi v ústech začnou tvořit sliny. „Kolik?“

			„Stejně jako posledně.“

			„A co když tam budu muset zůstat dýl než týden?“

			„Tak ti elektronicky pošlu další recept přímo tam, kde budeš.“

			Položím mobil na televizní stolek a přitisknu si klouby ruky na ústa. Bolest ve tváři polevuje, zmizí právě v té jediné chvíli, kdy ji zrovna potřebuju. „Do prdele, do prdele, do prdele!“ sípám do kloubů a zatínám do nich zuby. Pak se nadechnu a znovu zvednu mobil. Rozkliknu ikonu.

			„Dobře,“ zašeptám do mobilu, „pojedu tam. Pojď nahoru.“

			Ulf telefonuje i ve chvíli, kdy otevírám dveře od bytu. Přikývne, vřítí se dovnitř, stáhne z okna fleecový závěs a praští sebou na gauč, který pod jeho vahou zapraská. „Jo, jo, a kdy to letí? O půl čtvrté? Dobře.“ Luskne prsty a pokývne směrem do kuchyňky.

			Pokrčím rameny. „Co jako?“

			„Popelník, sakra!“ Sundá si batoh, vyloví z něho peněženku a balíček Marlboro Gold. Vytáhne Visa kartu a cigaretu, kterou si rychlým pohybem zapálí. Pak se zhluboka nadechne. „Jednosměrná letenka, ano.“

			Nakyslý cigaretový kouř mi prochází nosními dírkami a proniká do tváře pod pokožku. Otáčím se a odcházím do koupelny. Vyndám tašku na toaletní potřeby, vložím do ní holicí strojek, dávkovač na léky, krabičky s léky, přidám kartáček na zuby a zbytek hygienických potřeb. Potom se vrátím do kuchyně a začnu balit překapávač na kávu a cestovní rádio.

			„Hej,“ vykřikne Ulf z oblaku cigaretového kouře z gauče, když si všimne, že balím překapávač do ručníku. „To nepotřebuješ. V severním Norsku mají taky kafe!“

			„Já mám rád to svoje,“ zaprotestuju.

			„Ale do pr… No, hele,“ rozmáchne se a pak se zašklebí. „No tak si to vezmi a nezapomeň na toaleťák, štětku na nádobí a vysoušeč obuvi, pro mě za mě.“ Potom se vrátí k telefonnímu hovoru: „Říkal jste, že záleží na tom kolik?“

			Když domluví a zapálí si další cigaretu, obrátí se ke mně a přikývne. Kouř přitom zadržuje v plicích. Jen co konečně vydechne modrý oblak, řekne: „Víš co? Já si myslím, že ti ta cesta prospěje. Vážně prospěje…“

		


		
			7. kapitola

			Ve chvíli, kdy letadlo přistává na letišti v Tromsø, je už tma. Na zemi leží tenká vrstva nového sněhu. Popadnu batoh a vyrazím do chladného vzduchu hledat taxi. O patnáct minut později už na mě nevěřícně zírá moje sestra: „Thorkilde?!“ Pevně mě k sobě přitiskne.

			„Ahoj, Liz!“ Je příjemné zase ji obejmout. Když se začne odtahovat, nechce se mi ji pustit.

			„Jak se máš?“ Baculatým prstem mě zlehka pohladí po tváři a pozorně si mě přitom prohlíží kulatýma očima. 

			„Super,“ odpovídám.

			„Kdy tě pustili?“

			„Před pár dny.“

			„Co tady děláš?“

			„Jeden případ,“ říkám.

			„Případ? Ty jsi už zase u policie?“

			„Ne.“

			„Ale…“ povzdechne si a nechápavě zavrtí hlavou.

			„Můžu dál, nebo ne?“

			„No jasně.“ Liz mě odvede do předsíně. Zůstaneme tam stát a beze slova se na sebe díváme. Působí staře a unaveně. V létě jí bude padesát, ale vypadá na víc. Oči má nateklé, jako by právě brečela. Ruce hrubé a baculaté, pořád zápasí s nadváhou. Poslední roky se na nás dost podepsaly.

			„Tváříš se smutně, Thorkilde.“

			„Na to nemysli. Jak se máš?“

			Trochu se odtáhne. „Mám se fajn, fakt.“

			„Pořád tě bije?“

			„Thorkilde, slib mi, že nebudeš…“ Vidím, jak se jí v očích usazuje zoufalství, a cítím, jak ve mně něco začíná doutnat.

			„Jenom se ptám, jestli tě manžel ještě bije. Podle modřin na krku a na ruce soudím, že tuhle svoji zálibu pořád rozvíjí.“

			„Tohle teď nezvládnu. Máme se s Arvidem docela fajn a ty sem nemůžeš jen tak přijet, abys nám to zkazil. To si nepřeju… To ti nedovolím.“

			Pokývnu a v botách vejdu do pokoje.

			„Kde je?“

			„Thorkilde!“ zaječí třesoucím se hysterickým hlasem, který získala za roky života s násilnickým řidičem tiráku, který od ní nedokáže držet ruce pryč, ovšem úplně špatným způsobem.

			Zaslechnu zavrzání a dlouhými kroky vtrhnu do ložnice.

			Arvid sedí na posteli. Záda má shrbená a v obličeji se za prameny tmavých nemytých vlasů ukrývá vyhýbavý pohled.

			„Co tu k čertu děláš?“ stihne se zeptat, než přijdu blíž a praštím ho do obličeje. Přepadne dozadu a skulí se z postele. Zůstane ležet na zemi s hlavou schovanou pod nočním stolkem.

			V tu chvíli dovnitř vběhne vyděšená Liz a začne mě tahat za bundu. Přitom křičí a naříká.

			„Co jsi to udělal? Co jsi to udělal?“

			Arvid se nakonec posadí a rukou si přidržuje ucho. Pichlavýma očima šlehne po Liz. „Vidíš? Podívej se, co provedl! Ten mizera je nebezpečnej! To byl vždycky. Je to zrůda, vidíš to?“

			Plive krev a otírá si pěsti do vesty.

			Liz mě pustí a rozběhne se k manželovi. Prsty ho začne hladit po obličeji a šeptem ho přitom uklidňuje.

			Arvid ji odstrčí stranou a vyrazí ke mně. „Koukej si dávat zatracenýho bacha, nebo tě udám a zase pomažeš před soud, hnusnej vrahu!“ vyštěkne, když mě míjí. „A jestli tu ještě budeš, až se vrátím, tak to, co se stane, je na tvý triko.“

			Odstrčí mě loktem, pak vyjde z ložnice a práskne za sebou dveřmi.

			„Vážně chceš od života tohle, Liz?“ 

			Uvařila kávu, na stůl postavila koláče a placky z bramborového těsta. Sedíme v obýváku na gauči. Všechno je tu stejné, jako když jsem tu byl posledně. Nové je tady jedině kožené černé křeslo před televizí. Nepochybně Arvidovo.

			„Není to tak, jak si myslíš.“ Dívá se na mě rozhodnutá změnit téma. „Mluvil jsi s mámou, co tě pustili? Pořád se na tebe ptá, když volá.“

			„Ještě jsem to nestihl.“

			„Říkají, že je na tom v poslední době dost špatně.“ Liz se zadívá na tác s koláči. „Kdyby ty letenky do Oslo nebyly tak příšerně drahé! A teď, co je Arvid v invalidním důchodu…“

			„A táta?“

			„Pořád totéž. Viděla jsem ho před časem ve zprávách, v reportáži o stavbě hliníkových hutí na Islandu. Říkali, že vede nějakou novou ekologickou skupinu. Nějací ekoteroristé či co. Říkají si prý Kæfa Ísland.“

			„Udušený Island?“ rozesmál jsem se. V duchu jsem před sebou viděl zlostné oči a dlouhé stříbrné vlasy chlapíka, co křičí v podivné euforii pokaždé, když se ho s jeho přáteli policie snaží dostat z další fabriky. Zase další protestní akce proti vykořisťujícímu kapitalismu na našem vulkanickém ostrově. „Nic se nezměnilo.“

			„Připomínáš mi ho.“ Lizin pohled sklouzne na jizvu na mé tváři a pak se mi znovu podívá do očí. „Skoro jako bych se dívala na něj, jak si ho pamatuju, když jsme byli malí.“ Škytne tak, až se celé její mohutné tělo na gauči rozechvěje.

			„Až na ty vlasy, teda. Proč je pořád nosíš tak nakrátko?“

			„Jak jako?“ ptám se bezvýrazně a vidím, jak se z jejích očí vytrácí ten kratičký okamžik spokojenosti. „V čem jsme si podobní? To, o čem mluvíš, musí být nějaké tajemné chemické spojení. Ta rez, kterou vylučujeme, rez, co rdousí a ničí všechno, na co sáhneme. Tohle vidíš?“

			„Thorkilde, tohle jsem přece nemyslela, vždyť víš. Já vím, že ty bys nikdy… To, co se stalo… Že bys nikdy…“

			„Tak co jsi myslela?“

			„Jenom jsem…“ Vezme do ruky bramborovou placku. Znovu se podívá na moji jizvu. „Vždycky jsi byl tak hezkej chlap,“ pípne a ukryje tvář do dlaní.

			„No tak, Liz,“ řeknu a položím jí ruku na paži. Pokusím se bezbolestně usmát. „Nemůžeme být pořád takoví krasavci, když nám táhne na padesát.“

			„Panebože, sklapni, Thorkilde,“ vzdychne a podívá se na mě skrz prsty. „Přestaň si ze mě utahovat, není to pěkné.“

			„Cože?!“ rozhodím rukama. „Já to přece myslím vážně.“

			Konečně dá ruce z obličeje pryč.

			Když dojí a otře si prsty do kalhot, řekne: „Poslechni, myslím, že tady nemůžeš zůstat.“

			„Klid, Liz, nezůstanu tu,“ odpovím jí. „Už nemám papíry a potřebuju pomoc, musím si půjčit auto.“

			„Ani Arvid to nemá lehké.“ Upírá oči na prázdný tác po koláčích, jako by v něm mezi drobky hledala sílu. Aby si mohla každý den dál něco nalhávat, aby neklesla rovnou ke dnu. Ať toho apatického násilníka, kterého si vzala, praštím, kolikrát budu chtít, stejně ji bude pořád bít. A ona se bude pořád uchylovat k tácu od koláčů, když bude hledat sílu, jak dál. Liz si stále myslí, že tohle je jenom období, kterým si musí projít, že když přestane dělat věci, kvůli kterým ji tluče, že bude všechno v pořádku.

		


		
			8. kapitola

			Zaparkuju vypůjčené auto, které mi Liz obstarala, na hotelovém parkovišti a jdu k recepci. Zapíšu se a požádám o parkovací lístek. Cesta trvá tři hodiny včetně dvou jízd trajektem mezi Tromsø a střediskovým centrem obce Blekøyvær, kde mi Arne Villmyr na zítřejší ráno domluvil schůzku s policejním náčelníkem.

			Dostal jsem pokoj s výhledem. Na hranaté budovy, pouliční osvětlení a asfalt. Paříž severu nejspíš leží dobře schovaná někde ve tmě. Zatáhnu závěsy, otevřu batoh a vyndám překapávač, přestože na pokoji je rychlovarná konvice.

			Už je na mě pozdě. Je po půl osmé a tělo mě začíná bolet. Touha zkrotit bolest a neklid způsobuje, že se mi třesou prsty, když vytahuju dávkovač léků a otevírám přihrádku s večerní dávkou.

			Tablety vypadají jako drobná hmyzí vajíčka. Kutálejí se mi v dlani. Vezmu dva oranžové Risperdaly, antipsychotika, a dám je zpátky do dávkovače. Zbytek zhltnu na jedno polknutí. Pak vytáhnu filtr a sáček s kávou, přiliju vodu z koupelny a zapnu překapávač.

			Když začnou do skleněné konvice hlučně stékat první kapky kávy, pustím si rádio a postupně zhasnu všechna světla.

			Svléknu se a zalezu pod peřinu. Tělo už se konečně uvolňuje. Nepříjemné pološero se přibližuje a usazuje se přímo ve mně. Otevírá dveře, které sám nikdy otevřít nedokážu. „Konečně,“ vydechnu a přitisknu si kolena k tělu. „Konečně jsem připravený.“

			Ležím a čekám, ale nic se neděje. Topení hučí a studená polární noc způsobuje, že závěsy proniká světlo. Rychle se postavím.

			Nakonec se zase posadím a vyhledám balíček OxyNormu s rychlým nástupem účinku. Vymáčknu dvě tabletky, spolknu je a zase si lehnu.

			Po dalším dlouhém čekání, dalších tabletách a několika výbuších zoufalství se nakonec obléknu a jdu ven.

			Na druhém konci mostu vidím Arktickou katedrálu a polární oblohu. Tmavou a chladnou. Kráčím dál podél přístaviště až k nákupnímu centru vedle přístavního mola pro běžnou lodní dopravu.

			V obchodním centru jdu do prodejny s parfémy. Opatrně jednu po druhé zdvihám lahvičky parfémů a ke každé si přičichnu. Když jich zkontroluju několik, vyberu flakon z průhledného skla s tmavým olejovitým obsahem a stříbřitou svrchní částí. Vypadá skoro jako zuhelnatělý kousek dřeva zabalený ve skle a stříbře. Jdu s tím k pokladně.

			„Mám vám to zabalit?“ ptá se prodavačka. Je to vkusně nalíčená žena kolem padesátky s vlasy nabarvenými načerno, s tmavýma očima a tenkými, rudě namalovanými rty.

			Nepřítomně přikývnu.

			„Bude se jí líbit,“ usmívá se a podává mi sáček se zabaleným parfémem.

			„Ano.“ Podívám se na rudý balicí papír. „Možná jste to nemusela takhle balit,“ začnu, když vtom si žena odkašle a za mě se postaví starší dáma v prošívané bundě, která drží lahvičku parfému se včelou na uzávěru a slovem honey napsaným tenkými černými písmeny po straně.

			„No,“ zamrká prodavačka. „Tak ten papír sundejte, než jí to dáte.“ Pak dvakrát mrkne a obrátí se k ženě s medovou lahvičkou. „S tímhle budete spokojená,“ říká jí s úsměvem. „Mám vám ho zabalit?“

			Vezmu igelitku a vyrazím ven z prodejny.

			Jakmile jsem zpátky v pokoji, vytáhnu sáček z parfumerie a položím zabalenou lahvičku na postel vedle polštáře. Rychle se svléknu a lehnu si na záda s hlavou u pelesti. Strhnu izolepu i dárkový balicí papír.

			Vůně parfému je cítit ještě dřív, než ho otevřu. Víčka mi těžknou, mravenčení v nohou pomalu ustává. Musím si pospíšit. Roztřesenými prsty lovím lahvičku z krabičky a snažím se přitom zvládnout napětí a očekávání.

			Stříbrný uzávěr snadno povolí a já stisknu dávkovač. Proud vůně vystřelí ze spreje a udeří mě do obličeje. Kýchnu a stříknu na sebe ještě jednu dávku. Pak zapadnu hlouběji do postele a zavřu oči.

			Ležím s tváří zabořenou do polštáře a čekám. Po chvíli otevřu oči a sednu si. Topení vysává z místnosti vzduch a naplňuje ji chladivým a sterilním hotelovým pachem.

			Vyhrabu se z postele a zkontroluju, jestli jsou okna opravdu zavřená. Potom si znovu zalezu pod peřinu a stříknu si do obličeje další dávku parfému. Tentokrát si ještě navoním i ruce a vlasy. Pak se zase zachumlám.

			„Kurva!“ Vstanu a vezmu do ruky lahvičku s parfémem. Otevřu ji a dám si ji k ústům. Stříknu. Cítím parfém na jazyku a polknu. Odložím lahvičku a spadnu na záda do postele. Obličej si zakryju polštářem.

			„Proč nechceš přijít?“ vzlyknu a zahrabu si tvář do prostěradla. Tělo se mi svíjí. „Copak nechápeš, že tě potřebuju?“

		


		
			9. kapitola

			První den s Frei, Stavanger 22. října ٢٠١١

			Před vilou ve čtvrti Storhaug se v teplém slunečním svitu třpytilo jezero Hillevågsvatnet. V prázdných prostorách mezi nábytkem, podlahou a střechou tančily miniaturní částečky prachu ve slunečních paprscích, které pronikaly dovnitř velkými okny směřujícími na západ. Už jsem téměř dokončil přezkoumání případu. Uzavíral jsem ho společně s Arnem Villmyrem, který jako komerční právník zastupoval jednu z ropných společností, co daly podnět k přezkoumání. Seděli jsme každý na jednom konci konferenčního stolku se skleněnou deskou. Frei napůl ležela v křesle u okna a něco si četla. V uších měla sluchátka a na klíně mp3 přehrávač.

			„Pracuje na seminárce.“ Arnemu Villmyrovi bylo kolem pětapadesáti. Jeho pleť měla přirozenou barvu, vlasů měl málo, ale byly stále černé. Sčesával si je dozadu, takže mu zakrývaly temeno hlavy. 

			„Aha,“ otočil jsem se k Frei, zalité slunečním světlem. „Co studujete?“

			Frei neodpověděla ani nevzhlédla od knihy.

			„Právo,“ řekl Arne Villmyr. „Na univerzitě ve Stavangeru.“ Promnul si hladce oholenou bradu a potom zavolal na neteř.

			„Frei!“

			„Co je?“ Frei vypnula hudbu a narovnala se v křesle.

			„Nepíšeš v té své seminárce něco o násilí u policie v Bergenu v sedmdesátých letech?“

			„Proč?“

			„Tady náš přítel z inspekce o tom určitě něco ví.“

			„Ehm,“ odkašlal jsem si a zaklapl jsem notebook. „Těžko soudit, jestli bych vůbec mohl s něčím pomoct. Tehdejší události v Bergenu byly jedním z důvodů, proč na konci osmdesátých let došlo ke změnám ve vyšetřovacích postupech a při vznášení obžaloby. A taky založili Inspekci policejních sborů. Já toho ale nevím víc, než co se člověk běžně dočte v příslušné literatuře. Bohužel.“

			Arne nepřítomně přikyvoval a Frei mě přitom pozorovala svýma úzkýma očima. „Víte co?“ Prsty si hrála se sluchátky. „Možná byste mi i tak mohl pomoct.“

			„A jak?“ otočil jsem se k ní.

			„Možná bych s vámi mohla udělat rozhovor.“

			„O čem?“

			„Nevím přesně. Ale možná jste zajímavější, než se zdá. První dojem nic moc. Možná přijdu na nějaký zajímavý úhel pohledu. Anebo…“ Na chvilku zaváhala a pak se doširoka usmála: „Možná se zrovna my dva do sebe nakonec zamilujeme!“

			„Proboha, Frei!“ Arne odevzdaně rozhodil rukama. Chtěl něco dodat, ale Frei se rozesmála a odvrátila se od nás, zase si nasadila sluchátka a otevřela knihu.

			„Omlouvám se,“ napil se Arne kávy a zlehka přitom zamlaskal. „Takže to bychom měli. Podíváme se, jestli už to tady brzy neskončíme, ne? Jsem si jistý, že vás dneska čeká ještě další práce.“

			Ukončili jsme zápis svědecké výpovědi a prošli si výhrady, jež ropná společnost, zastoupená Arnem Villmyrem, podala proti soudci, který rozhodl o tom, že prohráli soudní při ohledně náhrad. Už teď jsem věděl, že jejich připomínky zamítnou. Venku se začínaly stahovat mraky. Klidná hladina jako by byla pokryta tenkou blánou s nepravidelnými vlnkami. Sbalil jsem si notebook, poděkoval za kávu a zdvihl jsem se k odchodu, když si Frei vytáhla z jednoho ucha sluchátko a podívala se na mě: „No? Co vy na to?“

			„Na co?“

			„Vy a já v kavárně Sting zítra v šest?“

			„Já… já…“ Chtěl jsem něco říct, ale Frei si už sluchátko zase nasadila a upřela oči do knihy. Arne Villmyr zmizel v kuchyni.

			Mohl jsem to říct už tenkrát. Povědět jí, že to vím. Že jsem to věděl celou dobu, ale neudělal jsem to. Neřekl jsem nic, jen jsem se otočil a odešel jsem.

		


		
			Pátek

		


		
			10. kapitola

			Zvenku ke mně do hotelového pokoje pronikne zvuk probouzejícího se dopravního ruchu v Tromsø. Bolí mě v krku, jazyk mám suchý a pokrytý hrbolky. Její vůně je pryč. Zůstává jen vůně éterických olejů a ředidla a vypaluje mi cejch v ústech.

			Zaklapnu budík a vstanu z postele. Dojdu k překapávači. V konvici mám kávu, kterou jsem si udělal předchozí večer. Dostanu zprávu od Anniken Moritzenové. Prosí mě, ať jí zavolám od majáku.

			Za hodinu už ve vypůjčeném autě sjíždím z mostu směrem na sever. Vidím, jak čerstvý sníh postupně leze dolů po svazích vysokých hor. Obloha je šedá a na zemi na zažloutlé trávě leží suché listí.

			O pár hodin později po absolvování dvou přejezdů trajektem se ocitnu před střediskovým centrem v Blekøyvær. Tvoří ho několik obecních budov, dva nevelké supermarkety, autoopravna, prodejna galanterie se soláriem v suterénu a jeden kruhový objezd.

			Kancelář policejního náčelníka je umístěna v ploché čtyřhranné budově o dvou patrech. Je na ní vidět jednoznačný vliv ruské poválečné architektury. Budova je natřená nazeleno, okenní rámy jsou bílé. Žena v recepci mě informuje, že policie budovu sdílí se zdravotním a sociálním odborem, které zabírají horní patro. Kancelář policejního náčelníka se nachází v přízemí.

			„Bendiks Johann Bjørkang,“ představí se policejní náčelník. Je mu tak kolem šedesáti, mluví nářečím, má krátce střižené hnědé vlasy a velký knír. Jeho mohutná dlaň se chopí té mé. „Tak vy jste Thorkild Aske?“

			„Tak mi říkají.“

			„Kdo?“

			„Ti, co mi tak říkají.“

			Dneska nám to vtipkování moc nejde. Takže si napřed pohladí bradu a pak mě pozve k sobě do kanceláře.

			„Vy jste něco jako… soukromý detektiv?“ zeptá se, když se posadí na židli za stůl a složí si ruce na břiše.

			„Ne,“ řeknu a sednu si na nepohodlnou dřevěnou židli před stůl ze světlého dřeva s jednou nohou podloženou složenými novinami.

			„Tak co tady děláte?“ Bubnuje si prsty o tuk na břiše.

			„Spíš by se to dalo popsat jako určitá jednorázová záležitost, která mě přinutila vybočit z mých referenčních rámců a ve které jsem nucen se angažovat kvůli nedostatečnému odporu a z důvodu akutní finanční nouze.“

			„Aha.“ Policejní náčelník Bendiks Johann Bjørkang si ztěžka povzdechne. „Vy tedy hledáte toho Dána?“

			„Přesně tak.“

			„Z pověření jeho rodičů?“

			Přikývnu.

			„Jasně, v tom případě jsme tu, abychom vám s tím pomohli.“ Uhladí si kníry. „Nemyslím, že něco najdete.“

			„Já taky ne.“

			„Ten pohřešovaný Dán je jediný případ, který tu máme. Začátkem podzimu nám tady dál na severu ztroskotala ruská rybářská loď. Ale všichni se zachránili a jinak se tady neděje vůbec nic. Mrtvo jako v hrobě.“

			Do místnosti vpadne mladý komisař s knírem, je mu asi pětadvacet a dívá se střídavě na mě a na policejního náčelníka, jako by právě šéfa načapal při nějaké důvěrnosti. Jako by se rozmýšlel, jestli to nemá radši rovnou zabalit nebo se zeptat, jestli smí zůstat.

			„Ehm,“ odkašle si policejní šéf a máchne rukou do prostoru mezi mnou a zírajícím komisařem ve dveřích. „Arnt Eriksen,“ představí kolegu a pokračuje. „Tohle je Thorkild Aske. Je tady kvůli tomu Dánovi. Arnt skoro před rokem opustil městský shon a spěch v Tromsø a přestěhoval se sem se svojí přítelkyní. Po Novém roce, až půjdu do penze, to tady převezme.“

			„Dobrej!“ Mladý muž si otře dlaně do kalhot a pak mi podá stále vlhkou ruku. Maličko křivě se usměje, jak se pokouší prokázat zodpovědnost za ten Uriášův post, který mu život přidělil. „Arnt, osobně.“

			„Ano, taky jsem tu osobně,“ odpovím a stisknu mu dlaň, dokud se mu v obličeji neobjeví napjatý výraz. „Jak to šlo v Tromsø?“ zajímám se.

			Arnt se podívá na mě a pak na naše ruce. Zjevně čeká, že mu způsobně ruku pustím. „Město má stejné potíže jako všude jinde,“ začne a odkašle si. „Krádeže a drogy, těch je pořád víc. Taky nám v posledních letech narostla kriminalita mezi prostitutkami a prostituty, ale…“

			„Říká se, že jste dříve pracoval u Zvláštního útvaru.“ vloží se do našeho rozhovoru Bjørkang ve snaze stát se pánem situace a zdvořilostních frází. Na slovo „dříve“ položí zvláštní důraz a kývne směrem ke komisaři, který se snaží si sednout, i když ho stále držím za ruku.

			„Říká se?“ zeptám se a povolím stisk.

			„No, vždyť to sám víte nejlíp. Do médií se to sice nedostalo, ale zvěsti se mezi lidmi šíří jako oheň suchou travou. Nestává se každý den, aby chytili vyšetřovatele ze Zvláštního útvaru přímo při činu. Někde kvůli tomu bylo pořádně horko a někde sklidili ovace, jak se mi doneslo.“

			„O tom nepochybuju,“ řeknu.

			„Nedošlo pak náhodou k tomu, že jeden z našich, z těch, které jste dostal do basy, se pokusil dát svůj případ k dalšímu přezkoumání právě díky tomu, co se stalo?“

			„Pomohlo to?“ ušklíbnu se.

			Bjørkang zavrtí hlavou, aniž ze mě přitom spustí pohled. „Věděl jsi to, Arnte?“ Otočí se na komisaře, který má ve tváři opět poněkud prázdný a nicneříkající výraz. Hlavou otáčí tam a zpátky mezi mnou a svým šéfem podle toho, kdo právě mluví. „Že tyhle lidi jsou zvlášť školený na to, jak zmáčknout policajty, co v práci něco poserou? Tak si dávej bacha.“

			Arnt se na mě tupě podívá a Bjørkang se dá do křaplavého smíchu, který se ale příliš rychle vytratí.

			„Říkávali jsme tomu rozhovory,“ odpovím.

			„Jo, no jasně,“ opáčí Bjørkang hned, jakmile dozní předstíraný smích. „Tak to mi teda povězte, kdo vyslýchal vás, když vás sebrali?“

			„Najali na to člověka, co na Policejní akademii učil metody výslechu,“ objasňuju. „Absolvoval školení v Británii. Expert na fázové policejní výslechy, výslechovou taktiku, etiku a komunikaci, psychologické faktory a postupy stimulující paměť. Prima chlap.“

			„Sebrali?“ vyhrkne komisař Arnt, který působí dojmem, že až teď je poprvé schopen slova.

			„Copak jsi to nevěděl?“ Bjørkang na mě mrkne. „Co vás teď na té Policejní akademii vůbec učí? Thorkilda Askeho právě pustili z basy. Odseděl si tři roky v oblastní věznici ve Stavangeru.“

			„Nesmíte zapomínat na dobu strávenou na psychiatrii,“ dodám a nespouštím přitom z komisaře oči.

			„Co jste udělal?“ ptá se Arnt, očividně zklamaný.

			„Jednou večer po práci zabil při autonehodě mladou holku,“ vloží se Bjørkang nápomocně do hovoru. „Pod vlivem, že jo?“

			Komisař na mě stále zírá, ale pohled, který na mě upírá, se mění. Tenhle výraz dobře znám. Zhnusení nad tím, že se někdo z jeho vlastních řad přidal na druhou stranu.

			„Gamahydroxybutyrát čili GHB,“ odpovím a myslím na to, co mi řekl Ulf v autě toho dne, kdy mě pustili z vězení. Že teď jsem na řadě já, abych si sedl na druhý konec stolu. Že mám být ten, kdo se přizpůsobí předpokladům ostatních, a nebudu jim diktovat, co mají dělat. Moje osobní pouť, říkal. Jenom mi tehdy nedošlo, jak moc za to zaplatím.

			„Předpokládám, že k tomuhle jste přišel tam?“ Policejní šéf kývne směrem k jizvě na mé tváři. Rozbíhá se jako pavučina v tenkých nitkách od oka dolů přes tvář až k ústům.

			„Měl jsem štěstí, hlavou jsem narazil do volantu.“

			„No,“ pokračuje Bjørkang, teď o poznání vlídnějším hlasem, „co se stalo, stalo se. Zbytek je jenom mezi vámi a tím nahoře.“

			„Vedoucím sociálky?“

			Suše se zasměje. „Nejsme tady, abychom rozhodovali o vině. Ale já prostě rád vím, s kým mám tu čest.“ Kývne na komisaře, aby mu sdělil, že co právě vidí, je takzvané „řízení lidských zdrojů“ na vyšší úrovni. „A taky jsem přesvědčený, že člověk, který si odpykal trest, je prostě zase čistý. Kdybych tomu nevěřil, nemohl bych tu pracovat.“

			Bjørkang vstane ze židle a autoritativním kývnutím pošle komisaře pryč. „Dobře, tak když jsme si vyměnili zdvořilostní fráze,“ naznačí, abych se zvedl, „vyrazíme na Skjellvik a podíváme se po člunu toho Dána, abychom to vůbec do večera stihli.“

			Opustíme kancelář a nasedneme do policejního auta. Prší a namrzlá půda se pod kapkami leskne. Vítr se opírá do listí, které se v chladném říjnovém vzduchu pořád drží na větvích. Modročerné mraky jako by prosakovaly z moře na oblohu.

			„Ubývá světla,“ konstatuje komisař Arnt a podívá se na mě do zpětného zrcátka. „Ne všichni tu tmu tady zvládají stejně dobře.“

		


		
			11. kapitola

			Cesta do vnitrozemí ostrova vede údolím z obou stran ohraničeným vysokými vrcholky strmých hor. Pak nás silnice plná výmolů přivádí znovu k moři. Cestou míjíme poválečnou výstavbu. Pár domů pokrytých zelenými, bílými nebo žlutými eternitovými deskami s vlnitou střešní krytinou. V několika z nich se ještě svítí. U těchto domů jsou také zdálky patrné skvrny obdělávané půdy a k vidění jsou i válce sena ve fóliích postavené na okraji využívaných ploch. Většina domů je ale opuštěná a dávno ponechaná napospas větru a dešti. 

			Ze silnice postupně mizí asfalt, ustupuje štěrku. Nakonec vyjedeme na vrcholek kopce s výhledem na velký záliv, který je obydlený jen sporadicky.

			„Potápíte se?“ objeví se v zrcátku komisařův obličej.

			„Cože?“

			„Ptal jsem se, jestli se potápíte?“

			Bjørkang si odfrkne a zavrtí hlavou.

			„Co jsem řekl?“ podiví se komisař dotčeným hlasem.

			„Sakra, vždyť tohohle chlapa zrovna pustili z basy. Jak tě napadlo, že by se mohl potápět?“ Bjørkang si sundá policejní čepici a uhladí si rozježené vlasy. „Zatracená práce u policie, co?“

			„Na Haakonsvernu,“ řeknu po chvíli. „A pak ještě párkrát.“

			Komisařovy oči si mě opět najdou ve zpětném zrcátku.

			„No,“ ptá se dychtivě, „a jak se vám to zamlouvalo?“

			„Ani trochu,“ odpovím a pozoruju, jak mu v očích podruhé v průběhu několika minut vyhasíná zaujetí.

			Na vrcholku kopce stojí tmavě hnědá budova s vyasfaltovaným parkovištěm a plošinou pro vozíčkáře vedoucí ke vchodu. Vedle ní se táhne menší, podlouhlé stavení, rozdělené na tři části.

			„Centrum sociálních služeb Skjellviktunet,“ oznamuje mi policejní šéf Bjørkang, když projíždíme kolem, „stojí tu od války. Skopčáci tu měli kasárna.“

			„Skopčáci?“

			„Němci,“ vloží se komisař rázně do hovoru a znovu se na mě podívá ve zpětném zrcátku. „Účastnila se vaše rodina bojů za války?“

			„Vůbec ne,“ odpovím a dívám se, jak se moře noří do okolní krajiny. Na jednom z ostrovů v dálce zahlédnu bílou budovu a na vyvýšenině těsně u budovy osmihrannou věž.

			„Maják Rasmuse Moritzena.“ Policejní šéf Bjørkang ukazuje směrem k několika přístřeškům pro lodě uvnitř zátoky. „Jeho člun je tam pod jedním z těch přístřešků.“

			Vítr mi profukuje skrz oblečení. Vlny na moři do sebe líně narážejí a zpěněné přepadávají do hlubiny. Obrovské trsy chaluh roztahují chapadla ve své typicky zelené barvě nad kamínky, se kterými si pohrává příliv. Vyrážíme směrem k lodnímu přístřešku s rukama pevně přimknutýma k límcům, hlavy skloněné před deštěm. Není snadné přejít po mokrých, kluzkých kamenech. Cítím, jak se mi námahou napínají svaly v nohou a v dolní části zad.

			„Nafukovací člun narazil na břeh v úterý ráno. Předpokládáme, že se o víkendu potápěl kolem Øyet. Jeho matka nám řekla, když tu byla, že s ním mluvila v pátek, ale v neděli odpoledne jí už mobil nevzal.“ Když dojdeme k přístřeškům, policejní náčelník Bjørkang potřese hlavou. U dveří tam na nás čeká muž o něco mladší než já.

			„Dali jste si načas,“ prohlásí se silným americkým přízvukem a dýchne si na ruce. Je oblečený ve hnědé kožené bundě s vlněným límcem. Podobnou nosili britští piloti za druhé světové války. Na hlavě má pletenou čepici s textem Proti šikaně a v podpaží černé kožené rukavice. „Hádám, že řídil Arnt?“

			„Harvey, tohle je Thorkild Aske. Poslali ho sem rodiče toho Dána,“ otočí se ke mně Bjørkang. „A tohle je Harvey Nielsen. Dánův člun jsme museli umístit do jeho přístřešku.“

			Harvey Nilsen napřáhne dlaň. Je vysoký, tmavý, a když se usmívá, ve tvářích má dolíčky. „Pověděli jste mu něco o majáku?“

			„Ne,“ Arnt se krotce podívá na Harveyho, který je o celou hlavu vyšší než on. „Neříkali jsme mu nic.“

			Harvey Nielsen mi položí svoji mohutnou pěst na zátylek a otočí mě napravo. Přitom ukazuje na ploché skály u majáku. „No dobře, tak vám prostě všechno povím já, když tak pěkně prosíte.“ Odhalí zuby a rukou mě pevně stiskne kolem krku.

			„No jasně.“

			„Má se to tak, že sem na sever přišlo v osmdesátých letech pár pracháčů z jihu. Chtěli na ostrově vybudovat hotel a konferenční centrum pro kravaťáky. Nechali přestavět starou budovu správce majáku, udělali v ní bar a restauraci, místnosti pro IT a taky tělocvičnu. Jo, a ve sklepě nechali postavit velkou diskotéku.“

			„Pak jim ale došly prachy, takže to provozovali sotva rok,“ vloží se do řeči policejní náčelník Bjørkang. Komisař si přitom pohrává s knírem, jako by se potřeboval ujistit, že mu ho vítr neodfoukl.

			„Když se jim to nepodařilo prodat, jeden z majitelů zapálil hlavní budovu. Doufal, že je požár zachrání před krachem.“

			„A od té doby to bylo opuštěné,“ pokračuje Harvey. „Dokud sem nepřijel ten Dán a nezačal to tady v létě rekonstruovat.“

			„Zážitkový hotel,“ vpadne do vyprávění policejní šéf. „Co to má jako být?“

			„Byl schopnej. Byl jsem u toho, viděl jsem to na vlastní oči. Vzal starou dřevěnou bárku a udělal z ní stůl a barový pult.“ Harvey se doširoka zazubí. „Ten pult je fantastickej!“

			„Já bych tam nikdy nevyrazil sám,“ zamumlá komisař Arnt. Má vyšší hlas a mluví nářečím, u kterého je patrné ráčkování. Dívá se přitom na maják.

			„No, pojďme se podívat na člun, než se setmí.“ Bjørkang poplácá komisaře po zádech a jde do přístřešku. V závěsu za ním jdeme my – Harvey a já.

			Vítr s deštěm se rvou o vlnitý plech na střeše. Bjørkang a Harvey odtáhnou plachtovinu a složí ji na hliněné podlaze podél jedné z delších stěn. 

			„Tak tady je člun,“ ukáže policejní náčelník a poklepe na něj.

			Vyšplhám na modrobílý nafukovací člun s laminátovým trupem značky Zodiac Pro. Je zhruba šest metrů dlouhý a vybavený motorem Evinrude 150 hk. Ve člunu je provaz a tlaková lahev s dýchací směsí. Leží tam i dřevěná bedýnka naplněná starým šrotem z mořského dna.

			„To je plavidlo, co?“ Harvey vytáhne čtverhrannou krabici pokrytou uschlými vodními řasami a drobnými světlými mušlemi a podává mi ji.

			„Ten Dán evidentně sbíral starý šrot,“ zamumlá policejní šéf Bjørkang a kývne směrem ke starému tranzistoru, který držím v rukou. Kdysi býval bílý s modrými hranami a ještě pořád se dala přečíst číslice 3 a písmena P b K A v levém horním rohu přístroje, uvězněného v chaluhách a obsazeného mušlemi.

			„GPS tam není?“ ptám se a kývnu směrem k prázdnému pouzdru vedle kormidla.

			„Musela vypadnout při plavbě,“ odpoví Bjørkang lhostejně.

			„A proč tedy nevypadlo tohle?“ zajímám se a zdvihnu před sebe tranzistor. „Předpokládám, že byl v lodi jenom položený, ale džípíeska byla upevněná na středové konzole.“

			„Kdoví,“ pokrčí rameny Bjørkang a povzdechne si. 

			„Dobře.“ Položím tranzistor zpátky do lodi. „Říkali jste, že se nejspíš potápěl na místě zvaném Øyet. Kde to je?“

			„Øyet čili Oko je podmořská skála uprostřed trasy mezi majákem a ostrovy na druhé straně fjordu,“ vysvětluje mi Bjørkang a podívá se na hodinky. Pak poodejde ke dveřím přístřešku a ukáže na černou tyč umístěnou na skalnatém ostrůvku v moři. Na jejím vrcholku bliká světlo. „Kdysi to tam umístili na pomoc lodím, co proplouvají mezi ostrůvky v oblasti Grøtsundet.“

			„Říká se tomu Oko, protože když je moře klidné, vypadá to, jako by se z hlubiny někdo díval na oblohu. V místech, kde jsou pod hladinou skály, ztroskotala už spousta lodí,“ doplní Harvey.

			Bjørkang i Arnt svorně přikyvují a tupě hledí do deště.

			„Předpokládám, že proto se potápěl právě tam. Kvůli vrakům?“

			Všichni tři souhlasně přitakají jako jeden muž. „Poslali jsme tam policejní potápěče, ale nic neobjevili,“ dodá policejní šéf po krátké odmlce. „Musíme prostě čekat,“ pokračuje. „Nechat to na přírodě. Však se objeví, uvidíte.“

			„Až ho ohlodají krabi,“ vloží se do hovoru Harvey.

			Začíná se stmívat. Obloha pomalu mizí za černými mraky.

			„Musím tam,“ prohlásím. „K majáku.“

			Bjørkang se znovu podívá na hodinky. „No, myslím, že s tímhle nesmyslem tady skončíme,“ odplivne si. „Na víkend hlásí další bouřky. Vraťte se domů do Stavangeru, pane Aske. Totéž jsem říkal i matce toho Dána, když tady na nás ječela a vykřikovala, že ji tam musíme dopravit i v té příšerné bouřce, co tenkrát byla. To bych ale dával v sázku životy našich chlapů. Zavoláme vám, až ho moře vyplaví. Moře vždycky vyplaví ty, co se v něm utopí. Může to ale chvilku trvat.“

			„Jeho rodiče si přejí, abych tam zajel. Udělám to, pokud mi v tom ovšem nemůžete z nějakých zákonných důvodů zabránit.“

			„Dobře, dobře,“ rozhodí Bjørkang odevzdaně rukama. „Jestli chcete být přímo tady a čekat, v pohodě. V tom vám bránit nemůžeme. Žádám vás jen o to, abyste si dal pozor. Už nejste policista.“

			„Chci jim jenom pomoct,“ odpovím. „Jako vy.“

			„Fajn,“ zasupí Bjørkang. „Ale pamatujte si: Jestli máte ještě něco, s čím bychom podle vás měli ztrácet čas, počká to do pondělka. Jasný?“

			Přikývnu a Bjørkang mrknutím na hodinky naposledy přehodnotí situaci, pak mávne na Arnta a naznačí mu, že jedou.

			„Koňak a harmonika,“ zasměje se Harvey, když se oba policisté posadí do auta. Sedí tam, dívají se na nás skrz přední sklo a mluví spolu krátkými větami a jednoslabičnými slovy.

			„Co jste říkal?“

			„Bjørkang je vdovec,“ pokračuje Harvey. „O víkendech pije koňak a hraje na harmoniku s dalšími staříky tady na ostrovech. To víte, služba veřejnosti,“ rozesměje se. „Ke zločinům tady na severu dochází výhradně ve všední dny od osmi do čtyř. To jste nevěděl?“

			„Chápu,“ odpovím a povzdechnu si, když mi dojde, že moje auto stojí zaparkované před policejní stanicí.

			„Proč vlastně chcete na maják?“ ptá se Harvey poté, co zavře dveře do přístřešku a nasadí na ně visací zámek. „Byl jsem tam s Bjørkangem, když jsme člun objevili. Není tam vůbec nic.“

			„Jeho matka si to přeje. Já si zase přeju, aby to už bylo vyřízené. Za chvíli nejspíš zmrznu.“

			„Dobře.“ Harvey zlehka zabubnuje prsty na dveře od přístřešku. „No, jestli chcete, můžeme se tam zítra ráno podívat. Popluju kolem cestou na farmu.“

			„Na farmu?“

			„Slávky,“ znovu se usměje. „Tak se vydělávají peníze.“

		


		
			12. kapitola

			Harvey mě vezme do svého pickupu. Domluvíme se, že u něj přenocuju a zůstanu do zítřka, dokud nepoplujeme k majáku. Tak si ušetřím zbytečnou stokilometrovou cestu tam a zpátky do hotelu v Tromsø včetně plaveb na trajektu. Jeho dům je jeden z těch nově postavených s výhledem na fjord a maják.

			Vejdeme dovnitř a posadíme se ke kuchyňskému stolu. Harvey přinese dva hrnky z půlky naplněné kávou. Kolem nás se míhá Harveyho manželka a šestiletý chlapec, kterého se snaží v rychlosti obléknout.

			„Tak my už jedeme,“ oznámí a táhne chlapce s sebou do předsíně, kde si jednou rukou pokouší obléknout bundu.

			„Pojď sem!“ Když k nám dojde, Harvey si ji posadí na klín a políbí ji do vlasů. „Tohle je Thorkild Aske, bývalý policista. Přijel sem, aby našel toho Dána.“ Znovu ji políbí. „A tohle je moje drahá žena Merethe.“

			Merethe vstane z Harveyho klína a podá mi ruku.

			„Dobrý večer,“ pozdravím a pokusím se usmát oběma koutky současně.

			„Dobrej, Thorkilde,“ odpoví, pak mi ruku prudce vytrhne a vyrazí ke dveřím, kde už chlapec kolem sebe hází boty a křikem přitom napodobuje výstřely.

			„Merethe pracuje v centru sociálních služeb jako ergoterapeutka. Jóga pro seniory, léčebné postupy, krystalová terapie a tak. A brzo bude opravdu slavná, že jo, miláčku?“

			„Cože?“ zakřičí Merethe ze dveří.

			„Ty! Že budeš brzo slavná,“ odpoví jí Harvey. „Pojď sem, neudělala bys pro Thorkilda seanci? Určitě objevíš nějakého ducha, co se kolem něj motá.“

			Merethe vstane, v každé ruce drží několik bot. Jednu z nich hodí po Harveym. „Teď ne, Harvey. Copak nevidíš, že mám zpoždění?“

			Harvey se otočí zpátky ke mně a jeho žena spěchá ven ze dveří a táhne za sebou chlapce. „V tomhle období cyklu je vždycky v duševní nerovnováze,“ rozesměje se hlasitě a plácá se do kolen.

			„Jak to, že je slavná?“

			„Je jasnozřivá, dokáže předvídat,“ vysvětlí Harvey. „Na příští sezonu ji obsadili do Duchovní síly, jestli ten program sledujete. Hned po Novém roce začnou natáčet. Má smlouvu rovnou na čtyři epizody. Je skvělá, co?“

			„Asi se nedívám na televizi tolik, kolik bych měl,“ začnu opatrně, ale Harvey se najednou postaví a zmizí ve sklepě. Pak se opět objeví a na stůl mezi nás postaví kanystr.

			„Vypadáte jako chlap, co neřekne ne pořádnýmu pití.“ Otevře kanystr a dolije kávu průhlednou tekutinou. „Mimochodem, pije se u vás taky kafe s kořalkou?“

			„Jo, to se pije i na Islandu, jenom tam do toho lijou míň kávy.“

			Harvey se zasměje a pak jen mlčky pijeme a zíráme z kuchyňského okna na moře a polární noc, která se snáší na krajinu.

			„Co by byl život bez dětí,“ prohlásí Harvey nakonec. „Máte děti?“

			„Ne.“

			„Jste ženatý?“

			„Kdysi dávno jsem byl.“

			„Co se stalo?“

			„Já jsem odjel do USA, ona ke Gunnarovi.“

			„Ke Gunnarovi?“

			„Ke Gunnarovi Oremu, mému bývalému šéfovi ze Zvláštního útvaru.“

			„Do prdele, to je sviňárna.“

			Pokrčím rameny. „Moc nám to neklapalo.“

			„Tak proto jste se stal soukromým detektivem?“

			„Nějak tak to bylo,“ odpovím unaveně. Dívám se na maják. V pološeru se hrdě a majestátně tyčí na vrcholku ostrova. Všude kolem vládne šeď. Ještě chvíli a pohltí ho modročerná stěna.

			„Harvey Nielsen,“ ozvu se po chvíli, „to je severonorské jméno?“

			„No jasně,“ rozesměje se Harvey. „Mí předkové emigrovali v roce devatenáct set třináct do Minnesoty. Můj praděda se ale za první světové války vrátil a umřel o pár let později někde na severu Francie na otravu bojovým plynem.“

			„A vy? Našel jste cestu zpátky do země zaslíbené?“

			„Po střední jsem si pronajal rybářskou loď a náhodou jsem zakotvil v Tromsø. Tam jsem potkal Merethe, pracovala v hospodě.“

			„A tak jste se stal farmářem – chovatelem slávek?“

			„Mimo jiné. Merethina rodina má statek. Chovali jsme tam ovce, dokud jsem se náhodou nedostal na kurz o chovu slávek, krátce po roce dva tisíce. Zažádal jsem si o příspěvek ze Státního fondu pro podporu hospodářství a regionální rozvoj a rozjel jsem to. Začínal jsem s málem. Pár kanystrů, staré sítě na sledě, součástky od traktoru, dráty od elektrického vedení a svépomocí odlité betonové sloupy. I plovoucí plošiny jsem si dělal sám. Přes polovinu farmy jsem v prvních letech utopil, ale vydrželi jsme. Zaťali jsme zuby, dokud jsme to nezvládli. Příští rok to bude desátá sezona.“

			„Kde tu farmu máte?“

			„V zálivu v severnější části ostrova. Merethina rodina tam měla statek, než šel do likvidace. Snažili jsme se ho udržet i potom, co se rodiče přestěhovali do centra sociálních služeb, ale dalo se to jenom pár let. V zemědělství už nejsou žádné peníze, jenom dřina a dřina.“

			„Nestýská se vám po Státech?“

			„Ne,“ odpoví Harvey. „Not at all. Nepatřil jsem tam, to jsem věděl už jako malej kluk. Moře, rozumíte? Je to v krvi, proudí mi to v žilách, člověka to k němu prostě táhne.“ Harvey praští dnem hrnku do kuchyňského stolu. Pak pomalu přesune pohled k oknu a podívá se na ulici, kde v chladné podzimní tmě září pouliční osvětlení. „Nikdy bych nemohl opustit tohle místo. Nikdy.“

			Cítím, jak alkohol začíná působit. Tělo mi naplňuje intenzivní teplo, jaké jsem už dlouho nepocítil.

			„Říkal jste, že jste odjel do USA,“ podívá se na mě Harvey svýma průzračně šedýma očima. „Co jste tam dělal?“

			„Profesní růst,“ říkám. „Anebo jsem chtěl utéct z nepovedeného manželství. Dost těžko se mi to po té době vybavuje.“

			Harvey zdvihne hrnek a beze slova naznačí přípitek. „Hear, hear!“ Potom se napije, postaví hrnek a podívá se na mě. Zkoumavě s náznakem úsměvu. „Tak proč jste tam vlastně jel?“ zeptá se nakonec.

			„Tady u nás se policie při vyslýchání drží standardizovaného nařízení s názvem KREATIV,“ dám se do vyprávění.

			„A to je?“

			„Způsob vedení výslechu, který vychází z volného vyprávění zadrženého. Cílem není, aby se zadržený nutně přiznal, spíš mu nechcete dát prostor, aby mohl důvěryhodně mlžit a používat nějakou vlastní strategii. V Miami byla jedinečná příležitost naučit se pokročilé techniky vyslýchání a investigativní psychologie přímo od doktora Tituse Ohlenborga osobně.“

			„A to je jako kdo?“

			„Slyšel jste někdy o KUBARKu?“

			„Kdepak.“

			„KUBARK je sedm výslechových manuálů určených pro školení zvláštních agentů CIA, armády a dalších speciálních jednotek. První vyšel v roce 1963 za studené války. Patří tam i metodika pro vedení výslechu při kontrašpionáži, celá série technik, které měly dostat úplně všechno z parašutistů, uprchlíků, provokatérů, agentů a dvojitých agentů. Zjišťovalo se tak, jestli jsou bona fides, nebo ne. Tak tenhle manuál napsal právě ten pan doktor.“

			„Spyshit? Really?“ Harvey obrátí oči v sloup a ušklíbne se. „Nenapadlo mě, že děláte zrovna v tomhle oboru.“

			Pokrčím rameny. „Ohlenborg je vzděláním psycholog a kariéru začal studováním souhry lidí a budov. Pak odešel pracovat pro CIA. Teď učí všude možně. U oficiálních vyšetřovacích složek, přednáší pro bezpečnostní agentury, jako je Blackwater, DynCorp nebo Triple Canopy.“

			„A norská policie?“

			Přikývnu a pohybem ruky mu naznačím, aby mi dolil. „Problém s manuály, jako je KUBARK, a s novými evropskými metodami jako naše KREATIV je pořád stejný.“

			„A to je?“ Harvey se chopí kanystru, postaví se nad stůl a dolije mi. „A jak vyslýcháte někoho, kdo zná a ví totéž, co vy? Někoho, kdo třeba absolvoval stejné školení?“

			Postaví kanystr na podlahu a zase zapadne do židle za stůl. 

			„Mám na mysli,“ pokračuje a silně přitom trhne hlavou, „jak zlomíte někoho z vlastních řad?“

			„Správný dotaz. Na Ohlenborgovi je zvláštní to, že řadu let cestoval po amerických věznicích a vedl rozhovory s lidmi od policie, s místními i s federály. S těmi, co si odpykávali tresty za nejrůznější trestné činy – od loupeží přes obchod s drogami po nájemné vraždy, násilné trestné činy a sériové vraždy.“

			„Cops gone bad,“ zasměje se Harvey do svého hrnku. „Můj ty světe.“

			„Tajné služby, armáda i policie; všichni čelí při výslechu vlastního člena stejné situaci. Lidi, kteří v průběhu své kariéry sami absolvovali stovky, možná tisícovky výslechů, kteří znají postupy a kteří se možná při představě, že jednou budou zatčení a budou riskovat úplně všechno, na tuhle situaci připravovali.“

			„A co teda děláte, abyste je zlomili?“

			„Základem každého výslechu jsou vlastní zkušenosti, trénink a důvěra ve vlastní schopnosti. Ovšem člověk se postupně naučí, že i tihle lidi, ať jsou jakkoliv dobří, zkušení, zaběhnutí, ať mají jakékoliv životní zkušenosti, nedovedou všechno zamaskovat. To, co je v nich lidské, to je cesta. To je to hlavní.“

			„You lost me, mate,“ zavrtí Harvey hlavou a zamžourá přivřenýma očima.

			„Všichni se řídíme primárními spoji našeho emočního rejstříku. Rozdíl je v tom, co se stane, pokud někdo na tyhle spoje udeří. Ale stejně,“ pokračuju, v dlaních si přitom pohrávám s hrnkem a zírám do tmavé tekutiny. „Po devíti měsících cestování doktor Ohlenborg onemocněl a musel okamžitě podstoupit další ozařování. Nádor na mozku. Já se vrátil zpátky do Bergenu ke Zvláštnímu útvaru.“

			„A proč jste u policie skončil?“

			„O tom zase někdy jindy,“ zašeptám. „Prostě jindy.“

			Déšť za okny se mění v ledové kroupy, které zlehka narážejí do okenního skla, aby potom navždy zmizely ve tmě.

			„Říkal jste, že si vás najali rodiče toho Dána,“ poznamená Harvey.

			Přikývnu.

			„A co jako máte udělat?“

			„Vlastně ani nevím,“ odpovídám. „Hledat. I naději si člověk může koupit.“

			„Naději?“

			„Dokud mě budou platit, tak budu hledat. A dokud budu hledat… je tu naděje, že něco najdu.“

			„A co jako najdete?“

			„Kouzlo, co dovede vrátit čas,“ zkoumavě se zahledím do hrnku a Harvey mi dolije. Pach alkoholu mě zašimrá v nose a zahřeje. Pronikne dovnitř a hledá zničené slzné kanálky. Pak se rozplyne do mračen, která se převrací a perou kdesi vzadu v mé hlavě.

			„A najdete ho někdy?“ zeptá se Harvey se smíchem a podívá se na mě. „To kouzlo?“

			„Nikdy,“ rozesměju se.

		


		
			13. kapitola

			Druhý den s Frei, Stavanger, 23. října ٢٠١١

			Café Sting leželo hned vedle historické věže Valbergtårnet kousek od moře. Nacházelo se ve staré dřevěné budově, zařízené v módním rustikálním stylu, který, jak se zdálo, se obyvatelům Stavangeru velmi zamlouval. Servírka za barovým pultem mi připravila kávu a nalila sklenku vody s ledem. Obojí jsem si odnesl ke stolu v místnosti. Posadil jsem se a čekal na Frei.

			Přišla ve tři čtvrtě na sedm. Seděl jsem u stolku u okna a zíral na kamennou věž, kterou smáčel prudký déšť. Dopadal na okenní skla kavárny a črtal na ně nepravidelné cestičky, takže vypadala, jako by byla pokryta šedomodrou pavučinou.

			„Děsný počasí,“ prohlásila a setřepala kapky z pláště barvy khaki se šálovým límcem a našitými kapsami. Pověsila ho na židli a podívala se směrem k baru. Servírka za pultem hned zapnula rychlovarnou konvici a začala se přehrabovat v misce s čajovými sáčky. „Čekáte dlouho?“

			„Počkal bych i dýl, kdyby na to přišlo.“

			Frei naklonila hlavu na stranu a chvilku mě mlčky sledovala. Pak se beze slova otočila a zmizela směrem k baru.

			„Proč jste přišel?“ zeptala se, když se konečně posadila za tepaný železný stolek přímo naproti mně. Vzala si tři velké kostky hnědého cukru a nechala je postupně spadnout do jablečně zelené tekutiny v šálku. Potom vzala lžíci a míchala, dokud se cukr nerozpustil. Obsah šálku přitom ztmavl. Vypadal zemitě a tak nějak kalně.

			„Samota,“ odpověděl jsem, „nepochybně samota.“

			„Myslíte, že s tím vám můžu pomoct?“

			„Určitě ne.“

			„Tak proč?“

			Pokrčil jsem rameny. „Navrhla jste to.“

			„Strejda si to přál.“ Opřela si horkou lžičku o spodní ret a zavřela ústa. „Čeká návštěvu,“ dodala a odložila lžičku na talířek s plátky citronu. 

			„Hm?“

			„Pánskou.“

			„Aha.“

			„Robert je o pár let starší než já. Mohl by být můj brácha. Nádhernej týpek,“ rozesmála se a chytila hrnek oběma rukama. „Strejda Arne je teplej. Všiml jste si toho?“

			„Měl jsem?“

			Teď pokrčila rameny zase ona. „Strejda Arne řekl, že dokážete výborně číst řeč těla a přijdete na všechno, co si lidé nepřejí sdílet s ostatními. Je to tak?“

			„Ne,“ zasmál jsem se. „Tak to rozhodně není.“

			„Tak co tedy umíte?“

			„Vyptávat se a psát zprávy,“ odpověděl jsem a začal jsem palcem a ukazováčkem houpat prázdným šálkem od kávy. Podíval jsem se na zbytek tmavé tekutiny uvnitř a potom zpátky na její tvář.

			„Ale jste přece expert na výslechy, ne? Arne se zmínil, že jste se právě vrátil z USA.“

			Předklonil jsem se a sepjal ruce. „A jak na to pro všechno na světě přišel?“

			„Je specialista na obchodní právo. Pracuje pro jednu z největších ropných společností v Severní Americe.“ Frei si dvěma prsty projela do všech stran trčící vlasy. „Mívá ve zvyku informovat se na lidi, se kterými má něco do činění. Soukromě i pracovně.“ 

			„A co ještě ví?“

			„Jste napůl Nor a napůl Islanďan. Váš otec je vzděláním mořský biolog, ale na Islandu působí spíš jako radikální ekologický aktivista. Vaši rodiče se rozvedli, když jste byl ještě malý. Vaše matka se s vámi a vaší sestrou odstěhovala zpátky do Norska. A teď jste čerstvě rozvedený.“

			„No tak to víte úplně všechno,“ odtušil jsem a sklonil jsem se, abych vytáhl igelitku, která mi ležela u nohou. Strávil jsem polovinu noci tím, že jsem dohledával všechny dokumenty ohledně bergenského případu a vzniku Inspekce, které jsem měl k dispozici. „Tady jsou dokumenty pro vaši seminárku. Zpráva evropského výboru pro zabránění mučení. Ten se staví velmi kriticky k…“

			„Já to nepotřebuju.“ Frei seděla a dívala se na mě s hrnkem postaveným v dlani, jako by se chystala zaujmout mně neznámou pozici lotosu určenou pro mladé kavárenské povaleče. „Já už jsem to napsala.“

			Otočil jsem hrnek dnem vzhůru a postavil ho na talířek. „Tak co tu teda děláme?“

			„Seznamujeme se,“ odpověděla Frei. „Vaším způsobem.“

			„Mým způsobem?“

			„Copak to není vaše práce? Nejste zrovna v tomhle machr? Shromažďovat informace o lidech a předkládat je v kontrolovaném prostředí, kde se svými kolegy vyhrabete každé tajemství, všechny nedostatky a citlivá místa? Ale ráda bych začala vámi.“

			„Panebože!“ povzdechl jsem si a klouby na prstech jsem si zaťukal na břicho. V duchu jsem se ale musel smát. „Možná máte pravdu,“ prohlásil jsem nakonec a zvedl se k odchodu. „Anebo víte co? Máte určitě pravdu, k čertu!“ Sebral jsem igelitku s dokumenty a zlehka se uklonil. „Jedna nula pro vás. Sbohem.“

			Rychle jsem vyrazil po kostkované dlažbě k východu. Pak jsem se ale otočil, vrátil se zpátky a znovu se posadil. „Vlastně ne, můžeme si to klidně zahrát.“ Opřel jsem se o židli. „Takže prosím, co by vás tak zajímalo? Jen do toho.“

			„Ráda bych znala vaše tajemství a lži,“ odpověděla klidně a hrnek přitom stále držela uprostřed dlaně. Pak ho najednou zase postavila na stůl a položila prsty na stolní desku. „Potom vám já prozradím svoje.“

			„Dobře, kde mám začít?“

			„Kde budete chtít.“

			„Matka byla dětská psycholožka. Pracovala až do své nemoci. Teď žije v domě s pečovatelskou službou v Askeru. Má Alzheimera, už to bude deset let. Dlouho jsem ji neviděl. Nevím proč.“

			„A co Island?“

			„Jezdili jsme od jedné hliníkové huti k druhé, od elektrárny k vysoké peci. To bylo moje dětství. Já, matka a Liz jsme se dívali, jak se otec s dalšími ochránci přírody přivazoval k rypadlům, spojovacímu potrubí, jeřábům a buldozerům, aby svět viděl, že něco není v pořádku.“

			„Idealista.“

			Nepřítomně jsem přikývl.

			„Proč jste odjel do USA?“

			„Po odloučení jsme se s mojí bývalou ženou dostali do bodu, kdy jsme si nerozuměli vůbec v ničem. Neshodli jsme se ani v jediné maličkosti. Takže když jsem se dočetl o kurzu v USA, prostě jsem odjel.“

			„Abyste v cizině vedl rozhovory s policisty, co se dali na stranu zločinu?“

			„Přesně tak.“

			„Proč?“

			„Abych byl lepší v práci, abych…“

			„Je pochopil?“

			„Ano.“

			Frei se najednou zeširoka usmála. „To kvůli svému otci jdete po policistech, Thorkilde?“

			„Jasně,“ odpověděl jsem unaveně. Déšť prudce bičoval okenní skla. Na zemi teď vznikaly malé potůčky, které lemovaly chodník podél kavárny.

			Frei vybuchla smíchy: „To je příšerné klišé, Thorkilde Aske.“ Chytila se za hlavu. „Copak to nevidíte?“

			„Jo. A jestli si jednoho dne najdu psychologa, řeknu mu, že vy jste s tím přišla první.“

			Už jsem se rozhodl, že s ní budu v téhle hře pokračovat bez ohledu na to, jaké otázky mi položí, a bez ohledu na to, že za svoji důvěrnost draze zaplatím. Rozvod s Ann-Mari a doba strávená v USA na jihovýchodním pobřeží s muži a ženami, které jsme s doktorem Ohlenborgem vyslýchali za neprůstřelným sklem, mě už stály hodně. Příliš. Když jsem teď seděl s touhle dívkou v kavárně, uvědomil jsem si, jak se ve mně něco pohnulo. Vnímal jsem, jak mi uvnitř hlavy najednou pulzovalo něco nového, neznámého, živoucího. Něco, co jsem dřív nikdy nepocítil.

			Frei na chvilku zaváhala, pak potlačila úsměv a nakonec řekla: „Proto jste se rozvedli? Už jste ji prostě dokonale poznal a nebylo co hledat dál? Už jste zmapoval celou její krajinu, byl jste s ní hotový, takže jste se posunul k novému případu?“

			„K případu? To jako… třeba k vám?“

			„Ne,“ odpověděla Frei. „O mně pořád nic nevíte. My dva se přece neznáme.“

			„No, to máte pravdu. A teď jsem na řadě já?“

			„Jo.“

			„Dobře,“ začal jsem a naklonil se blíž ke stolu. „Vyprávějte mi o sobě.“

			Frei ale jenom seděla a dívala se na mě. Pohybovala pouze očima, studovala každý pór mé pleti a oči jí zářily jako dva jasné sluneční kotouče. 

			„Tančím,“ pronesla nakonec a sebrala z talířku další kostku cukru.

		


		
			Sobota

		


		
			14. kapitola

			„Haló! Víte, co to je? Je to červený a říká to blob, blob?“

			„Co… cože?“

			„Je to červený a říká to blob, blob!“

			„Zatraceně, netuším, co to je,“ zasténám a pokusím se otočit od toho malého tvora s čertovskými otázkami.

			„Ha, ha! Červený blob přece!“

			Otevřu oči. Ležím uprostřed kuchyně na podlaze, zčásti pod stolem, u kterého nám Harvey předchozího večera doléval kořalku. 

			„Hele, on se probudil,“ konstatuje Harvey. Skloní se a podívá se pod stůl.

			„Hm,“ zamumlám a snažím se postavit.

			„Proč spíte na zemi?“ zajímá se chlapec.

			„Nevím,“ odpovím a pak se o roh stolu praštím do hlavy.

			„Na soukromýho detektiva moc dospěláckýho pití nesnesete,“ pochechtává se Harvey nad kouřícím hrnkem horké kávy, který přede mě postaví na stůl.

			„No jo,“ zahučím a chytím se židle, abych se o ni opřel a vstal. „Dejte mi trochu času.“

			„Tati, ten pán se včera opil?“ Chlapec se podívá napřed na mě a potom na otce.

			Harvey mi pomáhá na nohy. „No, něco takového se mu přihodilo,“ sdělí mu s úsměvem.

			„Kolik je?“ ptám se a tisknu rty k horkému hrnku.

			„Brzy ráno, za chvíli bude půl šesté,“ odpoví Harvey. „Za deset minut jedeme.“

			V lebce mi buší, v očních důlcích jako bych měl cement a tvář mě pekelně bolí.

			„Venku je hnusně,“ upozorňuje Harvey nad svým hrnkem kávy. Působí překvapivě svěže a hbitě, když si vzpomenu, jak jsme strávili večer. „Nachystal jsem vám nějaké vlněné prádlo, co si můžete vypůjčit. Taky pořádné boty a čepici.“ Znovu se usměje: „Kvůli mrazu.“

			„Díky.“ Při pohledu z okna se otřesu. Venku je pořád tma, jen nad nejvyššími vrcholky hor se dá tušit svítání, příslib toho, že se přece jen rozední.

			„No problem, man,“ zdvihne Harvey hrnek s kávou v náznaku přípitku. Párkrát si loknu a vzápětí cítím probouzející se bolest v bránici a neklid, který vždycky předchází ranní dávce léků. Přiměju se dojít do koupelny.

			To, co se zjeví přede mnou v zrcadle, by k smrti vyděsilo i nejpříšernější nestvůry z podsvětí. Vyndávám ranní dávku léků a zapíjím je vodou přímo z kohoutku. Potom si z tuby na prst vymáčknu zelenou dětskou zubní pastu a učiním pokus vyčistit si zuby. Na zbytek hygieny prostě rezignuju. Nemá smysl ztrácet čas tím, co nejde změnit.

			Na cestě do předsíně znovu narazím na chlapce.

			„Haló!“ nedá si pokoj. Podobá se otci. Stejně jako on stojí s rukama zkříženýma na prsou a s vahou na jedné noze, jako by té druhé ulevoval od zátěže. „Co je to? Je to červený a říká to blob, blob?“

			Chvíli na něj zoufale zírám. Doufám, že ho zaženu pouhým pohledem, ale nezdá se, že by to na něj mělo sebemenší efekt. „Jo, není to třeba blob červené barvy?“

			„Blbě! Jsou to brusinky na závěsném motoru! Ha, ha, ha, ha, ha!“

			Venku je šedomodré časné jitro. I domy v obytné části působí dojmem, že ztratily veškerou barvu. Na střeše krmítka v zahradě sedí straka a s hlavičkou na stranu na nás zírá. Jakmile Harvey dálkovým ovládáním otevře dveře pickupu, vzlétne a zamíří pryč. Harvey nastartuje a sjíždíme po klikaté cestě dolů do zátoky, kde stojí přístřešky pro lodě.

			Vítr oproti včerejšku zcela utichl a venku je ještě chladněji. Vzduch je ledový. Člověk se stěží nadechne, aniž se přitom nerozkašle. Všudypřítomná bolest ve tváři se zase ozývá. Buší a píchá mě do poloviny obličeje. Korunu mé situaci nasadí poznání, že se mi pokazilo zažívání. Dochází mi, že bolest žaludku, která mě v poslední době sužovala, sama od sebe nezmizí.

			„Vyzvednu vás, jakmile skončím na farmě,“ oznamuje mi Harvey.

			„Dobře,“ souhlasím ve chvíli, kdy si všimnu starého muže, který se v plastovém člunu přibližuje ke břehu. Jakmile člun dorazí k pobřeží, stařík vyskočí a vytáhne ho vysoko nahoru, protože je příliv.

			„Nepotřebujete pomoc, Johannesi?“ Harvey vyrazí k muži, který zavrtí hlavou a vyndá z lodi bednu s rybami a začne je rovnou na kamenech zbavovat vnitřností.

			„Mám tady s sebou opravdového soukromého detektiva,“ chlubí se mu Harvey a nakloní se nad malý váleček, který umožňuje hladký pohyb rybářských sítí při vkládání do vody i při vytahování. Johannes zatím rozpáře břicho velké tresce a vykuchá ji. Na dřevěném sušáku na sušení ryb kousek nad přístřešky pro lodě se usadí pár racků. „Je tady, aby našel toho Dána, co žil na majáku.“

			Johannes po mně vrhne úsečný pohled. Potom zavrtí hlavou a vyhodí vnitřnosti do moře. V tu chvíli jeden z racků opustí sušák a rozlétne se směrem k nám. „Ten Dán je po smrti.“

			„Jo, ale…“ spustí Harvey, jenže Johannes ho přeruší, když hodí vykuchanou tresku zpátky do bedny s rybami a vyndá z ní další.

			„Víte…“ stiskne Johannes rty, až to vypadá, že se musí kousat do dásní. „Touhle roční dobou pluje Utopenec vysoko na hřebenech vln. Přijde nečas.“ Zapíchne nůž do rybího břicha a vyhodí vnitřnosti do moře. „Dejte na toho chlápka z jihu pozor. Víte, co se stalo s tou ruskou rybářskou lodí za poslední bouře.“

			„Není z jihu,“ odpoví mu Harvey a trochu se zasměje. „Je to Islanďan.“

			„Aha,“ odtuší Johannes a zdvihne další bedýnku s rybami. Vytáhne ji z lodi a postaví na kámen mezi námi. „A je v tom rozdíl?“ Dřepne si a pokračuje v kuchání. My se vracíme k přístřeškům.

			„Kdo je to, ten Utopenec?“ ptám se, když v Harveyho člunu směřujeme k majáku. Před chvílí se znovu zdvihl vítr a já se musím chytit lana, abych se vůbec udržel na člunu.

			„Vy jste neslyšel o Utopenci oblečeném v kožešinách, který pluje v lodi a varuje, že někdo zemře?“

			„To bude nejspíš prima chlápek,“ zamumlám a stáhnu si čepici víc do čela. „Možná Johannesův lehkomyslnější starší brácha?“

			„Moře dává, moře bere. Tady nahoře na severu se každý přimkne i k pověrám, když řádí nejprudší bouřka. Je hodně věcí mezi nebem a zemí, Thorkilde. Zvlášť tady na severu. Na Islandu se nic podobného neříká?“

			„Ale jo.“

			Zpomalí člun a otočí se ke mně: „Věříte na duchy, Thorkilde?“

			„Na duchy?“

			„Na přízraky, duše zemřelých, které putují mezi námi, a na takovéhle věci?“

			„Já…“ začnu, ale pak se odmlčím. Chvilku jen tak bez hnutí sedím a cítím na obličeji vítr a mráz.

			„Pamatuju si něco takového z doby, kdy jsem byl malý.“ Harvey zastaví člun. Zůstane na vlnách, které námi houpou nahoru a dolů v rytmu neklidného moře. „Z lesa u naší chaty doma v Minnesotě se ozýval dětský pláč. Dělo se to v zimě poté, co zamrzly jezírka i bažiny, jindy jsme ho neslýchali. Bolestné dětské vzlykání s ozvěnou, když se nad promrzlým lesem vznášela pára. Vlasy mi z toho vstávaly hrůzou, fakt že jo.“

			„Aha,“ zahuhlám a neklidně pozoruju chladnou, temnou mořskou hladinu.

			„Později tam vysušili několik menších jezírek, aby vytvořili další parcely pro chaty. V jednom z nich našli mrtvolku dítěte. Prý tam ležela víc než sto let. Pak už bylo v lese ticho. Co vy na to?“

			„Nevím.“ Zvednu hlavu a dívám se vzhůru na oblohu, na tmavé mraky, které sem připlouvají od moře. Před námi leží ostrov, na něm maják a několik budov. Je vidět i sochu umístěnou na podstavci. Kvádr s kruhem na vrcholku nejvyššího skaliska. Někdo kolem kvádru omotal vlasce a ty se teď komíhají v sílícím větru.

			„Vdova,“ oznámí Harvey a znovu nastartuje člun. Míří k přístavnímu můstku, který na nás vykukuje z šedé mlhy. „Jedno z děl současného umění, které obec dostala před pár lety až do našich končin. Jednou v létě se tu objevil nějaký Francouz, postavil to tady a pak zase zmizel.“

			„Býváte tady často?“

			„Ne, od osmdesátých let je to tady opuštěné. Párkrát jsem se tu zastavil, když to tady převzal ten Dán, to je všechno.“

			„Jaký byl?“

			„Zručný tesař,“ odpoví Harvey. „Poprvé jsem ho viděl jednou večer, když jsem se vracel domů z farmy. Zahlédl jsem ho dole na molu, jak tam ze všech sil vláčí na zádech ty zatracený obrovský okna z hlavní budovy. Trojité rámy, mrazuvzdorné a kdoví co ještě. Těžký jak čert. A musely stát celé jmění. Pomohl jsem mu je nanosit do baru. Paráda! Ambice mu rozhodně nechyběly, kdepak.“

			„Kdy jste ho viděl naposledy?“

			„Pár dní předtím, než zmizel,“ Harvey si prohrábl vousy. „Potkal jsem ho ve videopůjčovně. Chtěl vědět, jaký typ cementu jsem používal na betonové sloupy na farmě. Myslím, že plánoval zpevnit přístavní můstek.“

			Sleduju, jak vlny narážejí do můstku před námi. Několik pilířů vypadá shnile. Celý můstek se pohybuje ve stejném rytmu jako vodní masa. Některé z pilířů jsou už rozlomené a vykukují z neklidného moře jako černé pahýly zubů.

			Harvey se podívá na oblohu a zavrtí hlavou. „Tohle nevypadá dobře,“ povzdechne si. „Tohle vůbec nevypadá dobře.“

			Mraky na obloze vytvořily neprostupnou hradbu jako poklice nad hrncem. Jako by se najednou setmělo, přestože den sotva začal. Jak člun naráží do gumových pásů, které lemují delší stranu přístavního můstku, ozve se hlasité praskání.

			Když vylézám z lodi na břeh, pociťuju, jak se mi žaludek stahuje nervozitou. Zatočí se mi hlava, takže musím pevně sevřít batoh, co mám s sebou. Mezitím hledám, čeho bych se chytil. V příští chvíli začne sněžit. Velké sněhové vločky plachtí z tmavých mraků a na zemi roztávají.

			„Vypadá to, že Johannes měl pravdu,“ vypadne z Harveyho, když za stále hustšího sněžení couvá s lodí od můstku.

			„V čem?“

			„Že se žene bouřka!“

			Harvey mluví dál, ale hluk motoru a vítr odnášejí jeho slova jiným směrem. V dalším momentě se ozve zaburácení motoru a člun po chvíli zmizí.

			Pevně chytím batoh a vydávám se k hlavní budově, hlavu skloněnou před větrem.

		


		
			15. kapitola

			Celý šedý ostrov téměř mizí v mohutné vánici. Sněží stále hustěji a vítr sílí. Poslední úsek cesty k domu běžím. V kapse u kalhot najdu klíče se žlutou páskou s nápisem Rasmus maják + hlavní budova a vsunu je do zámku. 

			Původní dům strážce majáku je velká dřevěná budova z počátku dvacátého století s obložením a okny s bílými příčkami. Zvenku to vypadá, že se Rasmus dostal s rekonstrukcí daleko. Jedinou viditelnou stopou po požáru je zčernalé obložení naházené na hromadu mezi domem a přístřeškem pro lodi. Břidlicovou střešní krytinu nahradily měděné desky s měděnými okapy. V tomhle příšerném počasí odrážejí ve sněhové stěně světlo naprosto jedinečným způsobem. 

			Potýkám se se zámkem, až nakonec povolí, a spěchám dovnitř. Prostor uvnitř je cítit dřevem a pilinami. Pod tím vším je ale ještě patrný pach starého prachu a něčeho, co nedokážu přesně určit. Stěny a podlaha zmizely pod průhlednou fólií. Ta kryje i dřevěnou loď typu Nordland, kterou Rasmus obrátil dnem vzhůru, ohobloval a používal jako pult u recepce.

			Odhrnu fólii a vstoupím do dveří napravo. Prostor přede mnou se otevře a je vidět, že stojím v místnosti ve tvaru písmene L. Zdá se, že se dá využívat stejně dobře jako bar i jako společenská místnost. V jednom koutě stojí rohová pohovka, růžová a sametová, přes kterou je přehozená kupa zaprášených záclon. Před pohovkou se vrší stohy krabic s černými lampičkami z barveného skla Murano na tenkých drátech, krabice s bílými mramorovými dlaždicemi, svítící růžové řetězy s LED diodami a asi tucet bílých barových stoliček se stříbrnými nohami ještě zabalenými v plastu.

			Vytáhnu mobil a vyťukám číslo na Anniken Moritzenovou.

			„Tady Anniken,“ ozve se příkře. „Kdo volá?“

			„To jsem já, Thorkild Aske.“

			Je slyšet, jak se jí zatají dech. „Kde jste?“

			„Přímo u majáku. Stojím v Rasmusově baru. Je to tu parádní,“ říkám, i když tady není nic hotového. Místnost je vyzdobená ve stylu osmdesátých let, geometrické tvary, srolované červené koberce, polstrované barové židle s leopardím vzorem bez opěradel a modrofialová tapeta, která se na okrajích jednotlivých dílů vzdouvá a odlepuje od stěny. I nová panoramatická okna jsou zakrytá plastovou fólií. „Bar má úžasný výhled.“

			Dojdu k barovému pultu, kde si Rasmus rozložil polní lůžko. Na podlaze se válí spousta časopisů o jachtách a lodích. Vedle nich sportovní taška s oblečením a Rubikova kostka. Zahlédnu taky krabici s propagačními materiály a staré jídelní lístky. Na reklamních letácích jsou fotografie, jak to tady vypadalo po přestavbě. 

			„Konferenční a školicí centrum na Blekholmu,“ předčítám. 

			„Promiňte, co jste to říkal?“

			„Omlouvám se. Jenom jsem objevil nějaké staré brožurky z doby, kdy tady bývalo konferenční centrum.“

			„Přečtěte je,“ zašeptá Anniken. „Chci slyšet, co tam stojí.“

			„Dobře.“ Otevřu brožurku a vidím, že si Rasmus zakroužkoval několik vět, jako by si už plánoval, jak bude vypadat jeho vlastní reklama. „Máme dvě zasedací a přednáškové místnosti a jednu společenskou místnost s kapacitou 10 až 30 lidí. Všechno připravené, aby tady člověk mezi jednotlivými přednáškami nabral nové síly a inspiraci.“

			„To je všechno?“ zeptá se, když se odmlčím a zaváhám u místa, které si Rasmus zakroužkoval.

			„Ne,“ odpovím a přečtu poslední větu: „Blekholm je místo, které vám přinese zážitky, na něž budete vzpomínat ještě dlouho poté, co zapomenete na konferenci.“

			Skrz okno zakryté plastovou fólií zahlédnu v tlumeném denním světle rybářskou loď. Napřed připomíná jen malý bod v modravé dálavě. Brzy na podlaze cítím i vibrace motoru.

			„Povězte mi ještě něco. Ráda bych věděla, co vidíte, Thorkilde,“ pokračuje Anniken a vytrhne mě ze zamyšlení. Její hlas teď zní příkřeji, jako by se chystal něco proříznout. Mám chuť jí říct, že dobře vím, jaký je to pocit, když se člověka zmocňuje úzkost a strach a do duše se mu zavrtává panika. Říct jí, že je nebezpečné zadržovat tyhle pocity příliš dlouho, jednou prostě musí ven. Ale neodvažuju se. Nejsem z těch, co dokážou poskytnout oporu druhému, když je na tom zle.

			Odkládám reklamní brožurku a dřepnu si vedle polního lůžka. „Taška s oblečením, knihy, kosmetická taštička a holicí strojek v bílém plastovém pouzdře.“ Odhrnu spacák z polního lůžka a vidím rádiový vysílač Motorola a vedle něj dva balíčky s náhradními bateriemi. „Pak nějaká námořní radiostanice, nevím přesně.“

			„A co ještě?“ pídí se dál. Z každého jejího slova, z každého nadechnutí i vydechnutí cítím, jak se zoufale snaží zachovat klid. „Co ještě vidíte?“

			„Už nic,“ odpovím nakonec a otočím se zády k barovému pultu. Zavřu oči a pokouším se lokalizovat zvuk dieselového motoru rybářské lodi venku v bouři. „Není tu, Anniken,“ šeptám. Uvědomuju si, že se mi točí hlava a už jí nedokážu dál způsobovat bolest. „Rasmus tady už není.“

			„Ale byl tam,“ namítne tvrdě. „Ještě před chvílí. Pořád je tam jeho vůně. Vy to nemůžete vědět, vy jste ho nikdy neobjal tak pevně jako já. Představuju si ho tam, tam, kde teď jste, a to je tak těžké… Já nedokážu, nemám sílu…“

			„Budu hledat dál,“ zašeptám a postavím se. Seberu se a pokračuju. „Nezavěšujte, půjdeme dál. Ano?“

			„Maják,“ vyhrkne s novou nadějí v hlase. „Obvykle mi volal přímo z majáku.“

			„Fajn, půjdeme se tam podívat.“

			Tíživá záhrobní temnota následuje v těsném závěsu za prudkým sněžením. Spěchám ke vchodu do majáku. I když je stále časné ráno, mám pocit, jako bych se octl v nějaké čekárně mezi dnem a nocí.

			Schody vystupují přímo ze skály a jsou zabezpečené prorezlou železnou konstrukcí, která představuje zábradlí. Maják tvoří osmihranná železná kopule s širokým červeným pruhem přímo pod vrcholkem. Červenobílá betonová věž skoro splývá s okolím.

			„Bude tam apartmán,“ ozve se Anniken, když za sebou zavírám vchodové dveře a začínám stoupat po železných schodech vzhůru. Stěny ze surového betonu zdobí po celé délce až nahoru černobílé fotografie bouřícího moře a tmavých mraků. Pro turisty nanejvýš působivé. „Je to místo mezi nebem a zemí s výhledem do všech stran.“

			„Úplně to vidím.“ Vnitřní vybavení majáku je odstraněné, osvětlení je taky pryč. Uprostřed místnosti stojí starobylá postel s nebesy, takže přímo z ní se nabízí panoramatický výhled do okolí. Na stropě jsou namontované řetězy se světelnými diodami a na podlaze se právě začalo pracovat.

			„Není to přece nádhera? Rasmus mi z mobilu poslal fotky apartmánu a taky rozhledu.“

			„Krása,“ přisvědčím a odsunu několik krabic s dlaždicemi blíž k oknu. Posadím se.

			„A co výhled? Co říkáte výhledu? Podle Rasmuse je fenomenální.“

			„Tak to má pravdu.“ Opřu se lokty o okenní rám a dívám se ven na sněhovou stěnu, kterou přede mnou vytvořila bouře. Venku je šedo, už není nic vidět. V našedlé mlze zmizel i vchod do majáku. „Výhled je naprosto jedinečný.“

			„Díky,“ vydechne ztěžka Anniken.

			„Anniken,“ pronesu po dlouhé chvíli ticha, kdy jsme oba pouze poslouchali svůj dech. „Nevím, co dalšího bych mohl udělat.“

			„Tak už jeďte domů,“ odpoví unaveně. „Už to vím, už ano. Není tam. Panebože,“ zašeptá a její obranná bariéra se konečně hroutí. „Rasmus už není…“

			Zůstávám sedět s mobilem u ucha ještě dlouho poté, co Anniken zavěsila. Rybářská loď je pryč, venku zuří vítr a vlny se divoce a nepřetržitě vrhají na skaliska. Přede mnou se mihotají sněhové vločky. Elegantně a nenuceně, jako by předváděly nějaký exotický tanec.

			Myslím na Frei.

		


		
			16. kapitola

			Kurz tance s Frei, Stavanger 24. října 2011

			Frei jsem viděl hned druhý den po naší schůzce v Café Sting. Prodírala se skupinkou dětí a dospělých s pomalovanými tvářemi a pozoruhodnými účesy do kulturního centra Sølvberget. Podle plakátu před vstupem se tu dnes celý den konal rodinný festival pro děti každého věku.

			Uvnitř stálo divadelní pódium. Převlečené pohádkové bytosti s černýma očima a šelmovskými úsměvy poskakovaly a tancovaly mezi publikem s modrými vlajkami OSN v rukou. 

			Že jsme se potkali znovu, nebyla žádná náhoda. Už jsem tady strávil několik hodin, chodil jsem sem tam mezi kulturním domem a výlohami a čekal jsem, až bude šest. Podle letáčku přilepeného na skleněných dveřích ve třetím patře hned vedle místnosti, kde se konal kurz skládání papíru v japonském stylu pro děti, se tady dvakrát týdně trénoval sportovní tanec.

			Ve snaze popohnat čas jsem dokonce sledoval divadelní představení o chlapci s hračkou v podobě hada, který ožil vždycky, když byl s chlapcem, ale nijak to nepomohlo.

			Frei na sobě měla tmavě šedé sportovní legíny, mikinu s kapucí a černé sportovní boty. Proběhla kolem mě po schodech, aniž si mě všimla. Za mnou někdo zapnul mikrofon a zaujatý ženský hlas sdělil, že teď přišla chvíle pro dílnu s huldrami a trolly v suterénu kulturního domu.

			Omluvně jsem se usmál na ženu oblečenou v černokněžnickém kostýmu, když jsem narazil do její dcerky, která na sobě měla pro tuhle příležitost ručně pletený včelí nebo čmeláčí obleček a dvě žluté plastové rakety na badminton připevněné na zádech. Potom jsem pokračoval dál ke schodišti.

			Cestou nahoru jsem minul několik stánků umístěných u vchodu do knihovny v prvním patře. Konal se tam kurz pletení afrických copánků a kurz malby henou. Ze společenské místnosti se ozývalo divoké bubnování a nespoutané rytmy.

			U dveří do tanečního sálu jsem se znovu zastavil a na chvilku jsem se zamyslel nad tím, jak jsem zatraceně dětinský, a ještě navíc neschopný si s tím něco počít. Potom jsem vstoupil.

			Dostal jsem se do přeplněné chodby a v kupě oblečení, šál a obuvi jsem zahlédl Freiny černé sportovní boty a mikinu s kapucí. Skleněné dveře oddělovaly vstup do tanečního sálu, kde bylo šest párů s učitelkou tance plně zabráno do trénování.

			Frei tančila se štíhlým, pečlivě udržovaným mužem s hustými černými vlasy sčesanými dozadu. Pomáda na hlavě mu skoro zářila, když s Frei v náručí proplouval ladnými pohyby místností v dokonalém rytmu i choreografii.

			„Elegance a lehkost, lidi!“ vykřikla učitelka tance lámanou norštinou. Tleskala rukama a hladce se pohybovala mezi páry. „Otočka!“ Rusovlasý čtyřicátník stál před stereo reproduktory a s rukama pod bradou zasněně zíral na tančící páry.

			„Víc otočit! Víc, víc, víc!“ tleskala učitelka tance a najednou se prudce otočila k rusovlasému muži v rohu a zavolala na něj. „Señor Alvin, pojďte sem!“

			Alvin přicupital bosky přes sál do ženina otevřeného náručí. Pravou ruku mu ovinula kolem pasu, levou vysunula do strany, ohnula loket a dlaň zdvihla vzhůru. Vedla ho polokruhem mezi ostatní páry. „Pojďme, temperamente! Dopředu, do strany, společně. Dozadu, do strany, společně. A teď, ráz, dva, tři, čtyři, pět, šest! Všichni společně, ráz, dva, tři, čtyři, pět, šest!“

			Dveře za mnou se najednou rozletěly a dovnitř se vřítila obtloustlá zadýchaná žena. „Propáníčka, oni už začali?“ zalapala po dechu, vklínila se mezi dveře a nakoukla dovnitř.

			Skopla z nohou sportovní boty a osvobodila se od pestrého kobercovitého svrchního oděvu, který připomínal pončo. „Tak,“ usmála se a našpulila rty. Zamrkala na mě: „Bailar pegados!“ Rozevřela dveře a podél stěny postupovala do sálu. „Alvine! Alvine, příteli, omlouvám se za to zpoždění!“

			Frei s tanečním partnerem s lesklými vlasy na maličkou chvíli zpomalili otočku. Právě na tak dlouho, aby se podívali na ženu s taškami a Alvina. Dveře za nimi se úhledně automaticky zavřely a přivřely mi přitom špičky prstů.

			Bolest mi ochromila celou paži. Musel jsem zmobilizovat veškerou sílu a sebeovládání, abych dveře rozevřel a ruku se mi podařilo uvolnit. Rychle jsem se otočil a zamířil k východu a ke schodišti. Z očí mi vyhrkly slzy a ve zkrvavených konečcích prstů mi prudce pulzovala bolest, jako by mi prsty měly každou chvíli vybuchnout.

			„Thorkilde?“

			„Ale ne,“ zaskučel jsem a zastavil se na prvním schodu. Bolavou ruku jsem schoval pod bundu a otočil jsem se. „Frei.“ V tu chvíli se ze společenské místnosti ozval hlasitý jásot, který vzápětí přehlušilo mocné bubnování a africké hudební nástroje.

			„Co tu děláte?“

			„Důležitá policejní práce,“ odpověděl jsem a ruku pod bundou jsem sevřel, abych překonal bolest. „Špionáž.“

			„Vážně?“

			„No jistě. Vy jste o tom neslyšela?“

			„O čem?“ zeptala se ve chvíli, kdy bicí nástroje zrychlily tempo a publikum se přidalo rytmickým dupáním a tleskáním.

			„Origami vrah je na svobodě a zase řádí ve městě. Příšerná záležitost. Úplná hrůza.“

			Frei vyslala pohled směrem k doširoka rozevřeným dveřím za sebou, kde zhruba sedmi- osmiletý asijský chlapec společně se třemi o něco staršími děvčátky a rodiči pečlivě skládal motivy z papíru. Pak se znovu otočila ke mně. Zůstala stát jako sloup přede dveřmi do tanečního sálu a skoro neznatelně se usmívala.

			„A co vaše ruka?“ zeptala se nakonec.

			„Super.“

			„Nemám vás hodit na pohotovost?“

			„Ne.“

			„Zúčastníte se?“

			„Čeho?“

			„Taneční hodiny?“

			„Ne, já…“

			„Nechce se vám?“

			„Jo, panebože, ale, chci říct, co by na to řekl váš partner?“

			„Robert?“ Frei se tiše rozesmála. „O Robertovi jsem vám přece vyprávěla v Café Sting. Je to přítel strýčka Arneho. Dokonalý tanečník a určitě i nenasytný milenec, nemyslíte?“

			„Nepochybně,“ zamumlal jsem a cítil, jak mi bolest v prstech pulzuje v rytmu tance, který naplnil kulturní dům od suterénu po střechu.

			„No tak,“ natáhla ke mně ruce. „Vím, že byste rád.“

			Když jsem s Frei vstupoval do tanečního sálu, o bolesti v prstech jsem už nevěděl. Vnímal jsem jen intenzivní mravenčení v místech, kde se setkaly naše dlaně. Kdybych trochu víc naklonil hlavu, její zvlněné vlasy by se dotkly mých tváří a rtů.

		


		
			17. kapitola

			Dole v majáku se ozve bušení na dveře. Trhnu sebou. Zdvihnu hlavu z okenního rámu a zírám přímo do lepkavého vlhka, kterým můj dech zamlžil okenní sklo. Uvědomuju si, že jsem úplně promrzlý. Oblečení mám studené, boty ztuhlé a těsné, jako by se, zatímco jsem spal, srazily.

			Znovu se ozve monotónní bušení z prostoru odkudsi pode mnou. Dutý zvuk, který vibruje celou konstrukcí až do míst, kde sedím. Omítka ve spárách se chvěje. Setřu vlhkost z okenního skla rukávem bundy a vyhlédnu ven: Vládne tam stejná šeď jako předtím. Není možné rozlišit, jestli je noc, nebo den. Kolem se žene nekonečná sněhová bouře a mořské vlny se tříští o břeh ostrova.

			Najednou mezi kůlnou a vstupními dveřmi do majáku zahlédnu muže. Na sobě má pogumovaný rybářský oblek a jednou rukou na mě mává. Druhou ukazuje na moře, jako by se snažil mě na něco v té sněhové bouři upozornit. 

			Nakloním se blíž k oknu, abych lépe viděl, ale škubnu sebou, neboť v té chvíli se dole v majáku ozve hlasitá rána. Pak je najednou zase úplné ticho, jako bych se octl ve vakuu. Otočím se zpátky k oknu a rozhlédnu se: Muž v rybářském obleku je pryč. 

			Mezi přístřeškem pro lodě a pobřežním můstkem se ve sněžné bouři objeví trhlina – viditelný prostor. Sněhový vír se rychle otáčí a žene se kolem jako miniaturní tornádo po holém skalisku. Všimnu si, že se něco objevilo mezi tlustými pletenci chaluh, které do sebe znuděně narážely na mělčině u pobřeží. Tvarem, barvou a strukturou to nezapadá do krajiny.

			Vstanu a chystám se jít ke dveřím, když se dole v majáku znovu ozvou rány. Ozvěna se odráží mezi stěnami a dlouho doznívá. Vítr venku zatím ničí, řádí a skučí. Dojdu ke dveřím a opatrně vezmu za kliku.

			Jakmile otevřu, vtrhne do místnosti poryv ledového, surového, slaného větru. Zamířím ke schodům a opřu se o zábradlí. Snažím se dohlédnout do míst, odkud se dole v majáku ozývalo bušení. „Haló!“ zakřičím tak hlasitě, až se mi hlas zlomí a já se rozkašlu.

			Nikdo neodpovídá. Pomalu scházím dolů. Mezitím hlavní dveře majáku třísknou do rámu, až se celé schodiště roztřese a já se musím zastavit a pevně se chytit zábradlí.

			Vstupní prostor dole v majáku je zasněžený a kovové dveře dokořán. Nejprve se pokouším odkopat sníh zpátky ven. Potom vyjdu a zavřu za sebou dveře.

			Postava zmizela. Ve sněhu dokonce nejsou žádné stopy. Běžím po venkovním schodišti a pevně se přitom držím zábradlí. Kolem mě už splývá sněžení s mořem. Zpěněné vlny se tříští o skály a prohnilý přístavní můstek. Na dvoře leží vrstva čerstvého sněhu. Bouře zuří stále úporněji.

			Uprostřed dvora se zastavím. Nic nenaznačuje, že tam byl ještě někdo další kromě mě. Něco ale přece jen zahlédnu. V moři. Jak se přibližuju ke břehu, vítr stále nabírá na síle. Hustota sněhu ale na okamžik poleví a já zahlédnu světla v domech daleko na pevnině.

			Poslední část cesty se rukama přidržuju trsů trávy a kamenů, abych neuklouzl nebo nespadl.

			Vzdálená světla zlatě pableskují jako lucerny na staré lodi. Pak ale sněžení opět zhoustne a prostor mezi ostrovem a pevninou zmizí za šedobílou sněhovou stěnou.

			Když se blížím k vodě, ucítím při nadechnutí na rtech sůl. Moře je v těchto místech hluboké a temné. Jen hřbety vln jsou zpěněné, a tedy světlé. Vlny narážejí do kamenů na břehu a tělo ležící ve vodě se v jejich rytmu mírně kolébá ze strany na stranu.

			Mrtvola spočívá v moři obličejem dolů. Vidět jsou pouze záda a několik pramenů vlasů obalených slizem. Zbytek těla je pod hladinou nebo ho zakrývají dlouhé pletence vodních chaluh. Skloním se a podívám se po nějakém vyčnívajícím kameni nebo puklině ve skále, kam bych si stoupl, abych se dostal blíž a mohl tělo vytáhnout. V tu chvíli se přede mnou vynoří obrovská vlna. Sotva stihnu uskočit zpět, když se vlna zmocní těla a vrhne ho na kameny přímo přede mě. 

			„Co to k čertu…“ Tělo leží na zádech. Pomalu klouže zpátky do vody po hladkých, mokrých kamenech. Nakonec do ní téměř sklouzne. Brzy bude zase na hladině mezi chuchvalci mořských chaluh, s tváří otočenou dolů a rukama rozhozenýma do stran.

			Zalapám po vzduchu a pak se zhluboka nadechnu. Potom si lehnu na kameny a plazím se po nich k vodě. Očima přitom pozorně sleduju hladinu a hlídám, kdy se objeví další velká vlna. Opatrně se posouvám dopředu, narážím přitom do mušlí a kamenů. Nakonec se dostanu tak blízko, že na tělo dosáhnu konečky prstů. Hned ho vytáhnu na břeh. Zdvihnu se, skloním se k němu a vleču ho k přístřešku pro lodě.

			„To snad ne!“ vydechnu omráčeně, když si uvědomím, co vidím. „To není Rasmus!“ Vyčerpaně klesnu na zem vedle chladné mrtvoly. Tělo, které táhnu, nepatří muži.

		


		
			18. kapitola

			„Bjørkang,“ řekne hlas na druhém konci aparátu se směsicí zvědavosti a přehnané autoritativnosti. Zní trochu podroušeně. V pozadí se ozývá hra na tahací harmoniku.

			„Tady je Thorkild Aske. Neruším?“

			„Je sobota, máme posezení s harmonikou.“ Na chvilku se zarazí, pak pokračuje. „Kdože jste?“

			„Soukromý detektiv.“ Je slyšet, jak policejní šéf s někým tlumeně hovoří. Harmonika se odmlčí. Strčím si prst do druhého ucha, snažím se tak ztlumit zvuk větru. „Jsem u majáku…“

			„Co tam k čertu v tomhle počasí ještě děláte? Copak jste neviděl předpověď počasí? Večer přijde bouřka.“

			„Jo, ale…“

			„Jste sám?“

			„Ne,“ odpovím a postavím se. Chodím kolem mrtvého těla, které leží na zemi přede mnou, abych si trochu rozproudil krev a zbavil se ledového chladu, co se mi pomalu usazuje v těle.

			„Dobře,“ řekne a ztěžka vydechuje. „Takže teď se okamžitě seberete a co nejrychleji odtamtud vypadnete, než vás tam zastihne bouřka.“

			„Objevil jsem tělo,“ oznámím mu. „V moři.“

			„Ten Dán?“ Slyším, jak tlumený hovor v pozadí umlká. Nastane hrobové ticho.

			„Nepohřešujete někoho?“

			„Ne.“

			„Není to Rasmus,“ řekl jsem. „Je to žena.“

			„Můžete to zopakovat? Cože jste to našel v moři?“

			„Ženu. Vypadá to, že byla v moři už dost dlouho.“ 

			Chvíli je ticho. Pak se znovu ozve hluboký hlas policejního šéfa. „Jste si jistý?“ S telefonem u ucha, ve kterém slyším rychlý dech, se podívám na mrtvou ženu přede mnou.

			Tělo je oteklé, vzdouvá se jako nafukovací míč v lidských šatech. Nemá obličej, jen polodlouhé vlasy a kůži na lebce. Víc toho po pobytu ve vodě nezbylo. Jedna paže je odtržená v lokti a chybí i celá spodní čelist. Místo ní zeje jen prázdná díra. Z otvoru trčí chrupavky dýchací trubice a vedle nich vyčnívá červenofialová trávicí trubice. Šedý žvýkací sval visí na hrudi jako kravata. Z toho zoufalého obrazu jako by vyzařovala zvláštní morbidní krása.

			Vypadá mladě. Na sobě má tenkou noční košili a přes ni tričko s obrázkem koně. Krev se jí shromáždila v chodidlech, lýtkách a v krku, tyto části těla mají temně modrofialovou barvu. Paži, pahýl druhé paže a svrchní část hrudi pokrývají posmrtné skvrny. Pleť má hrudkovitou, připomíná zvířecí kůži. Husí kůži.

			„Haló, pane Aske? Jste tam?“ hlas na druhém konci zní dutě. Pak je slyšet další, hlubší hlas, oba muži spolu chvíli hlučně a spěšně mluví. 

			„Ano, jsem tu.“

			„Jste si jistý, že…“

			„Nemůžete sem prostě připlout?“ pokračuju naštvaně. „Tohle místo se člověku dostane pod kůži. Chci odsud pryč. A sakra rychle.“

			„Fajn. Vyzvednu ihned loď a za chvíli zavolám zpátky. Platí?“

			„Jasně.“ Ve sluchátku zapraská. Zavěsí.

			Zůstanu stát s mobilem v ruce a nedokážu odvrátit oči od ženina obličeje. Sníh ji už stihl pokrýt tenkou vrstvou, takže připomíná morbidní verzi sněhového anděla s jedním křídlem a půlkou druhého.

			Dojdu k hromadě materiálu složeného mezi hlavní budovou a přístřeškem pro lodě. Beru do ruky střešní tašky a kovový šrot. Všechno postupně rozložím do kruhu kolem mrtvého těla. Potom jdu do společenské místnosti v hlavní budově a odtrhnu část plastové fólie ze dveří restaurace. Odnesu ji ven.

			Zakryju s ní mrtvé tělo. Potom ho zatížím kameny. Když s tím skončím, vracím se do majáku.

			Celý zadýchaný vyběhnu venkovní schody a rychle za sebou zavřu dveře. Pokračuju po vnitřním schodišti až nahoru, kde se znovu usadím u okna. Chvíli nato mi zazvoní telefon. Je to Bjørkangův kolega, komisař Arnt Eriksen. Zdá se, že zadržuje dech.

			„Pane Aske, jste to vy?“

			„Ano.“

			„Právě mi volal Bjørkang,“ spustí. Podle zvuků se zjevně nachází venku. Pod nohama mu křupou drobné kamínky a vedle něj je slyšet ženský hlas v druhém telefonu.

			„Kde jste?“

			„Na cestě ze Sørøytoppenu. Chtěli jsme s přítelkyní zajet na chatu, když vtom mi zavolal Bjørkang.“

			„Připlujete sem pro mě?“

			„Jasně,“ odpoví Arnt. „Buďte v klidu. Zastavím se u Bjørkanga doma a vyzvednu ho. Poslal chlapy s harmonikou domů a koňak postavil na polici. He, he!“ V jeho smíchu cítím nucenost a napětí.

			„Proč voláte?“

			„Jsem jenom zvědavý.“

			„Na co?“

			„No, Bjørkang mi řekl, že jste v moři něco našel. Nějakou… ženu?“

			„To souhlasí.“

			„Jak vypadá?“

			„Co máte na mysli? Vy víte, kdo by to mohl být?“

			„Co? Ne!“ lekne se komisař. Žena vedle něj teď mluví tišeji, jako by i ji zajímalo, proč mi Arnt volá. „Jen jsem se potřeboval ujistit, že jsem dobře slyšel. Chci říct, my totiž nikoho jiného než toho Dána nepohřešujeme, takže…“

			„Takže co?“

			„Nic, zapomeňte na to. Zůstaňte v klidu, přijedeme pro vás.“

			Arnt Eriksen zavěsí a já se otočím k oknu. Vyhlédnu ven. Dole na kamenech leží pod fólií tělo, temná masa, na kterou se vytrvale snáší sníh. Bolí mě tvář. Vymáčknu z plata dvě kapsle OxyNormu. Uvědomím si, že nemám nejmenší chuť dál zůstávat sám na ostrově ve sněhové bouři. Myšlenka na ženu zakrytou fólií, na Rasmuse, na bar, maják a celý ostrov ve mně najednou vyvolává prudký odpor. Zvedá se mi žaludek. „Nikdy jsem sem neměl jezdit,“ zašeptám si pro sebe a polykám léky. „Tohle neskončí dobře.“

		


		
			19. kapitola

			„Myslel jsem si, že to byla ona, Frei,“ řeknu, když Ulf konečně vezme telefon. Sedím nahoře v majáku a čekám už celou věčnost. Po Bjørkangovi, Arntovi nebo lodi, kterou mě měli odvézt, není ani vidu, ani slechu.

			„Kde jsi?“ ptá se Ulf. Zapálí si cigaretu a ztěžka vydechne.

			„Na ostrově, který patřil Dánovi. A před chvíli jsem z moře vytáhl ženskou mrtvolu. Zahlédl jsem ji mezi chaluhami. Na malou chvíli jsem měl dojem, že je to Frei.“

			„Proč?“

			„Proč? Co to má znamenat, copak neslyšíš, co říkám? Zrovna jsem z moře vytáhl utopenou ženu bez obličeje!“

			„Ale jo, slyším,“ odpoví Ulf. „Ale ty ses přece při práci už dřív setkal s mrtvými, ne?“ Slyším v jeho hlase napětí, i když se ho snaží skrýt.

			„Jo,“ přitakám a nadechnu se. „Jenom jsem na to nebyl připravený.“

			„Kdo je to?“

			„Nevím. Mladá žena. Sotva dvacetiletá. Netuším, kdo to je. Policejní šéf tvrdí, že nikoho nepohřešují.“

			„Je tam někde s tebou?“

			„Ne. Přikryl jsem ji fólií a nechal ji dole na skalách.“

			„Fajn,“ Ulf ztěžka potáhne z cigarety a mezi jednotlivými šluky se téměř tetelí blahem.

			„Co kdybychom si při tom čekání popovídali o jiném tématu? Vyzvednou tě co nevidět, že jo?“ 

			„Jo, oznámil jsem to policejnímu náčelníkovi. Jsou na cestě.“

			„Super. Tak co kdybychom si promluvili o tom, proč sis myslel, že je to Frei? Frei je pohřbená, leží na hřbitově v Tanangeru.“

			„Já jenom… Jsem ve stresu,“ řeknu nakonec a zhluboka se nadechnu. „Právě jsem si vzal dva OxyNormy, ještě nezačaly působit.“

			„Brzo začnou,“ prohlásí Ulf bezstarostně a znovu potáhne z cigarety. „Brzo, uvidíš.“

			„Ne,“ postěžuju si a očima přehlížím obrovské tmavošedé mračno, co mám nad hlavou. „Tady nahoře nic nefunguje, i obloha je tady zavřená za sněhovou stěnou.“

			„Obloha?“ Ulf se zarazí. Slyším, jak šlukuje a potom cigaretu opatrně vyndá z úst. „Co jsi to říkal o obloze, Thorkilde?“

			„Nic,“ odpovím hořce. Už vím, že jsem toho řekl moc. „Mluvil jsem s Liz, jak sis přál,“ pokouším se změnit téma.

			„No, to je vážně fajn,“ reaguje Ulf klidně a mechanicky. Nechává mě prostě dál mluvit, jenom čeká, až se na chvilku odmlčím. Pak se vrátí k tématu, kterému se snažím vyhnout. „A jak jste si popovídali?“

			„Kopnul jsem Arvida do hlavy.“

			„Proč?“

			„Je to zasranej hajzl.“

			„To jistě. Pomohlo to?“

			„Jasně že jo.“

			„Fajn, Thorkilde. Měli jste čas popovídat si trochu o matce a o otci?“

			„Ne.“

			„No, tak snad jindy.“

			„Panebože!“ Zatnu zuby tak silně, až mi bolest z tváře pronikne do očních důlků. Pevně zavřu oči a pokusím se vytáhnout další léky, které by mi pomohly dostat se z téhle příšerné ledové mučírny někam jinam. „Nechtěla přijít,“ vzlyknu a křečovitě svírám mobil. „V tomhle počasí nepřišla. V tomhle počasí nic nefunguje, už jsem to říkal. Tady se člověk snad ani nevysere.“

			„Poslouchej, Thorkilde. Co kdybychom se teď v klidu společně vydýchali, uklidnili se a popovídali si, dokud léky nezačnou účinkovat? Až budeš na pevnině, koupíš si něco na tyhle potíže. Třeba Duphalac. Je to jasný? Zvládneš to? Zkusíme to?“

			„Jo,“ povzdechnu si. „To zvládnu.“

			„Fajn. Já si zapálím a pustíme se do toho. Dobrý? V pohodě?“

			„V pohodě.“

			Ulf si zapálí cigaretu a začne šlukovat. Je to slyšet i přes telefon. Potáhne z cigarety, plíce má plné cigaretového kouře do poslední průdušinky. Blaženě přitom zavrní, spokojeně mlaskne a zašeptá: „Dobře, Thorkilde, promluvíme si.“

			Sněhové vločky venku víří v divokých vzdušných proudech nahoru a dolů. Chvílemi se téměř zastaví, potom se volně vznáší a pak jimi nový poryv větru zprudka smýkne a ony zmizí v temnotě. Moře vedle mě ztěžka hučí a vlny narážejí do ostrova ze všech stran. „Vyprávěl jsem ti o tom, jak jsem ji znova potkal?“ zeptám se a položím si tvář na chladné sklo.

			„Už mockrát, Thorkilde. Mockrát.“

			„Najednou tam prostě byla mezi proudy vody.“ Musím se smát a přitom se třesu zimou. Zároveň si uvědomuju, že se ve mně něco uvolnilo. Jako by se od sebe rozestoupila vlákna. Nervové dráhy a svaly se roztahují do plné velikosti. Nechávají se vést drobnými sněhovými vločkami, které tancují v zálivu a berou s sebou Oxykodon. Ženou mi ho do krve, do hlavy a do receptorů bolesti, které na něj hladově čekaly. Každý dílek zapadá na své místo. Moje rozpadlá osobnost se zase začíná skládat dohromady, kousek po kousku. „Byla to ona, ale zároveň to nebyla ona, chápeš? Ona, taková, jako je teď. Proto jsem věděl, že to nebyl sen.“

			„Radši mi řekni něco o tom, proč jsi šel do té sprchy, Thorkilde. Vyprávěj mi o setkání s Robertem, s milencem Arneho Villmyra. Já vím, že to on za tebou zašel do vězení. Ten den jste spolu mluvili. Co ti řekl?“

			„Okamžitě jsem ji poznal,“ pokračuju, jeho dotěrné dotazy mě nezajímají. Sněží. Nejen venku, ale i uvnitř. Nijak divoce, žádné smýkání vloček ve větru, jsou to rovné proudy měkkých krystalů velkých jako kachní peří. Snášejí se na mě a přinášejí mi dokonalý požitek, který existuje pouze v chorém mozku. 

			„Řekl ti něco o Frei a ještě o někom dalším?“

			„Ne,“ přeruším ho. Vykolejil mě. Zmocňuje se mě nepokoj. Cítím, jak mě přemáhá vztek. „O tom se teď bavit nebudu,“ prohlásím naštvaně.

			„Ještě jsme o tom nemluvili,“ prohodí lhostejně Ulf a znovu potáhne. „Možná je právě tohle ta nejvhodnější chvíle si o tom popovídat. Čekáš na loď.“

			„Ne!“ vyštěknu do sluchátka.

			„No dobře, Thorkilde, nechtěl jsem na tebe tlačit.“

			Venku to vypadá, že za chvíli bude úplná tma. Tenoučké paprsky chladného denního světla probleskují lavinou sněhových vloček a občas osvítí ostrov nebo část oceánu. Všechno ostatní je modročerné, bílé nebo rozplizlé a šedé. „Pst!“ Položím ruku na mikrofon mobilu. Zahlédnu cosi dole u můstku.

			„Co je?“ Stěží skrz prsty zaslechnu Ulfův hlas. Světlo se pohupuje ve stejném rytmu jako mořská hladina u můstku, kde z vody vystupuje lidská postava. Jakmile se muž postaví, zůstane stát a rozhlédne. Ruce si položí na kolena.

			„Musím jít,“ zašeptám ve chvíli, kdy se postava narovná a vyrazí směrem k přístřešku pro lodě, kde leží mrtvola ženy, zakrytá fólií. „Někdo tady je.“

		


		
			20. kapitola

			Beru si věci a ženu se po schodech dolů před maják. Venku zuří bouře. Vítr nadzdvihne sraženou rádiovou anténu a smýká s ní po vybetonovaném dvoře. Nepříjemný zvuk kovu narážejícího na beton se mi zařezává do uší.

			Nikoho nevidím. Ani dole u lodí, ani u můstku, kde se ve větru svíjejí tmavé stíny. Sníh se stále valí z oblohy a vytváří z ostrova šedobílou mlžnou krajinu. Pak se přižene další poryv větru s prudkým sněžením. Pevně se chytnu zábradlí a pokračuju opatrně dolů po betonových schodech směrem ke konferenčnímu centru a přístřešku pro lodě.

			Tělo není tam, kde jsem ho nechal. Jen jemný otisk v rozbředlém sněhu připomíná místo, kde ještě před chvíli leželo. Zatímco tam stojím a dívám se na obrys anděla s jedním křídlem, ozve se najednou od můstku ostrý skřípavý zvuk.

			Otočím se a vidím, jak vysoké vlny narážejí na pobřeží. Prohnilá konstrukce můstku se kývá v rytmu vln. Okamžitě znovu uvidím neznámou postavu. Stojí uprostřed můstku, kam metrové vlny narážejí, kde se rozbíjejí a odkud z výšky padají zpět do moře. Je jasně vidět, že je to muž. Jeho tělo téměř splývá s tmavým pozadím a zčásti ho zakrývá hustý sníh valící se z oblohy. Na sobě má potápěčský oblek, na obličeji potápěčkou masku. Zdá se mi, že za sebou táhne ženské tělo bez tváře, že ho vleče k okraji můstku.

			„Hej!“ zařvu a zamávám oběma rukama. Vykročím směrem k němu. „Počkej na mě!“

			Muž se na okamžik zastaví a skrz hustý sníh se na mě podívá. Dívá se, pak si vymění ruce, kterými drží mrtvou ženu, a táhne ji pryč.

			„Počkej, k čertu!“ Rozběhnu se dolů k můstku. Vidím, že se dostal až na okraj. Stojí tam skloněný a hledí do vody, jako by se rozmýšlel, jestli má skočit.

			Znovu se ozve rána. Celý můstek se mocně rozhoupe a kovové panty a úchyty zavržou. Muž v potápěčském obleku stojí na kraji můstku s mrtvolou ženy bez tváře na ramenou. Nehýbe se. Jen tam klidně stojí a kolem něj pění rozbouřené moře.

			Do rozviklaného můstku znovu narazí veliká zpěněná vlna. Voda vystříkne do vzduchu a převalí se přes můstek. Pilíře i kovové součásti opět zanaříkají. Najednou jsou oba pryč.

			„Ne!“ zařvu a vykročím k můstku. Pak se zase zastavím. Můstek vypadá, že se každou chvíli zhroutí. Neustále je slyšet praskot dřevěných pilířů i ostré zvuky přeráženého kovu, jak se lámou železné součásti. Za chvíli bude po můstku. A je. Konstrukce se náhle vymrští, vlny ji vztyčí do téměř svislé polohy. Pak se zřítí do vln a sklouzne po kamenech. Mizí v temném moři.

			Najednou je vidím znovu. Nejsou daleko od odtrženého můstku. Voda tam je mělčí, průhlednější než v jiných místech. Pozoruju dva stíny. Jeden pluje vodou s hlavou ponořenou a nad hladinu mu vyčnívá jen část zad. Druhý je celý ponořený, ale ne hluboko. Zdá se mi, že mě přes hladinu z vody pozoruje.

			Několik vteřin tam jenom stojím, ale pak se rozběhnu ke kamenům na břehu. Muž drží mrtvé tělo a táhne ho s sebou pryč od ostrova. 

			„Hej,“ zakřičím zoufale, „kam plaveš? Kde je loď?“

			V tu chvíli uklouznu a na mokrém povrchu ztratím rovnováhu. Padám a uhodím se do hlavy o tvrdou, chladnou zem. Skončím mezi kameny, které jsou vzdálené zhruba půl metru od vody.

			Nohy mi směřují k pevnině a hlavu mám zarytou v chaluhách, v místech, kam mezi kameny prosakuje mořská voda. Smáčí mi obličej. Bolest postupuje vzhůru podél páteře. Snažím se vzmužit a z téhle pokořující polohy se dostat.

			„Co se to tu ksakru děje?“ lapám vyčerpaně po dechu, když se mi konečně podaří vyškrábat se na místo, které není kluzké. Zůstanu stát na všech čtyřech na kamenech jako zmáčený pes a neklidně dýchám. Přístavní můstek mizí v temnotě. Za mnou leží několik kusů betonu. Jsou upevněné prorezlými železnými svorníky ke skalnatému podloží. Postavy ponořené pod vodou jsou pryč. Jako by tady vůbec nebyly, jako bych se právě probudil ze sna, který byl tak opravdový, že jsem ho považoval za skutečnost. 

			Klesnu na skálu. Lehnu si obličejem vzhůru k obloze. Kolem mě se zuřivě prohání sníh. Na ostrov padá tma, jako by ho někdo zakryl obrovskou poklicí. Když takhle chvíli ležím, uvědomím si, že slyším tlumený zvuk od dveří k přístřešku pro lodě, který je nedaleko. 

			Seberu všechny síly. Pokouším se překonat šílenou bolest ve tváři a v hlavě. Nakonec se mi podaří vstát a vydat se směrem k přístřešku. Přede dveřmi si dřepnu a skulinou se snažím nahlédnout dovnitř.

			Znovu se postavím a prsty nahmatám visací zámek. Dveře jsou zamčené. Dojdu ke hromadě stavebního materiálu a vytáhnu kus kovové trubky, která je dostatečně úzká na to, aby se dostala mezi zámek a dveře.

			Vsunu trubku do dveří a zatlačím. Ve dřevě zapraská. Tlačím směrem k sobě, dokud se jedna z dřevěných desek se čtyřmi mohutnými hřebíky, které z ní zůstaly trčet, nevylomí. Vzápětí povolí celé dveře a já málem sletím obličejem na kamení, jak se do nich opře poryv větru. Rychle proklouznu do přístřešku a pokusím se za sebou zavřít.

			Uvnitř přístřešku vidím obrysy úplně nového nouzového elektrického agregátu ještě v krabicích. Vybalená je pouze část pro odvod spalin, která je rozložená uprostřed podlahy, společně s několika sloupy se světly z lehkého kovu a s tělesem venkovního bazénu s vířivkou. Podél delší stěny visí na pěti hácích pět zbrusu nových potápěčských kombinéz.

			Kus průhledné fólie, do které jsem zabalil tělo, zavál vítr dovnitř a zaklínil ho do systému na odvod spalin z nouzového agregátu. Vítr se do fólie stále opírá a ta škrábe a rachotí mezi součástmi a betonovou podlahou. Skloním se a zdvihnu ji.

			Podívám se na ni zblízka. I z toho kusu fólie je cítit nesnesitelný zápach tlejícího masa, kůže, svalů a vnitřností ve stavu rozkladu. Stále viditelný je i otisk lidského těla. Jsou tu patrné žluté kapky krve a tělesných tekutin, které tvořily obrys mrtvoly.

			Smotám fólii a položím ji zpět pod jednu z trubek agregátu. Vezmu mobil a vytočím číslo na Bjørkanga, ale nebere to.

			Neberou to ani Arnt, ani Harvey. Hned potom se mi vybije baterie. Rozhodnu se, že na ně počkám tady v přístřešku pro lodě. V rohu najdu několik beden, vylezu si na ně. Jsem promrzlý na kost a po pádu na kameny mě příšerně rozbolela hlava. Celé tělo mám v jednom ohni, tvář mi bolestí třeští a nohy vůbec necítím.

			Z batohu vytáhnu lahev s vodou a postavím si ji mezi nohy. Potom v kapsách najdu sáček s balíčkem náplastí, šumivými tabletami, platem léků a kapslí. Hodím do sebe léky a opřu se o stěnu. Ruce si přitisknu k tělu. Zavřu oči a snažím se soustředit na vítr, který skučí venku.

		


		
			Neděle

		


		
			21. kapitola

			V přístřešku zaslechnu hukot lodního motoru. Vytáhnu dlaně z rukávů, slezu z beden a jdu ven.

			Přede mnou je okrově žlutá mlha. V ní se sem tam objevují obrovské sněhové vločky, které se zvolna snášejí na zem. Zvuk lodního motoru je stále hlasitější. Skrz mlhu a sníh zahlédnu starého muže na motorovém člunu, jak směřuje k majáku.

			„Tak vy ještě žijete?“ zakřičí na mě Johannes. Jeho člun pluje podél ostrova.

			„Tak trochu,“ oklepu se a zastavím se u zbylého betonu v místech, kde se nacházel lodní můstek, než ho bouře zničila a vehnala do moře. Čekám, až Johannes vpluje s lodí ke břehu.

			„Co to k čertu je?!“ vykřikne Johannes, když si všimne pahýlů, které tu zůstaly po můstku. „Kde je zbytek?“

			„V noci zmizel.“

			„Harvey mi volal vysílačkou a poprosil mě, abych vás tady vyzvedl, jakmile to počasí dovolí. Několik kůlů na chov slávek se mu v té bouřce uvolnilo a málem uplavalo do moře. Ještě tam musel zůstat. Na zítřejší ráno hlásí další silnou bouři, je to teď dost špatné.“

			„Neviděl jste policejního velitele?“

			„Bjørkanga? Ne, měl bych? Je teprve půl páté, víme? Opora státu a sociální demokracie bude ještě pár hodin vyspávat.“

			„Včera večer jsem s ním mluvil,“ řeknu a vyšplhám na palubu, jakmile vytáhne můstek. Řetězy neklidně chrastí ve vodě. „Měli sem přijet hned, jak si vyzvednou loď.“

			„No, tak to asi mají na práci důležitější věci.“ Starý rybář couvá se člunem. Obloha nad námi opět začíná šedivět. „Určitě byste to tady ještě chvíli vydržel, kdyby vám nic jiného nezbývalo.“

			„Objevil jsem v moři ženu.“

			„Co?“ Johannes si odplivne. Uchopí řídicí páku a zařadí rychlost. Člun se na neklidném moři začne mizerným tempem pohybovat kupředu.

			„Víte jistě, že to byla žena?“

			„Ano.“

			„A kde je teď?“ zeptá se téměř lhostejně, jako bych mluvil o neoblíbeném křečkovi nebo zlaté rybičce se srdeční arytmií.

			„Někdo tam připlaval, vylezl z vody a odtáhl ji s sebou zpátky do moře.“

			„Kdo?“

			„Nějaká mužská postava.“

			Johannes si pro sebe nevrle pokývne a manévruje lodí mezi obrovitými chuchvalci chaluh a odpadky, které se zmítají na sílících vlnách pod oblohou, jež rychle mění barvu.

			„Utopenec je mrtvola bez obličeje,“ řekne najednou Johannes. „Mrtvý rybář, který pluje po moři nebo po něm plachtí na plachetnici s rozedranými plachtami. Jako výstraha, že je nablízku smrt a zoufalství.“

			„A stává se někdy, že má na sobě potápěčskou kombinézu a připlazí se na pevninu, aby odnesl mrtvé zpátky do moře?“ pokusím se zasmát, ale smích mi uvízne v hrdle. Vítr se chopí posledních roztroušených vloček a žene je nad mořskou hladinou.

			„Ne,“ odpoví Johannes. „To nedělá.“ Tvář má tvrdou a přes kůži mu prosvítá pavučinka modrofialových žilek.

			„To jsem si myslel.“

			V pět hodin člun přirazí ke břehu v Skjellviku.

			Vyskočím na břeh a pomáhám Johannesovi vytáhnout člun do přístřešku. Společně vyrážíme na cestu vedoucí vzhůru ze zálivu, kde stojí starý dům s oprýskaným nátěrem. Napospas nepřízni počasí a divokému větru přicházejícímu od moře.

			„Nemohl bych si od vás půjčit mobil?“ ptám se, když Johannes v předsíni, která je cítit rybím tukem a medem, skopne z nohou vysoké boty a natáhne si tlusté šedé pantofle. „Můj je vybitý.“

			Johannes ukáže prstem. „Zavolejte si z pevné linky v pokoji. Je to levnější. A půjčím vám nabíječku.“

			Parketová podlaha se mi lepí k navlhlým ponožkám. Dám si mobil do nabíječky. Potom jdu k pevné lince a vytočím číslo Bjørkangova mobilu.

			Je vypnutý.

			„Nemáte telefon na komisaře? Jmenuje se Arnt, Arnt nějak…“

			„Eriksen. Arnt Eriksen. Bude v telefonním seznamu.“ Johannes mi podává místní telefonní seznam, posadí se na židli a nohy si zabalí do pestrobarevné děravé deky. „Ale kdybyste chvíli počkal, můžeme se s nimi spojit pomocí vysílačky.“

			„Vysílačka, jasně,“ zamumlám. „Rasmus měl taky jednu.“

			„Kdo?“ podívá se na mě tázavě Johannes.

			„Rasmus,“ zopakuju. „Ten Dán z majáku.“

			„Jo, je to nejjednodušší. Nic to nestojí, víme?“ maličko zamlaská. „Prostě zadarmo.“

			„Hereby declareby,“ prohodím a posadím se na gauč z padesátých let v temně červené barvě.

			„Co jste to povídal?“

			„Ále nic.“

			Na krátkých vlnách se jako první ozve Harvey. Je pořád ještě na farmě se slávkami. Říká, že se vrátí hned, jak se mu podaří zajistit sloupy.

			Když domluvím s Harveym, volám na policejní stanici v Tromsø. O Bjørkangovi nemají žádné zprávy, nevědí, jestli si bral služební loď, ani nemají ponětí o tom, že by měl v průběhu noci plout k majáku. Informuju je o utopené ženě. Ptají se mě, kde je tělo teď. Vysvětlím jim, že ji odnesl muž v potápěčském obleku, který vylezl z moře a vzal ji zpátky s sebou. Muž na druhém konci linky si povzdechne a požádá mě, abych zavolal policejnímu náčelníkovi, jakmile bude mít úřední hodiny. Potom zavěsí.

			Johannes zamíří do kuchyně a donese mi hrnek kávy. Potom si vezme svůj hrnek a jde se do předsíně převléknout. „Zase se zvedá vítr,“ oznamuje mi z předsíně. „Musím dolů do přístřešku pro lodě zatlouct dveře, ale hned jsem zpátky.“

			Zvednu nohy ze studené podlahy. Pak se zase opřu o tvrdý nábytek z padesátých let a snažím se najít nějakou pohodlnou polohu. „Myslíte, že v noci vypluli a že se jim v té bouřce mohlo něco stát?“

			„Ne. Jen si lehněte a odpočiňte si,“ odpoví mi Johannes se stoickým klidem. „Vypadáte, že to potřebujete.“

			V jeho očích vidím, že není zdaleka tak klidný, jak předstírá. Stojí ve dveřích a dívá se střídavě na mě a na moře za okny. Nakonec se otočí a odejde domovními dveřmi. Hned potom usínám.

		


		
			22. kapitola

			Hlasatel v rádiu čte místní předpověď počasí. Odpoledne očekávají prudkou bouři a vítr, který by měl na některých místech dosahovat rychlosti až čtyřiceti metrů za sekundu. Žádají obyvatele, aby zbytečně nevycházeli, a pokud to bude možné, nikam nejezdili a vyhýbali se mostům. Dlouhodobá předpověď hlásí nové srážkové pásmo pohybující se k severu. Nízký tlak a úplněk přinášejí velké riziko zvýšeného přílivu, který by měl být až o půl metru nad normálem.

			„Jo, je to tady,“ řekne Johannes, když otevřu oči a rozhlédnu se. Vysílačku položil na stůl vedle dnešního vydání místních novin a sáčku s koblihami. „Když jsme tu naposledy měli velký příliv, musel jsem pumpovat vodu ze sklepa a vykopat drenáž podél celého domu. Prostě děs. Nedaly se ani ponořit rybářské sítě. Byly plné nějakého sajrajtu.“

			„Kolik je hodin?“ Posadím se a postavím hrnek se studenou kávou před sebe na stůl.

			„Jedenáct dopoledne,“ odpoví Johannes, „dlouho jste vyspával, chlape. Ale budit jsem vás nechtěl. Vypadal jste, že odpočinek potřebujete.“ Skloní se a vezme si jednu koblihu. Sáček nechá rozevřený směrem ke mně.

			Vytáhnu z něj koblihu pro sebe, namočím ji do kávy a ukousnu si. V ústech jako bych neměl cit. Ale káva přece jen probouzí mé chuťové buňky, které mi sdělují, že je hnusná. Zároveň se mi ozývá bolest v břiše, aby mi připomněla, že než něco pozřu, musí něco ven. „Nevolal někdo?“ zeptám se a položím koblihu na stůl vedle studené kávy.

			„Ne,“ řekne Johannes. „Ale před chvílí jsem mluvil s Harveym. Už je na cestě.“

			„A policejní šéf?“

			Johannes rozkousne koblihu na dvě části. „Ne.“ Vsouká do sebe druhou půlku koblihy a přiloží hrnek s kávou, ze které se kouří, k ústům. „Nic.“

			Zapnu mobil a zjistím, že mám pět zmeškaných hovorů od Ulfa. Je tam také zpráva od Anniken Moritzenové. Žádá mě, abych ji navštívil v kanceláři, až se vrátím domů do Stavangeru. Doliju si do hrnku kávu a pak vytočím číslo kanceláře policejního šéfa. Hlas na záznamníku mě informuje o otevírací době a dále sděluje, že mimo úřední hodiny se mám obrátit na policejní stanici v Tromsø.

			Na policejní stanici v Tromsø ale není nikdo, kdo by mi mohl odpovědět, kam se policejní šéf s komisařem poděli. Žena, která se mnou hovoří, odmítá spekulovat o tom, proč žádný z nich není v kanceláři ani nebere telefon.

			„Zatracený idioti!“ Ukončím hovor a odložím mobil na stůl.

			„Hm,“ zamlaská Johannes a blaženě zahýbá prsty ve vlněných ponožkách. Jazykem si vyčistí ústa a rukama obejme hrnek s kávou. „Těch je vážně spousta,“ konstatuje a zamrká tak, až se mu huňaté obočí rozhýbá jako bujné houští. Šedé vlasy má krátce střižené a sčesané dozadu. Podobá se cestovatelům, které jsem vídal na černobílých fotografiích a kteří vyráželi za dobrodružstvím a objevy do arktických končin před první světovou válkou.

			„Koho je spousta?“ ušklíbnu se a loknu si kávy. „Policajtů, nebo idiotů?“

			Než Johannes stihne odpovědět, ozve se bušení na dveře a vzápětí je slyšet těžké kroky v chodbě. Pak se ve dveřích objeví Harvey s napjatým, vyčerpaným úsměvem na rtech.

			„Jo, tak tady jste.“ Zamne si ruce, jako by si v nich chtěl rozproudit krev.

			„V kuchyni je kafe,“ informuje ho Johannes a přitáhne k sobě sáček s koblihami. „A tady koblihy.“

			Harvey zmizí v kuchyni. „Tak jste se dostal na pevninu,“ prohlásí, když se vrátí. Vytáhne koblihu a posadí se na gauč vedle mě. Oblečení má vlhké, slepené prameny vlasů mu trčí do stran. Tvář má zšedlou a rty úzké, bezkrevné.

			Mlčky přikývnu.

			„To byla noc,“ pokračuje Harvey a otřese se. „Několik kůlů se utrhlo a moře je stihlo odplavit až na druhou stranu k ostrovům Steinholmene, než jsem je zase chytil. Musel jsem je napevno přivázat k těm, co ještě stály, a zatížit starým mlýnským kamenem, který jsem našel na pevnině. Ani jsem to nestihl dát do pořádku, v tomhle příšerném nečase!“

			„Ten chlápek z jihu říká, že v noci objevil v moři tělo ženy,“ oznámí Johannes a otře si o sebe chodidla v tlustých ponožkách. Pak vstane a jde zapnout rádio.

			„Aha,“ zavrčí Harvey. „Jste si jistý, že to nebyl ten Dán?“

			„Prý tam někdo přišel a odnesl ji zpátky do moře,“ dodá Johannes klidně. „Prý se někdo vynořil z moře.“

			Harvey se dívá střídavě na mě a na Johannese. Potom zavrtí hlavou a upře pohled na mě. „Nepřihnul jste si náhodou?“ 

			„Policejního náčelníka jste neviděl? Nebo komisaře?“ zeptám se a nechávám bez povšimnutí jeho narážku na moje nedostatečné pijácké schopnosti.

			„Bjørkanga? Ne? Proč? Jsou někde venku?“

			„Měli mě večer vyzvednout na majáku, ale vůbec se neobjevili.“

			„Taky jim musíme říct, že se celý můstek v noci za bouřky utrhl a je někde na volném moři ve fjordu,“ vloží se do hovoru Johannes. „Může rozbít loď, pokud by na něj člověk najel.“

			„Volali jste tam?“

			„Nikdo to nebere. Ani mobil, ani v kanceláři.“

			„Žádný z nich?“ Harvey se na gauči narovná. Zostražití.

			„Ne.“

			Harvey vytáhne mobil, vyhledá číslo v seznamu a vytočí ho. „Záznamník,“ konstatuje nakonec a zavěsí. „Zkoušeli jste volat do kanceláře na Skjervøy?“ Harvey znovu sáhne do sáčku s Johannesovými koblihami a vytáhne další. „Tam by měli v každém případě alespoň vědět, kde je loď.“

			Zavrtím hlavou.

			Harvey vytočí číslo do kanceláře a začne po místnosti chodit sem tam. Po chvíli zavěsí a znovu se posadí na gauč. „Neslyšel jste v noci nějakou loď?“

			Potřesu hlavou. „Jenom hluk motoru nějaké rybářské lodi. Přes den, spíš k večeru. Proč?“

			„Policejní náčelník v Skjervøy mi sdělil, že loď je už pár týdnů v přístavu pro malé lodě v Blekøyhamnu. O víkendu nemluvil ani s Bjørkangem, ani s Arntem, ani s nikým v Tromsø. Neví ani o tom, že měl v noci někdo někoho vyzvednout z majáku.“

			„Tohle se mi nelíbí,“ prohlásím a jedním lokem dopiju zbytek kávy v hrnku. „Jak je to daleko k tomu přístavu pro malé lodě?“

			Harvey vstane: „Jedeme.“

		


		
			23. kapitola

			Déšť bičuje Harveyho vůz. Projíždíme kalužemi rozbředlého sněhu a zasněženými strouhami, které lemují cestu. Několikrát jedeme po tak měkkém povrchu, že Harvey musí snížit rychlost a jenom řídit vůz tak, aby se držel ve stopě. 

			„Tohle bude zlé,“ prohlásí, když se vůz pomalu hrabe nahoru do příkrého svahu, na kterém se stromy pod větrem ohýbají téměř k zemi. „Vážně zlé. A já musím zpátky na farmu upevnit základové pilíře pro kůly, kdyby se to do nich zase opřelo.“

			„Nemáte strach?“

			„Jasně že jo, kurva,“ vykřikne Harvey. „I’m scared. Ale co mám dělat? Kdybych o kůly se slávkami přišel, příští rok to můžu zabalit.“

			„Myslíte, že Arnt a Bjørkang jsou tam někde venku? V té bouřce?“ Vlny se tříští o kameny na pobřeží. Vyschlé rybí hlavy na šňůrách narážejí do dřevěných rámů sušáku na ryby, který míjíme cestu dolů. Na jednom místě kdesi v té šedé mlze probleskne Blekholmen a střecha majáku.

			„Nevím,“ řekne Harvey, když vyjíždíme serpentinami nahoru do kopce a pokračujeme směrem k centru obce Blekøyvær k přístavu malých lodí. „Ale i kdyby, záchranná loď je dělaná na to, aby ustála každý nečas.“

			Uvědomuju si, že po událostech předchozí noci pořád nejsem ve své kůži. Navíc cítím neklid, jsem rozčílený po všech těch zážitcích, ale hlavně mám tušení, že tohle všechno je jen začátek. A můj neklid každou minutou vzrůstá.

			„Jak ta loď vypadá?“ ptám se, když konečně odbočíme a sjíždíme dolů z prudkého kopce k malému supermarketu a obchodu se dřevem.

			„Jasně žlutá,“ odpoví Harvey a opatrně projíždí kolem lidí, kteří běží v předklonu a přeskakují louže a rozbředlý sníh mezi prodejnou a vozidly na parkovišti.

			„Na palubě je malý bílý jeřáb.“

			Sjíždíme dál k nevelkému parkovišti před přístavem pro malé lodě, kde stojí přístřešky pro lodě a cedule s nápisem Námořní klub Blekøyvær umístěná před vstupem na molo ve tvaru podkovy.

			„Není tu,“ řeknu, když zastavíme na parkovišti.

			„To vidím,“ odtuší Harvey a vytáhne mobil. „Zavolám znovu na Skjervøy.“

			„Dobrej, loď není v přístavu.“ Harvey bubnuje prsty o volant. „Počkejte, podívám se.“ Krátce na mě kývne a jde ven z auta směrem k přístřešku pro lodě.

			Jakmile zmizí v dešti, vytáhnu svůj mobil a volám Anniken Moritzenové.

			„Kde jste?“ zeptá se poté, co to konečně zvedne. Její hlas zní, jako by se právě probudila. Možná že byla taky u Ulfa a uchýlila se k lékům, k přípravkům, které tlumí bolest, přivolávají spánek, zaplní prázdnotu a umožní odlišit den od noci.

			„Jsem v přístavu v Blekøyvær.“

			„Myslela jsem, že už jste na cestě domů.“

			„Hledáme loď, policejního náčelníka a komisaře.“

			„Proč?“

			„Objevil jsem v moři utopenou ženu.“ Vsunu si ruku do kapsy a otevřu balení OxyNormu. Vyloupnu dvě kapsle. „U Rasmusova majáku.“ Rychle je spolknu. „Policejní náčelník a komisař mě měli včera u majáku vyzvednout, hned potom co jsem mluvil s vámi. Ale nepřijeli.“

			„Ženu,“ začne váhavě, když domluvím. „Jste si jistý?“

			„Ano. Byla ve vodě už nějakou chvíli, ale přesto bylo jasné, že to není on, Anniken. Nebyl to Rasmus.“ Uvědomuju si, že mě mrzí, že jsem jí zavolal. Je moc brzy. Měl jsem si dopřát trochu času a předem si promyslet, co jí řeknu.

			„Musím se podívat.“ Její hlas pozbývá otupělosti. Teď mluví rychleji. Hledá slova a zmocňuje se jí panika. „Možná jste se spletl, nejste matka…“

			„Nespletl.“

			„Ale jak to můžete vědět, sám jste teď řekl, že tělo bylo ve vodě už nějakou chvíli.“

			„Nejezděte sem,“ žádám ji a vtom vidím černou postavu, jak vychází z lodního přístěnku a v dešti se rozběhne k autu. „Ještě ne. Bylo by to zbytečné. Zavolám, až budu vědět víc.“

			„Ne, počkejte,“ vzlykne zoufale. „Já nechápu…“

			Zavěsím. „Zatracenej idiote,“ zanadávám sám sobě, když ukládám mobil do kapsy. „Co to k čertu vůbec děláš, Thorkilde?“

			Harvey se posadí a zabouchne za sebou dvířka. „Nikdo se s nimi nedokázal spojit. Záchranná loď byla v přístavu celý týden, ale dneska ráno, když sem dorazili lidé, byla pryč.“ Zapne topení a dýchá si na prsty. „Policejní náčelník z Skjervøy mluvil s policií v Tromsø a s centrálou záchranné služby.“

			„Co teď?“ Cítím, že mi v kapse vibruje mobil, ale hovor nepřijmu.

			„Poslali tam loď,“ pokračuje Harvey. Očima sleduje stěrače, které zuřivě kmitají po čelním skle. „Určitě je brzy najdou. Záchranná loď je důkladně stavěná, má to nejlepší vybavení. Co my víme, třeba jim jenom vypověděl motor nebo se dostali někam daleko za ostrov.“

			Snažím se dohlédnout přes kmitající stěrače dál do moře. „Teď jsem mluvil s jeho matkou,“ oznámím. „S Rasmusovou matkou.“

			„Co jste jí řekl?“

			„Udělal jsem ze sebe úplného idiota.“

			„Jak?“

			„Dal jsem jí naději.“

			Harvey se skloní nad volant a podívá se na mě. „Vy…“ začne. „I have to ask.“

			„Jen se ptejte,“ zamumlám, aniž zvednu pohled z kapek tančících před molem, nad loděmi a na mořské hladině.

			„Co se vlastně stalo v noci na majáku? Ta žena, kterou jste, jak říkáte, našel?“

			„Ležela v moři. Mladá žena, kolem dvaceti. Bez obličeje, chyběla jí část jedné paže. Měla na sobě noční košili a tričko. Na nohou neměla nic. Jako by mezi těmi chaluhami spala.“

			„A pak připlaval nějaký muž, vystoupil z moře a odnesl ji?“

			„Ano.“

			„Nezahlédl jste, kdo to byl?“

			„Ne.“

			„Nebyl jste opilý?“

			Otočím se k němu. Tvář se mu leskne od dešťových kapek, vlasy má mokré. „Ne.“

			„Super,“ zasměje se a prsty zabubnuje do přístrojové desky. „Musel jsem se zeptat.“

			„Před časem jsem měl takovou nehodu,“ spustím a očima pořád sleduju déšť. „Úraz mozku, něco mi v něm nefunguje tak, jak by mělo. Někdy se mi stává, že vidím věci, které nejsou skutečné. Nebo cítím. Někdy mám pocit, že se mnou někdo je, i když jsem úplně sám. Člověk o sobě začne dost pochybovat, nemůže věřit vlastním smyslům, ale to nebyl tenhle případ.“ Poslední větu řeknu spíš pro sebe.

			„Jo.“ Harvey zdvihne jednu ruku. Potom se znovu chopí volantu. „Už na to nemyslete. Já věřím v tamty věci, však víte. All the way.“

			Lodě přivázané v řadě na vnitřní straně mola se líně houpou ze strany na stranu a zlehka mezi pohyby vln narážejí do kotviště.

			„Myslíte, že to byl někdo z nich?“ ptá se.

			„Kdo?“

			„Bjørkang nebo Arnt, ten, kdo vylezl z moře a vzal s sebou tělo?“

			„Možná to byl Rasmus.“

			„Rasmus je mrtvý,“ odpoví Harvey.

			„Víte to jistě? Jediné, co máme, je loď v zálivu. Žádné tělo, žádné místo činu, nic.“

			Harvey se na mě udiveně podívá. „No super, tak něco najdeme. Ale proč by se někdo měl skrývat na ostrově jako nějaký přízrak?“

			„Možná to má něco společného se ženou bez obličeje?“

			„Že by si nepřál, aby o ní někdo věděl?“ Najednou se mu ve tváři objeví úsměv. „Aha, I see what you’re doing. This is some real detectiveshit you’re talking about.“

			„Musím někde bydlet.“ Vylovil jsem z kapsy další OxyNorm a vložil si ho do úst v naději, že zabere i na zažívací obtíže.

			„Takže tu ještě zůstanete?“

			„Myslím, že nemám na výběr.“

			Harvey vyjede z parkoviště zpoza přístřešků pro lodě a zamíří zpátky na hlavní cestu. V ústech mám úplně sucho. Nedokážu nashromáždit dost slin, abych spolkl tabletu, která se mi tak přilepí k jazyku. Musím ji odlepit pomocí zubů a pak ji rozkoušu. Má hnusnou chuť, kyselou a intenzivní, a já se snažím vytvořit dostatek slin, abych ji spolkl. Nakonec zbytek rozkousané tablety vyplivnu do dlaně a uložím ho do kapsy. 

			„Nevíte o nějakém penzionu tady v okolí nebo prostě o nějakém místě, kde bych si mohl na pár dní pronajmout pokoj?“ ptám se a snažím se očistit si zuby jazykem. „Bylo by na dlouho, abych sem pořád dojížděl z Tromsø. Jinak bych nejspíš musel přespávat v pronajatém autě, dokud to tady neskončím.“

			Harvey zastaví na křižovatce s hlavní silnicí a otočí se na mě. „Možná bych měl řešení, které by bylo dobré pro nás oba. Ale napřed vyzvedneme vaše auto. Potom pojedete za mnou.“

		


		
			24. kapitola

			Zaparkuju pronajaté auto vedle Harveyho pickupu a vystoupím na parkovišti před hlavním vchodem u centra sociální péče v Skjellviktunet. Déšť na chvíli ustává, ale vítr stále sílí. Zvlášť patrné je to tady nahoře na kopci nad zálivem.

			„Děláte si ze mě legraci?“

			„Ne,“ zasměje se Harvey a podívá se na budovu. „Tenhle barák jsem koupil před takovými šesti sedmi lety. Postavili ho jako sprchy pro německé vojáky za druhé světové války. Obec pro tu budovu neměla žádné využití, tak jsem to koupil, opravil, rozdělil na tři části a ty teď pronajímám obci a pečovatelské službě. Mám ještě další podobný projekt v Tromsø: Šest bytů, které pronajímám.“

			„Podnikavé,“ zamumlám a skloním se k zavazadlovému prostoru v pronajatém autě.

			„Každá koruna dobrá. A kromě toho – jeden z bytů je teď prázdný, takže si ho můžete pronajmout, dejme tomu, tak za tři sta padesát korun na den?“

			„No,“ začnu a nedůvěřivě se podívám na budovu před sebou. „Hádám, že to bude lepší než spát v autě.“

			„Super.“ Harvey napřáhne ruku. „Platit budete předem, že jo? A mimochodem, se stvrzenkou to bude trochu složitější. Doufám, že to nevadí.“

			„Jasně že ne,“ odpovím a Harveymu zaplatím. V tu chvíli se objeví jeho žena a zamíří k nám. Na sobě má rozepnutou hnědou zimní bundu s šedým kožešinovým límcem, bílou čepici, džíny a sladěné zimní boty se stejnou kožešinou na horním lemu.

			„Dobrej,“ pozdraví a oběma rukama obejme manžela kolem krku. „Ty ses vrátil z farmy. Díkybohu!“ 

			Harvey přikývne: „Ano, musel jsem projet celé údolí.“

			„Vrátil ses teď?“

			„Ne, byl jsem s Thorkildem v Blekøyvær.“

			„Proč?“

			„Bjørkang a Arnt jsou pryč.“

			„Pryč?“ Pustí se jeho krku a o krok ustoupí. „Co tím chceš říct?“

			„Vyrazili se záchranářskou lodí včera večer, aby vyzvedli Thorkilda na majáku. On tvrdí, že tam nedorazili.“

			Merethe si přitáhne kožešinu blíž ke krku, takže jí brada a nos téměř zmizí v huňatém lemu kapuce. „Nemám raději zavolat Mari?“

			„Not yet,“ odpoví Harvey. „Určitě se toho brzy dozvíme víc. V každém případě počkej, dokud se nevrátím.“

			„Cože?“ Merethe chytí manžela za paži. „Ty zase někam jedeš?“

			„Musím, ale budu jenom v zálivu. Vrátím se domů hned, jakmile upevním sloupy pro slávky. Mezitím bys to tady mohla ukázat Thorkildovi, ne? Pronajal si na pár dní byt po Andorovi a Josefine.“

			„Nevím, jestli můžeme jen tak pronajímat byty lidem. Máme přece dohodu se zdravotně sociálním odborem.“

			„Relax, honey, jde jen o pár dní. Stejně nám sem teď, podle toho, co mi řekli, nemají koho poslat.“

			Merethe potřese hlavou, pustí manželovu paži a vzápětí vykročí ke mně. „No, prosím, Thorkilde, pojďte se mnou, ukážu vám vaše… ubytování.“ Otočí se k Harveymu a sdělí mu: „Buď opatrný.“

			„Always,“ houkne na ni. „Promluvíme si později, Thorkilde.“ Zamává nám, nasedne do auta a odjede.

			„Co dělá takový ergoterapeut?“ ptám se, když procházíme parkovištěm.

			„Pořádám různé aktivity pro obyvatele centra. Terapie, společné výlety nebo hrajeme bocciu, což je něco jako petanque. Každou třetí neděli společně s farářem organizujeme v klubovně čtení z Bible. Pokud je zapotřebí, vezmu službu tady v centru. Je to dobrý způsob, jak být s mámou. Po tátově smrti zůstala sama, a navíc si tak ještě přivydělám.“

			„Vaše matka tu taky bydlí?“

			„Ano, má svůj pokoj v oddělení dementních pacientů.“

			Když dojdeme k nejvzdálenějším dveřím, vytáhne Merethe klíč a odemkne dveře. „Tu máte,“ podává mi klíč. „Pán, co tady bydlel, zemřel při výletě do Švédska. Srdeční infarkt.“

			„A kde je jeho žena?“

			„Zemřela ještě ten den. Of a broken heart,“ přidá po americku. „Ono je to fakt možné,“ dodá, když si všimne, jak se tvářím. „Smutné, že ano?“

			„Ano, smutné,“ souhlasím.

			„Když na něco takového pomyslím, je mi vždycky úzko. Mimochodem, pohřeb mají ve středu. Jejich dcera žije ve Švédsku. Nechtěla sem přijet pro věci dřív, než bude po pohřbu. Všechno jsme tedy prozatím uložili do ložnice. Takže navrhuji, abyste spal na pohovce.“

			Jakmile se vyzuju, už lituju toho, že jsem sem vůbec vkročil. Podlaha je ledová a byt nevytopený. 

			Není tady ani teplo, ani světlo. Tmavý obývací pokoj se starou pohovkou, židlí, kredencí, knihovničkou a televizním stolkem. Koberce jsou srolované a naskládané v rohu vedle krabice s nápisem Knihy a další krabice s nápisem Fotky + různé.

			„Harvey mi prozradil, že jste jakési médium...“ ozvu se, když Merethe přistoupí k pojistkové skříni. Je malé postavy, sotva metr šedesát, takže se musí hodně natahovat, aby na pojistky dosáhla.

			„Jo, to jsem. Říkám, že jsem jasnozřivá. Kromě toho taky ovládám termoterapii, provádím krystalovou terapii, občas i tady v centru.“

			„A brzy prý budete v televizi. V pořadu Duchovní silák.“

			„Síla,“ rozesměje se. „Duchovní síla.“ Dojde k oknu a zatáhne závěsy, potom zapne topení. Za chvíli je celá místnost cítit spáleným prachem. „Po Vánocích začínáme točit. To bude vzrušující, nemyslíte?“

			Přikývnu a posadím se na pohovku vedle ní. Merethe má na většině prstů velké prsteny s pestrobarevnými kameny.

			„Lidé mezi sebou komunikují pomocí léčivé energie.“ Pohladí si bříšky prstů těsné džíny. „Energie, kterou v sobě máme všichni, která prostupuje naši fyzickou, duševní i duchovní existenci.“

			„Mluvíte s nimi?“

			„Ano. Neustále.“

			„Jak… to vypadá?“

			„Co máte na mysli?“ Nehty zlehka zaškrábou po napnuté džínovině, jak posune ruku po stehně.

			„Jestli…“

			„Jestli vidím duchy, příšerné mrtvoly a takové věci?“

			Pomalu přikývnu.

			„To díkybohu ne,“ rozesměje se a zlehka položí ruku na moje stehno. „Kdo by s něčím takovým mohl žít?“

			„Ano, to je pravda,“ zamumlám.

			„Veškerý život je obklopený energetickými poli. Někteří z nás mají schopnost je vidět a v některých případech s nimi dokážou i komunikovat.“ Zamrká a zlehka se poplácá po stehně dlaní. „Naše těla jsou elektrická, pane Aske. To jste nevěděl?“

			„Ne.“

			Merethe si dá ruce na stůl dlaněmi vzhůru. Klouby ťuknou na stolní desku a kameny v prstenech zacinkají. „Nechcete mi o ní vyprávět?“

			„O… kom?“ vyhrknu a uvědomím si, že se dostávám z propasti svých vlastních myšlenek, kam jsem sám sobě dovolil zapadnout. 

			„Uvolněte se.“ Merethe se ke mně skloní a vezme moje dlaně do svých. Její ruce jsou teplé, hladké, dokonce i její prsteny jako by mě hřály do dlaní. „Cítila jsem ji, už když jsme se setkali poprvé. Jako hřejivý plášť, který máte přehozený přes sebe. Rozšiřuje se kolem vás. Cítím ho i teď.“ Zavře oči a zlehka mě pohladí shora po dlani.

			„Ne.“ Automaticky při jejím doteku ucuknu. „Skoro jsem ji neznal.“

			„Ale jste s ní spojený, že ano?“

			Neodpovídám. Opřu se o pohovku a strčím ruku do kapsy v bundě, kde mám balení OxyNormu.

			„Myslím, že se na mě zlobí.“

			„Zlobí?“ Merethe se na mě udiveně podívá. „Proč by se měla zlobit?“

			„Už nechce znovu přijít.“ Uvědomuju si, že se mi chvěje hlas. Špatně se mi dýchá. „Ať se snažím, jak chci, ona nechce přijít.“

			„Vy tedy víte, že je tady?“

			„Jasně. Vrátila se.“

			„Vrátila?“ Merethe nakloní hlavu na stranu a tázavě se na mě podívá. „Co tím chcete říct?“

			„Já jsem řídil, ona umřela a pak se vrátila,“ řeknu, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Ale teď už za mnou nechce přijít. Netuším, co jsem udělal, jestli je to tímhle místem nebo jestli se něco stalo s mými léky. Ty, co nezabíraly, jsem vyhodil.“

			Merethe ke mně natáhne rozevřené dlaně a naznačí mi, ať udělám totéž. Pustím balení léků v kapse a dělám, co si přeje. „Musím s ní mluvit,“ zašeptám. „Nevím, jak dlouho to ještě vůbec vydržím.“

			„Thorkilde,“ začne Merethe. „Jako jasnozřivá osoba vnímám informace ve formě pocitů, obrazů, vůní a symbolů, které se mohu pokusit tlumočit a potom dál zprostředkovat tomu, s kým provádím seanci. To, o čem mluvíte, být médiem, to je něco jiného. Člověk musí propůjčit sám sebe jinému světu. Bolí to a já ani trochu nechci podstupovat takové seance, je to moc velká zátěž.“

			„Prosím,“ hlesnu a chytím ji pevně za ruce. „Musím to vědět. Nemůžu už takhle dál…“

			Merethe na mě napjatě zírá. Dlouho na mě zírá a dlouho mě drží za ruce. Nakonec mě pustí. „Dobře,“ řekne a plochou jedné dlaně mě opatrně poplácá po stehně. „Promyslím si to, Thorkilde.“ Vstane. „Dejte mi trochu času.“

			Po jejím odchodu zůstanu ještě několik minut bez pohnutí sedět. Nakonec se zvednu a zamířím k umyvadlu. Naliju si do sklenice vodu a zapiju dvě kapsle OxyNormu. Pak si lehnu na pohovku. Snažím se myslet na Frei, ale nejde to.

		


		
			25. kapitola

			Je pět ráno, když se ozve ťukání na dveře. Vstanu z pohovky, kde jsem vsedě pospával od chvíle, co Merethe odešla.

			„Siv.“ Jakmile otevřu dveře a podívám se, kdo je za nimi, podává mi žena přede dveřmi nepřirozeně snědou ruku. „Já jsem vrchní sestra na oddělení tady v centru.“ Na sobě má uniformu šeříkové barvy, na nohou boty s podpatky a blonďaté vlasy jí splývají po ramena.

			„Těší mě,“ odpovím a opětuju podání ruky.

			Siv je malá a drobná, neklidně pohybuje rukama s okousanými nehty. Je jí sotva čtyřicet, ale pleť už má tenkou a vrásčitou jako vášnivý kuřák s vlastním soláriem.

			„Přišla jsem vám ukázat jídelnu.“

			„Dobře.“ Seberu z věšáku bundu, obuju se a zamknu za sebou. 

			„Centrum zdravotní a sociální péče v Skjellviktunet má tři oddělení,“ spustí vrchní sestra Siv, když procházíme mezi dvěma budovami. Mluví lhostejně a mechanicky, jako bych byl příbuzný nějakého senilního staříka, který zatím čeká před budovou v autě. Anebo nový pacient, nejsem si úplně jistý.

			Hlavní budovu tvoří podlouhlá dřevěná konstrukce, která se rozbíhá do tří křídel. Jedno směřuje k silnici a druhá dvě vybíhají od hlavní budovy dozadu. „Poskytujeme různé služby, přes den ambulantní, dále pak čtyřiadvacetihodinovou péči,“ pokračuje Siv, když vejdeme posuvnými dveřmi do hlavní budovy. „Celkem máme třicet devět jednolůžkových pokojů, rehabilitační prostory pro krátkodobou i dlouhodobou rehabilitaci a víceúčelová místa. Ve dvou zadních křídlech je léčebna dlouhodobě nemocných. Máme tam oddělení pro dementní pacienty, oddělení somatické péče, obecně se jedná o terminální péči.“

			Jídelna je podlouhlá místnost s dvanácti jídelními stoly umístěnými většinou u stěn. Jen čtyři z nich stojí uprostřed. Okna směřují dozadu čili do oken zadních křídel za nouzovým východem a kovovými schody.

			V jídelně sedí u čtyř stolů jedenáct obyvatel centra. Dva páry, každý u svého stolu u vchodu, poté čtyři muži s bílými, dozadu sčesanými vlasy v rohu u okna. U stolu u stěny mi najednou padne zrak na Johannese, jak tam sedí společně s několika ženami.

			„Tohle je Thorkild Aske,“ ohlásí Siv hlasitě s vojenskou pečlivostí a zírá přitom na shromážděné. „Bude teď pár dnů bydlet v bytě Andora a Josefine.“

			„Ale kde pak bude nocovat Andor s Josefine?“ ozve se pisklavý hlásek od Johannesova stolu. Žena, která promluvila, je velice drobná a ve svém kolečkovém křesle se úplně ztrácí. Když mluví, v ústech se jí pohybuje umělý chrup.

			„Jsou přece mrtví,“ upozorní ji druhá žena. Baculatá, oblečená do květovaných letních šatů s krátkými rukávy. Vlasy má stříbrné a zvlněné, ale vlny se drží jen na jedné straně obličeje. Na druhé straně má vlasy rovné, takže vypadá, jako by právě vstala z postele.

			„To je syn Agnes?“ ozve se zase pisklavý hlásek z kolečkového křesla.

			„Není, ty popleto,“ odporuje druhá žena. „Agnesin kluk je přece mongoloidní.“

			„Není mongoloidní, je to autista,“ rozčílí se žena v kolečkovém křesle a vrhne mým směrem výmluvný pohled. „Chudáčku, ty ses ztratil?“

			„Thorkild Aske,“ řeknu tak hlasitě, jak jen dokážu. Přistoupím blíž a dramaticky se oběma ženám ukloním.

			„Tohle je Bernadotte,“ představí nás Siv, která se mnou drží krok. „A ta krásná paní v kolečkovém křesle je Oline.“ Každé z nich podám ruku a kývnu na pozdrav Johannesovi.

			„Co tu děláte?“ zeptám se a sednu si vedle něj. Siv odejde k dalšímu stolu. 

			„Několikrát do týdne navštěvuju sestru na oddělení dementních pacientů. A pak si tu rovnou dám i oběd,“ odpoví Johannes. „Dneska je tu navíc ve společenské místnosti smuteční slavnost za Andora a Josefine.“

			„Ty jsi ale pohubnul!“ Oline v kolečkovém křesle se ke mně nakloní a položí mi studenou ruku na paži. „Copak ti Agnes nedává dost najíst?“ Hladí mě po paži a přitom si posune falešný chrup v ústech. Sleduje mě soucitným pohledem. „Chlapečku můj,“ usměje se a poplácá mě po dlani. Potom se začne přehrabovat v kabelce, kterou má položenou v klíně. „Tady máš,“ zašeptá a vloží mi do dlaně minci. „Pak si koupíš zmrzlinu.“

			„Děkuju,“ odpovím a chystám se jí vysvětlit, že desetikorunu vážně nepotřebuju a jsem už dost velký na to, abych si zmrzlinu kupoval sám, když se do rozhovoru vloží Johannes:

			„Jídlo tady už taky není, co bývalo.“ Z kuchyně se totiž vynoří mladý Asiat s vozíkem plným jídla, které rozděluje u stolů.

			„Cože?“ ptám se překvapeně a pevně svírám minci, co jsem dostal od Oline. Vůně jídla mi působí bolest v břiše. Bolí to pořád víc.

			„Kuchař,“ Bernadotte se nakloní nad stůl směrem ke mně a k Oline. „Tyhle lidi, vždyť víte.“ Zavrtí hlavou ve chvíli, kdy Asiat dojde k našemu stolu.

			„Tohle je Babu. Je z Burmy,“ prohodí Oline, když nám muž podává jídlo. „Ne, ne!“ rozčílí se, jakmile jí Babu chce podat talíř. Ukáže na mě. „Dejte to raději tomu chlapci. Tohle jídlo já jíst nebudu.“

			„Omlouvám se,“ zastavím kuchaře, který se mi právě chystá podat talíř s obědem. Zlehka se chytím za žaludek. „Bolí mě břicho.“

			„Vůbec nedovedou vařit ryby,“ pokračuje nerušeně Bernadotte. „To je ten problém. Je to prostě úplně jiná kultura, chápete?“

			„Ehm,“ přikývnu v rozpacích, zatímco Babu dál servíruje, aniž na něm je patrné, že by náš rozhovor vyslechl.

			Nakonec Oline dovolí kuchaři, aby jí jídlo podal, a zdvihne poklop nad talířem. Zašklebí se, talíř znovu přikryje a se srdečným úsměvem se obrátí na kuchaře. „Kdy se do kuchyně vrátí Sofie?“ zeptá se roztřeseným hlasem.

			„Mateřská jí končí v půlce ledna,“ odpoví Babu lámanou norštinou.

			„Řekněte jí, že ji velice postrádáme.“

			„Pst, tamhle je,“ vloží se do rozhovoru Bernadotte a šťouchne Oline do ruky. Ve dveřích kuchyně se objeví nevysoký podsaditý chlapík s černými naježenými vlasy. „Ten laponský ďábel od Lakselvy.“

			„Co jste s Harveym našli?“ nakloní se Johannes nad stůl. Babu zmizí v kuchyni. „Zjistili jste v přístavu něco o Bjørkangovi a komisařovi?“

			Zavrtím hlavou. „Večer si vyzvedli záchrannou loď. A od té doby o nich už nikdo neslyšel. Posílají sem loď z Tromsø, aby je zkusila najít. V průběhu dne možná pošlou i helikoptéru.”

			Johannes se na mě podívá a pak si dá do úst kus brambory. Kouše rychle a sousto zapíjí douškem vody.

			„To není dobré,“ zamumlá a bere si další bramboru. „Tohle vůbec není dobré.“

			V příštím okamžiku se zase objeví Babu s balíčkem švestek, který mi se širokým úsměvem podává. „Na břicho.“ Krátce se ukloní a zmizí v kuchyni dřív, než mu stihnu poděkovat.

			„To pomáhá,“ informuje mě Oline, když s neměnným výrazem ve tváři dojídá dezert. „Švestky to urychlí, uvidíš.“

			„Ano, tak to už raději půjdu do bytu, abych to vyzkoušel,“ odpovím jí a zvednu se od stolu. 

		


		
			26. kapitola

			Švestky nepomohly. Sedím na pohovce a poslouchám šumění z rádia, když mi zazvoní mobil. Nějaký muž mi sdělí, že je z policejní stanice v Tromsø, a požádá mě, abych tam druhý den v jedenáct přišel. Zeptám se, jestli nevědí něco o policejním náčelníkovi nebo jestli se jim podařilo spojit se s lodí, ale muž mi pouze zopakuje, ať přijdu druhý den v jedenáct a že je důležité, abych přišel přesně.

			Potom zavěsí.

			Rozhodnu se, že si dám vanu. Horká koupel by mohla pomoct. Nechám do vany napouštět vodu a svléknu se. Posadím se na víko od záchodu a sleduju vodní proud valící se z kohoutku a páru, která z vody stoupá. Na malý moment mám dojem, že cítím pach sprch ve stavangerské věznici, a před očima mi proběhnou chvíle prožité na konci lana. Vybavím si to ticho a znovu cítím bolest. Pak pomyslím na Frei a na bariéry, které musela prolomit, aby se mohla vrátit.

			Voda začne cákat. Rychle vstanu a nakouknu do vany. V tu chvíli mi v pokoji zazvoní mobil. Otočím a spěchám po studené podlaze, abych ho zvedl. 

			„To jsem já,“ zafuní Liz udýchaně. „Jsem tu.“

			Roztáhnu záclony a na parkovišti vidím zapnuté reflektory auta, kterému běží motor. „Co tu děláš?“

			„Uviděla jsem auto, které sis pronajal,“ rozkašle se Liz do telefonu. „Arvid odjel se známými na chatu. Tak jsem si řekla, že tě navštívím.“

			„Jak jsi zjistila, kde bydlím?“

			„Jela jsem prostě kolem…“

			„Stačilo zavolat.“

			„Jo, ale já jsem chtěla, aby to bylo překvapení. Upekla jsem cupcakes. Nevím, jak chutnají, ale myslela jsem, že bychom mohli…“

			„Je to byt úplně vzadu v chodbě přímo před tebou,“ přeruším ji. „Jsem ve vaně.“

			Odemknu dveře a vrátím se do koupelny. Vypnu vodu, která už naplnila vanu zhruba ze tří čtvrtin. Opatrně do ní vlezu a ponořím se tak, že mi nad hladinu kouká jenom hlava a kolena.

			„Haló?“ V předsíni zašustí igelitky a vzápětí bouchnou dveře od bytu. „Thorkilde, jsi tu?“ zahlaholí Liz. Slyším, jak si sundává bundu a energickými, nekoordinovanými pohyby skopává z nohou boty.

			Emoční labilita mé sestry se pohybuje mezi dvěma extrémy. Jedním z nich jsou chaotické orgie sladkostí a sebeobviňování, druhým zase slepá víra v dobro a spravedlnost všehomíra, s níž snese srovnání jen klasická pohádka nebo Disneyho filmy. Kromě toho má i neuvěřitelnou schopnost se po pádu znovu zvednout, vždy o pár kilo těžší než posledně. Ale zvedne se, zakryje si modřiny, přioděje se duchovnem a nechá proudit dobro. Smysly si naplní zoufalými fantaziemi o dokonalých bližních. O dokonalém manželovi, příteli či bratrovi.

			„Oj, ty jsi tady!“ zašvitoří nadšeně z otevřených dveří a vecpe se do koupelny. Vlasy jí trčí na jednu stranu a tváře má rudé. V rukou drží dvě nákupní tašky, které postaví před sebe na podlahu. „Ty se koupeš.“

			„Smývám hříchy,“ odpovím. Šplíchnu si vodu do obličeje a prodrbu si vlasy.

			„No fajn,“ vyhrne si rukávy u košile a přistoupí blíž. „Tak s tím ti rozhodně můžu pomoct,“ oznámí mi a zdvihne lahvičku šamponu, kterou jsem postavil na okraj vany. „Je to už hodně dávno.“ Nalije si šampon do dlaně a lahvičku odloží na podlahu. „Když jsi byl malý, museli jsme ti vždycky dávat ručník přes oči,“ řekne a začne mi drhnout hlavu.

			„Tak to snad měli všichni, ne?“

			„Ne,“ zahihňá se. „Já ne. Dokonce jsme ti nesměli ani osprchovat uši, bál ses, že se ti voda dostane do hlavy.“ Liz se zarazí a rozesměje. Ruce má přitom položené na mé hlavě.

			„Vážený soude,“ zamumlám s drobným úšklebkem. „Svědek lže.“

			„Ty sis myslel, že… ha, ha!“ Chechtá se hlasitě a naprosto nevázaně. „Voda v mozku! Panebože!“ Dál se směje a už mi zase masíruje hlavu. „Bůh ví, kam jsi na to chodil.“

			„Kecy, jenom kecy.“

			„Tohle neříkej, Thorkilde!“ Liz mě zlehka klepne přes ucho a napění šampon. „Víš, že je to pravda.“

			„No, tak už laskavě jdi,“ vybídnu ji a ukážu prstem na dveře. „A nech staršího pána, ať se umyje.“

			Liz odcupitá tanečními krůčky i se svými taškami. Já zavřu oči a ponořím se do teplé vody. Když jsem pod hladinou, oči otevřu. Povrch je nejasný a mýdlová voda mě pálí. Zůstávám tak ležet, dokud mi stačí dech. Potom se vynořím, vylezu z vany, utřu se a obléknu.

			Liz prostřela na stůl papírové talířky, hrnečky a ubrousky. K nim položila krabice plné pečiva. Brownies a cupcakes. Vedle nich stojí konvice čerstvě uvařené kávy.

			„Pojď, sedni si,“ láká mě. „Doufám, že si pochutnáš. Celé jsem je upekla sama, ale nevím, jestli je těsto v brownies dost měkké, totiž…“

			„Nemám hlad,“ oznámím jí.

			„Ále, copak?“ Liz se na mě ustaraně podívá.

			Posadím se na pohovku vedle ní a naliju si do hrnku kávu. „Včera večer jsem v moři našel mrtvou ženu,“ řeknu a opřu se s hrnkem v ruce. „Neměla ani obličej.“

			„Cože?“ Liz odloží nakousaný cupcake s růžovým krémem a třpytivými kuličkami na talíř, kde spadne na bok.

			„Volal jsem policejnímu náčelníkovi. Měli za mnou s komisařem přijet a vyzvednout mě, ale nedorazili tam.“ 

			Liz na mě beze slova zírá.

			„A teď se pohřešují. Zítra jedu na policejní stanici v Tromsø.“

			„Na policii?“ Na chvíli zaváhá, než pokračuje. „Vědí… kdo jsi a co se stalo ve Stavangeru?“

			Pokrčím rameny a napiju se kávy. „Určitě jo. A navíc – teď je všechno jinak. A nemám na výběr.“

			Liz vezme napůl snědený cupcake a celý si ho dá do úst. „Naposledy ti sebrali práci,“ začne, ještě když kouše, aby se tak poprala se životem. „A poslali tě do vězení.“ Kouše a polyká, kouše a polyká, a přitom se snaží dospět k logickému závěru. „Tebe, který jsi pro ně…“

			„Nic jiného dělat nemohli,“ přeruším ji. „To, co se stalo ve Stavangeru, byla moje chyba.“

			„Jak můžeš něco takového vůbec říct?“ Liz si položí na talířek dvě brownies a třetí si bere do ruky. „Ta holka a ten její ti zničili život. Připravili tě o všechno.“

			„Ale ne, Liz,“ odpovím jí. „Ty nevíš, co přesně se stalo. Co jsem udělal.“

			„Protože jsi mi o tom vyprávět nechtěl, Thorkilde.“ Teď už tolik nekřičí. Naopak, mluví najednou potichu. „Ani o tom, co se stalo, když jsi seděl. Co sis tam udělal. Sám sobě.“

			„O tom se nebudeme bavit.“

			„Ale můžeme, kdybys chtěl. Arvid bude pryč do zítřka. Můžu tady s tebou zůstat. Mohli bychom tady být spolu, ty a já, a popovídat si.“

			„O čem?“ zeptám se a předvedu jí svůj ošklivý křivý úsměv. „Začneme mnou a mým úrazem mozku, nebo radši tebou a tvými modřinami?“

			Stojím u okna a dívám se, jak plačící Liz spěchá i se svými taškami přes parkoviště. Zase jsem to byl já, kdo to přehnal. Zase jsem spíš držel s těmi, kdo ji srážejí, než abych byl takový brácha, o kterém sní.

			Venku je tma. Holé větve visí nad zaparkovanými vozy jako sosáčky přerostlého hmyzu. V dálce zahlédnu světlo, které bliká a svítí na temné obloze nad zálivem a majákem. Krátce nato se plně rozzáří a osvítí celý ostrov. Z oblohy se ozývají těžké rány.

			Opakující se bušení následuje světlo, které tančí nad horami a mořskou hladinou. Jeden kolega mi kdysi vyprávěl, že ten vibrující zvuk je způsobený aerodynamickým tlakem, který vzniká, když rotující listy helikoptéry jedou na vysoké obrátky.

			Vítr a tma způsobují, že se světlo reflektoru zlehka houpe ze strany na stranu. Vrtulník Sea King pomalu směřuje na sever a hledá loď s pohřešovanými policisty. „Rozhodl jsem se,“ zašeptám, když u okna pozoruju kovového ptáka a naslouchám úderům listů vrtule. „Jestli nepřijdeš za mnou, půjdu já za tebou.“ Světlo reflektoru se mi pomalu vytrácí ze zorného pole a zvuk utichá. „Napřed se na to musím připravit.“

		


		
			27. kapitola

			Předposlední den s Frei, Stavanger 25. října ٢٠١١

			Frei mi zavolala následující den po tanečním kurzu v Sølvbergetu. Byl jsem zrovna na schůzce s policejním inspektorem a zástupcem náčelníka. Procházeli jsme dokumentaci v souvislosti s případem udání policisty.

			„Co děláte?“

			„Mám schůzku.“

			„Aha. Už budete končit?“

			„No,“ podíval jsem se na hodinky a pak jsem se otočil od stolu. „O co jde?“

			„Přijdete dneska zase?“

			Viděl jsem, že mě inspektor pozorně sleduje, zatímco si jen tak listuje v rozpisu služeb. Zástupce policejního náčelníka bez zájmu vyťukával cosi do mobilu, což ostatně dělal většinu našeho setkání. „Ehm,“ odkašlal jsem si. „Jo, jasně.“

			„Fajn. Vyzvednete mě, až skončíte?“

			„Kde?“

			„U strýčka Arneho.“

			„Dobře.“

			Zavěsil jsem a vyslal polovičatý úsměv k policejnímu inspektorovi. Ten krátce přikývl. Potom si sebral svoje věci a v mírném poklusu následoval zástupce náčelníka, který už beze slova stihl opustit zasedací místnost.

			Když jsem dorazil na místo, Frei seděla na schodech před vilou ve čtvrti Storhaug v oblasti s názvem Paradis a prohlížela si jídelní lístek jakési thajské restaurace. Vrátila reklamu do poštovní schránky a společně jsme vyrazili směrem k centru.

			„Co jste dneska dělal?“ zeptala se, poté co jsme minuli ulici Frue Terrasse a přešli na Hjelmelandskou ulici. 

			„Schůze, papírování. A taky plánování zítřejšího interview.“ Šli jsme kousek od sebe, tak na vzdálenost paže. Obloha byla bez mráčku, bylo teplo a úplné bezvětří. V horní části Hjelmelandské ulice, naproti ulici Admirála Cruye, rostla skupina stromů, z níž se ozývalo štěbetání ptáčků, kteří poletovali sem tam mezi holými větvemi.

			„Interview?“ Frei na sobě měla široký bílý top s vyhrnutými rukávy a přiléhavé šedé bokové džíny. Na nohou měla bílé sportovní boty a přes rameno nesla tašku. Já jsem byl stále v pracovním, což byla obvykle košile neutrální barvy bez kravaty a tmavé společenské kalhoty. I já jsem měl vyhrnuté rukávy. Takhle bych se nejraději oblékal i uprostřed zimy, protože na džíny jsem se cítil starý už tak od pětadvaceti. Taky jsem měl ve zvyku nakoupit najednou více kusů stejného oděvu, pouze v různých barvách. Prostě jsem se oblékal jako z výkladní skříně řetězce Dressmann, jen úsměv a šarm se poněkud nedostával.

			„Copak se dneska už neříká výslech?“ 

			„Ale jo. Klidně to můžete považovat za vliv angličtiny. Někdo těmto setkáním, obzvlášť když se jedná o výslech policistů, říká rozhovor nebo interview. Vytváříme si tak určitý odstup od vyslýchaných. Odlišujeme tak to, co vyslýchaní sami dělají při práci, od toho, co je čeká u nás ve Zvláštním útvaru,“ odpověděl jsem s úsměvem.

			„A funguje to?“

			„To byste měla vidět.“

			Frei se na mě podívala. Její pohled byl otevřený, zvědavý, ale bylo v něm i něco jiného. Určité napětí. „A s kým tedy zítra povedete rozhovor?“

			„S jedním policistou tady ze Stavangeru.“

			„O co jde?“

			„Hrubá nedbalost ve službě.“

			„A to znamená?“

			„Nestudujete náhodou právo?“

			Frei se zastavila. „Promýšlíte, na co se budete ptát?“

			„Přirozeně. Je důležité si setkání naplánovat dopředu a vybrat z taktického hlediska správné otázky. Je důležité si rozvrhnout i to, jak budou otázky po sobě následovat.“

			„Jak ale víte předem, na co se budete ptát?“

			„Podezřelý už o celé věci vypovídal. Jsou tu tudíž důkazy, výslechy svědků a tvrzení, se kterým přišel ten, kdo věc oznámil. Vycházím z jeho vlastní verze, ta je základem mého výslechu. Už jsem si udělal obrázek o celém případu i o tom, kdo v něm hraje jakou roli. Nejdůležitější je najít z taktického hlediska ten nejvhodnější okamžik pro rozhovor.“

			„Co tím myslíte?“

			„No, u každého vyšetřování se obvykle vyslýchá napřed oznamovatel nebo svědkové události. Až potom se vyslýchá ten, kdo byl označen za pachatele, ne?“

			Frei přikývla a já pokračoval: „Napřed shromáždíme nezbytné informace o tom, co se stalo, abychom si vytvořili předpokládaný průběh celé věci, určitý scénář. Je takticky správné vyslechnout podezřelého, když víme dost, abychom mohli údaje, které při výslechu vyjdou najevo, ověřit a případně průběžně vyvracet.“

			„A kdo ho udal?“

			„Zmínil jsem se, že ho někdo udal?“ usmál jsem se a zavrtěl hlavou.

			„Takže vy už jste mluvili s někým,“ zaváhala a křivě se usmála, „kdo asi toho policistu udal?“

			„Samozřejmě. Je důležité co nejdříve stanovit, jestli se jedná o stížnost čili o vnitřní disciplinární záležitost, nebo jestli došlo k trestnému činu. Většina věcí, které nám posílají, se k nám dostane omylem. Nejčastěji jde o jednoznačné stížnosti neboli disciplinární záležitosti, kdy k žádnému porušení zákona nedošlo. Takové věci rychle posílám zpátky a žádné výslechy nejsou nutné.“

			„A tenhle případ takový není?“

			„Ne. Ten, koho budu zítra vyslýchat, je zapletený i do jiného případu, kterým jsme se zabývali už dřív, ale byl odložen. Takže je možné, že teď bude vznesena obžaloba. Uvidíme.“

			Kráčeli jsme dál do centra úzkou ulicí, v níž se ve stromech po obou stranách usadila hejna ptáků.

			„Obžaloba? Jaká?“

			„Dobře víte, že na to nemůžu odpovědět,“ namítl jsem a pro sebe se usmál. Procházka po poloostrově se stromy a kamennými budovami, ptačí švitoření a šustot spadaného listí, to vše mi dělalo dobře. Měl jsem pocit, že najednou nejsem Thorkild Aske se všemi svými chybami, referencemi, stopami a místy, kde jsem musel být. Jako by náhle neexistovala ta spousta lidí, se kterými jsem se setkával a podle vybraných kritérií je charakterizoval. Najednou jako bych byl jen osoba beze jména, někdo, kdo vnímá pouze zvuk kroků na asfaltu, vůni podzimu a ženu vedle sebe. 

			„Má potíže?“

			Frei se prudce zastavila a zdvihla ke mně hlavu. Teď na mě upírala oči déle než předtím.

			„Co máte na mysli?“ Stáli jsme ve stínu rozložitého stromu s nazelenalým kmenem.

			„Nic.“ Frei rychle zamrkala a pak mě chytila za paži a táhla mě dál.

			Zastavil jsem se a zadržel jsem ji. „Co se děje? Vy ho znáte?“

			Frei se na mě nepodívala. „Ne, to nic,“ vychrlila. Tentokrát očima mou tvář jen rychle přelétla. Naklonila se ke mně. Mezi námi byly naše ruce a ona sklopila tvář k zemi. Vlasy se dotkla mé brady. „Klid. Jsem jenom zvědavá. To je všechno.“

			Pomalu jsem sehnul hlavu. Uvědomil jsem si, že dýchám nosem. Bezhlesně a mechanicky, jako bych se pokoušel zachovat klid, nehnout jediným svalem ve strachu, že i ten nejmenší pohyb rozbije zrcadlící se hladinu přede mnou.

			Frei najednou vzhlédla, a než jsem si stihl uvědomit, co dělám, sklonil jsem se až k ní. Sotva jsem se stihnul dotknout svými rty jejího horního rtu a špičky nosu, už mi uhnula. Ucouvla a zády se opřela o kamennou zídku, která vedla podél chodníku. Rukama si objala tělo, jako by se přede mnou chtěla chránit.

			„Já… Omlouvám se.“ Ukročil jsem dozadu, jako bych chtěl prázdnotě, která mezi námi najednou vyrostla, uvolnit ještě víc místa. „Panebože, já jsem myslel, já…“

			„Ne,“ nadechla se zprudka Frei a zavrtěla hlavou. „My dva ne… My dva, to nikdy…“

			Nedokončila větu, ale otočila se a bez ohlédnutí se rozběhla pryč.

			Zůstal jsem tam stát a díval jsem se za ní, dokud nezmizela. „Ty lžeš,“ zašeptal jsem si pro sebe se zaťatými zuby. „Pořád lžeš.“ Nakonec jsem se otočil a vracel jsem se stejnou cestou, jakou jsme přišli. Odbočil jsem z ulice Storhaugveien směrem k dopravnímu terminálu. Tváře mi hořely hněvem, vztekem a bolestí, která ze mě tryskala. Spěchal jsem pryč, do hotelu.

			Cítil jsem, že jsem zašel moc daleko. Tohle nebyla součást hry a já jsem ztrácel kontrolu nad situací. 

		


		
			Pondělí

		


		
			28. kapitola

			Do Tromsø dorazím až v jednu. Přívoz z Olderdalenu do Lyngseidet byl zrušený, musel jsem celý úsek objet. Po tak dlouhé cestě s dírami v asfaltu a sněhovou břečkou na mizerných silnicích mě bolí celé tělo. 

			Hladina moře dosahuje až k úrovni přístavního můstku. Když odbočuju z ulice Grønnegata do centra, vidím, že je silnice zaplavená. Na obou stranách stojí silničáři s rypadly, odhrnují sněhové závěje a hory rozbředlého sněhu a plní jimi připravené nákladní vozy.

			Když otevřu dveře od auta, do obličeje a do vlasů mě udeří studený déšť se sněhem. Na policejní stanici u přepážky oznamuju, že jsem se dostavil. Zavalitá dívka kolem pětadvaceti mě požádá, ať počkám. Usadím se na lavičku mezi dvěma truhlíky s umělými rostlinami zasazenými v keramzitu.

			Po pěti šesti minutách vyjde ze dveří muž a ptá se mě, jestli jsem Thorkild Aske. Přikývnu, a když mi pokyne, vstanu. Za dveřmi zmizí dřív, než k němu vůbec dojdu. Objevím ho, jak čeká u dalších dveří na konci dlouhé úzké chodby s fotografiemi místních policejních šéfů na stěně.

			„Tady, prosím,“ požádá mě jiný policista s hrnkem kávy v jedné ruce a složkou se spisy v podpaží druhé ruky. Přidrží mi dveře. „Čekali jsme na vás.“

			Místnost je holá, nehezky vymalovaná, na podlaze linoleum. Obdélníkový stůl se dvěma židlemi na jedné straně a ještě jednou tvrdou, nepohodlnou na straně druhé. To je vše, co místnost nabízí. Mohl bych jim říct, že až do dneška jsme při výsleších sedávali na stejné straně. Stůl byl před námi, ne mezi námi. Alespoň podle posledních psychologických poznatků je to způsob, který nejvíce prospívá vzájemné komunikaci.

			„Ano, tak jo.“ Policista je vysoký, svalnatý, s nebesky modrýma očima a úzkými rty. „Sedněte si.“ Ukáže na ošklivou tvrdou židli.

			„Děkuji za nabídku,“ zastavím se před stolem. „Poslyšte, nemohl bych si vzít jinou židli? Tahle vypadá, že se na ní sedí příšerně nepohodlně.“

			„Ta židle je dobrá, my tady…“ začne.

			„Fajn, díky moc!“ prohlásím okamžitě. Bleskově židle vyměním a usadím se na své straně stolu. „Tak o čem budeme dneska mluvit?“

			„Ještě moment,“ zamumlá a vyhlédne do chodby. Žádná záchrana ale nepřichází, takže zavře dveře a usadí se na zbylou židli s polštářkem na sedáku.

			„Ano, tedy,“ spustí a otevře složku. „Napřed tady tohle vyplníme. Při čekání.“

			„Super.“ Uvědomuju si silnou nechuť účastnit se tohohle setkání, když už nejsem ten, kdo ho řídí. Je to doslova fyzicky nepříjemný pocit, drásá mě pod kůží. Stejné to bylo i u výslechů potom, co se stalo to s Frei. Ulf by řekl, že je to moje vlastní, chybně pociťovaná stavovská čest, která ve mně probouzí infantilní touhu oddalovat a sabotovat situaci, jako je tahle. Ale já prostě jenom nenašel jiný způsob, jak se s tím vypořádat.

			„Takže osobní údaje,“ pokračuje policista.

			„Vy tady na severu nemáte počítače?“

			„Samozřejmě máme.“

			„Fajn. Thorkild Aske, narozen 6. ledna 1971.“

			„Kde?“

			„Skuflavík na Islandu.“

			„Máte norské státní občanství?“

			„Ano, můžu dohledat papíry, že nejsem islandský státní občan, pokud by bylo třeba.“

			Policista mávne rukou, aniž vzhlédne od papíru.

			„Svobodný?“

			„Rozvedený.“

			„Zaměstnání?“

			„Hledám si práci. Mimochodem – nesháníte nové lidi?“

			„Rozumím tomu správně, že jste dříve vedl výslechy u Zvláštního útvaru inspekce v Bergenu?“

			„Přesně tak. Ale to už nedělám.“

			„Ano, to je mi známo.“

			„Samozřejmě.“

			Muž na chvilku zaváhá a pak pokračuje, ani se na mě nepodívá. „Byl jste odsouzen za usmrcení z nedbalosti a právě jste se vrátil z výkonu trestu. Povězte mi…“

			„Nemůžeme zkrátka jenom konstatovat, že vím, že vy víte, a jít prostě rovnou k věci?“

			Konečně ke mně zvedne hlavu: „Co mi můžete říct o událostech, ke kterým došlo v…“ chvíli se přehrabuje v papírech a pokračuje, „na majáku na ostrově Blekholmen?“ Něco si zapíše a pak mluví dál: „Od soboty dvacátého čtvrtého října do nedělního rána dvacátého pátého října.“

			„Tak jste je ještě pořád nenašli?“

			„Ne,“ odpoví a nevěnuje mi jediný pohled. „Zajímalo by mě, od kolika hodin jste byl na majáku?“

			„Od šesti hodin v sobotu ráno do pěti hodin v neděli ráno. A co loď? Podařilo se vám ji lokalizovat?“

			Do místnosti vstoupí další muž. Postarší, je mu víc než mně, vlasy má šedé, je štíhlý, s ostrým orlím nosem. Vypadá oduševněle. Na okamžik se zastaví před tvrdou dřevěnou židlí. Protože my dva se ani nepohneme a nenabídneme mu svoji židli, usadí se na tu tvrdou. 

			„Jsem vyšetřovatel Martin Sverdrup,“ představí se a natáhne ke mně ruku. Je ze severního Norska, ale hovoří směsicí severonorského nářečí a spisovné norštiny, jakou užívají politici či lidé ze vzdálených krajů, když se objeví v televizi nebo mezi civilizovanými lidmi. 

			Stisk jeho ruky je pevný a uklidňující. „Thorkild Aske,“ řeknu a znovu se posadím. 

			Martin Sverdrup si zamne ruce a protáhne si ramena, jako bychom byli tři starší přátelé, kteří se sesedli u krbu, aby si poklábosili o počasí a rybaření. Přišel tedy čas vytvořit si vztah formou zdvořilostního rozhovoru. Metoda používaná jako přechod ke složitějším otázkám. Aby všechno šlo pokud možno hladce. Takže systém KREATIV znají i v severním Norsku.

			„Kávu?“ zeptá se Martin Sverdrup žoviálně a přátelsky pokývne hlavou směrem ke mně. 

			„Cože?“ zeptám se ho. Rozhodnu se, že jim to dneska dám sežrat.

			„Kávu, čaj… Nedáte si?“

			„Ne, díky.“

			„Limonádu? Nebo vodu?“

			„Tak vodu, díky.“

			„Tu drahou vodu, co se prodává v obchodech, tady nemáme. Ale naše kohoutková je výborná.“ Martin Sverdrup se krátce podívá na kolegu s propiskou v ruce a prázdným výrazem ve tváři. Pak se znovu otočí na mě. „Nevadí, ne?“

			„Ne, zapomeňte na to,“ odvětím. „Raději si dám šálek heřmánkového čaje.“ Dívám se na mladšího policistu, který stále sedí a zírá před sebe s tužkou v ruce. „Nebo šťávu. Nemáte pomerančovou?“

			„Ehm, to nevím…“ Martin Sverdrup tázavě vzhlédne na kolegu.

			„Steinare? Máme?“

			„Cože?“ Mladík upustí tužku na stůl, jako by se právě probudil z hlubokého denního snění, které připomíná kóma. 

			„Šťávu. Nevíš, jestli máme šťávu?“

			„Zapomeňte na to,“ vložím se jim do hovoru. „Dám si kafe. Černé.“

			„Dobře. Výborně.“ Martin Sverdrup se znovu podívá na mladšího policistu. „Neskočíte pro něj?“

			Steinar šéfovi neochotně předá složku i arch, který vyplňoval, a podá mu i propisku. Pak se zvedne a zmizí.

			„Dobře, pane Aske,“ Martin Sverdrup pohledem rychle zkontroluje už vyplněné kolonky. „Teď zase přejdeme k vám. Víte, proč jste tady?“

			„Myslím si, že ano.“

			„Fajn.“

			„Jo, fajn.“

			„Dobře. Takže jdeme rovnou k věci, jak tady na severu říkáme.“

			„Ano, do toho.“

			„Povězte mi napřed něco o tom, proč jste tady a jak to, že jste se ocitl právě na majáku?“

			„Rodiče toho mladíka, který zmizel z majáku na Blekholmenu o minulém víkendu, mi zaplatili, abych sem jel a hledal ho. Jeho matka mu ten ostrov v létě koupila a on se to tam snažil všechno zrenovovat, aby z toho udělal zážitkový hotel. Když jsem sem přijel, zašel jsem za policejním náčelníkem a setkal jsem se s ním a s komisařem u nich na stanici. Oni mě pak zavezli do Skjellviku a tam už jsem si domluvil, aby mě někdo na ostrov druhý den ráno odvezl.“

			„A mluvil jste ještě potom s Bjørkangem nebo s Arntem Eriksenem?“

			„Téhož večera, kdy jsem v moři objevil mrtvolu ženy.“

			„Mrtvolu ženy. Můžete ji blíže popsat?“

			„Mladá dívka, něco přes dvacet let. Vysoká zhruba metr šedesát, tmavé polodlouhé vlasy. Na sobě měla noční košili a přes ni tričko.“

			„Rysy tváře?“

			„Žádné.“

			„Žádné?“

			„Obličej byl pryč a část jedné paže taky. Musela být ve vodě už nějakou dobu. Ale stále se jednalo o časné stadium hydrolýzy, byla zmýdelněná.“

			„A pak zmizela?“

			„Ano.“

			„Najednou, jen tak?“

			„Někdo vylezl z vody a odnesl ji.“

			„A jak ten někdo vypadal?“

			„Měl na sobě potápěčský oblek.“

			„Slyšel jste nebo viděl jste nějakou loď?“

			„Ne.“

			„On tedy vyšel přímo z vody?“

			„Přímo z vody. Jako raketa.“ Zamávám rukou nad stolem. „Šup, šup!“

			Ústa policejního důstojníka se sevřou v ostrou čárku, když se snaží přehlédnout moje mávání a nevnímat citoslovce. „Máte nějakou představu, kdo to byl nebo co se stalo s tělem?“

			„Nerad spekuluju.“

			Martin Sverdrup obrátí list. „A co jste udělal?“

			„Zavolal jsem Bjørkangovi, jakmile se mi podařilo dostat tělo na pevnou zem. Požádal jsem ho, aby nás na ostrově vyzvedl.“

			„Kolik bylo hodin?“

			Vytáhnu mobil a vyhledám hovor. „Půl šesté večer. O pár minut později jsem mluvil i s komisařem.“

			„A kdy jste s nimi mluvil potom?“

			„Žádné potom už nebylo.“

			„Víte to jistě?“

			„Na tuty.“

			„Užíváte v současné době nějaké léky?“

			„Celou kupu.“

			„Dobře.“ Sverdrup se podrbe prstem mezi klouby druhé ruky. „Nevydechneme si teďka na chvíli, než budeme pokračovat? Co vy na to?“

			„Fajn,“ odpovím a pokrčím rameny. „Našli jste je?“

			Pomalu zavrtí hlavou.

			„Nic?“

			Znovu zavrtí hlavou. Tentokrát ještě pomaleji. „Hledáme v oblasti, kde podle našich předpokladů došlo k nehodě. Systematicky pátráme po vraku lodi pomocí sonaru. Domníváme se, že máme relativně velkou šanci je najít. Dřív nebo později.“

			„Radši dřív než později,“ doplním.

			„Nemáte tušení, proč by si s sebou brali potápěčské vybavení?“

			„Prosím?“

			„Potápěčské vybavení. Z přístřešku v přístavu pro malé lodě zmizelo potápěčské vybavení. Domníváme se, že si ho vzali s sebou.“

			Proč by si Arnt a Bjørkang oblékali potápěčské obleky a pluli k majáku, aby si vyzvedli tělo a mě tam pak nechali? A pokud jsem viděl jen jednoho z nich, kde teď oba jsou? Najednou mě napadne, že pokud policie pracuje s možností, že k ostrovu skutečně připluli v době, kdy jsem tam byl, a zmizeli až potom, bude pro mě mít neblahé důsledky, jestli se co nejrychleji neobjeví. Velmi neblahé důsledky.

			„Kdo by se potápěl v bouřce?“ ptám se nakonec.

			„No, podle vašich slov právě ten, kdo ukradl ženské tělo, o kterém tvrdíte, že jste ho našel.“

			„Možná se mi to všechno jenom zdálo,“ řeknu kousavě.

			„Je tu i ta možnost?“ dotáže se Sverdrup váhavě.

			„Ne.“

			„Jste si jistý?“

			„Co tady vlastně dělám?“ zeptám se naštvaně a rozhodím rukama. „Nemohl byste mi radši říct, za koho mě v tomhle případě považujete?“

			„Za svědka,“ pospíší si policista s odpovědí.

			„Zatím,“ ozve se najednou ze dveří, kterými právě proklouzla mužská postava a upírá na mě pohled. Rychle projde místností, uchopí volnou židli, odtáhne ji od stolu a obkročmo se posadí naproti mně. Můj bývalý šéf ze Zvláštního útvaru mi krátce přikývne na pozdrav a pak si mě pozorně prohlédne od hlavy až k patě. „Pověz mi, Martine,“ praví Gunnar Ore a předkloní se k opěradlu židle, „jak se vyslýchá odborník na vyslýchání? Nevíš?“

		


		
			29. kapitola

			„Jak se vede, Gunnare?“ vyzvídám.

			„Báječně,“ odpoví Gunnar Ore. Jeho mohutná chlupatá předloktí jsou ještě svalnatější a snědší, než když jsem ho viděl naposledy, v době, kdy býval mým šéfem. „A co ty?“

			„Mám se jako prase daleko od žita.“

			„Tak dobře, jo?“

			„Jo, až tak dobře.“

			Chvíli jen sedíme a mlčky se na sebe díváme.

			„Co tu děláš?“ zeptám se nakonec. „Jsi pořád u Zvláštního útvaru?“

			„Ne, zpátky v Deltě.“

			„Elitní jednotka?“

			„Přesně tak,“ přikývne, aniž ze mě spustí oči.

			„Správce skladu?“

			Jeho úzké rty ve snědé tváři připomínají přímku. Gunnarovi je třiapadesát, ale i přesto se v jeho těle při pohybu napíná každičký sval. I svaly v jeho obličeji se pod kůží elegantně natahují a povolují, když zatne zuby, a jeho rty se ještě víc zúží. Jen přišel ze speciálního oddílu jako šéf ke Zvláštnímu útvaru Západ, hned se začalo šeptat, že se před deseti lety zúčastnil akce Torp a že byl, cituju, příkladný střelec. Gunnar Ore očekával respekt, kamkoliv se hnul, a lidem připadalo přirozené mu respekt prokazovat, ať už ho znali nebo ne. Bylo v něm prostě něco, co dostalo úplně každého.

			„Stále aktivní,“ odpoví a poprvé se usměje. „Drsná práce jako kdysi. Potřebuju ten adrenalin, vždyť víš. I když to teď člověk mnohem víc cítí, když si na tréninku dá pořádně do těla. Roky jsou holt znát na nás všech.“

			„Proč jsi tady?“

			Gunnar se znovu usměje, ale pak se mu na tvář vrátí přísná přímka. „Jo, to ti hned řeknu, Thorkilde. Před pár dny mi totiž volal Bjørkang. Zajímal se o jednoho mého podřízeného z doby, kdy jsem šéfoval Zvláštnímu útvaru, o jistého Thorkilda Askeho, který oznámil, že se chystá na pohostinný sever, aby hledal utopeného Dána u majáku. Tak jsem mu řekl, že jsem vždycky doufal, že právě tohle jméno už nikdy neuslyším. Že se tenhle mizera, který zradil své kolegy, naši dobrou pověst, mě osobně, i všechno, za čím si stojíme, objeví v našem případu, to byla tedy poslední věc, kterou bych čekal.“

			Sleduju, jak se mu pohybují svaly na čelistech. Mluví se zaťatými zuby. Nakloní se ke mně. „Tušíš vůbec, jak příšerně mi bylo, když jsem tam musel sedět a bránit mizernýho chlápka, co si nechal napařit hned několik paragrafů? Bývalý člen mého týmu? Dovedeš si to představit?! Řízení pod vlivem omamných látek, usmrcení z nedbalosti?! Jak myslíš, že jsem vypadal? A všichni v našem týmu? Pomyslel jsi na to vůbec někdy?“

			„Manipulace a informace,“ konstatuju po nepříjemné pauze, kdy na sebe všichni tři jen mlčky zíráme.

			„Cos to sakra řekl?“ přitáhne si Gunnar židli blíž ke mně. „Co?“

			„Chtěl jsi vědět, jak vyslýchat odborníka na výslechy. No, u výslechu jde hlavně o dvě věci – o manipulaci a o informace. Platí to i pro toho, kdo sám vedl výslechy, má zkušenosti a zná metody. Nejdůležitější je to, co člověk odloží, než vejde do výslechové místnosti.“

			„A to je?“ Martin Sverdrup se chopí kuličkového pera a začne si s ním pohrávat prsty, jako by se tady účastnil kurzu interpersonální policejní komunikace. Gunnar Ore sedí naopak naprosto nehnutě a zírá na mě. Je tak blízko, že cítím jeho vodu po holení značky Hugo Boss a žvýkačku s jahodovou příchutí.

			„Sám sebe. Vedoucí výslechu vchází do místnosti jako nepopsaný arch, jako čistá voda v akváriu, žádné předsudky, žádný skrytý vztek, nenávist nebo jiné rušivé faktory. Je žádoucí, aby se objekt zajímal o svoji odpovědnost v situaci, ve které se nachází, a vyslýchající přitom zjišťuje, jestli je naplněna podstata trestného činu. Je nutné vybudovat si určitou formu důvěry.“

			„Jiným slovy se tak trochu zkurvit,“ podotkne jedovatě Gunnar a zaryje prsty do opěradla židle. Pak zatne pěsti.

			„Samozřejmě to můžeš vidět i takhle,“ řeknu klidně. „A hra začíná: Manipulace a informace. Decepce, podvodné jednání, je pro začátek prima nástroj, pokud máte co do činění s někým, kdo zná postupy. Promíchat fikci a fakta, vytvořit dojem, že víte víc, než doopravdy víte, objekt zmást, znejistit.“

			„Čili nepoužívat KREATIV?“ Gunnar Ore se znovu pousměje.

			„Kdepak,“ odpovím a vrtím hlavou. „U takových lidí rozhodně ne. U těch se musí použít silnější kalibr. Výhradně psychologické techniky manipulace, řekl bych. Navrhuju začít tím, že proniknete do intimní zóny objektu, to působí hrozivě. A bude to nečekané.“

			„Jako tohle?“ Gunnar si přitáhne židli o kus blíž ke mně, takže se naše obličeje téměř dotýkají.

			„Výborně. Na tvém místě bych teď ještě použil metodu hodného a zlého policajta, kde je motivující nátlak a odměna.“ Přikývnu směrem k Sverdrupovi. „Chlapů na to máte dost.“

			„No,“ zachraptí Gunnar. „Co tím chceš říct?“

			„Past na vlastní já. Dobře směřovaný útok na vlastní ego vedený takovým způsobem, aby se objekt snažil ospravedlnit sám sebe i svoje činy, aby se je pokusil vysvětlit, a tedy o nich mluvil. Reidův manévr nebo detektor lži mohou přinést pochybné výsledky, ale stojí za to je zkusit. Zvlášť v kombinaci s jednou nebo s více uvedenými metodami.“

			„To je všechno?“ procedí Gunnar skrz zuby.

			„Ne,“ pokračuju klidně. „Ještě tu máme taky… Verschärfte Vernehmung.“

			„Ano,“ Gunnar ztěžka přikývne. „Teď mluvíme stejnou řečí.“

			„Co je to?“ ptá se Sverdrup zvědavě.

			„Pokročilý výslech. Postup, co uplatňovalo za války gestapo. Víceméně stejná metoda, kterou dneska používají Američané. Není to srandovní?“

			„Máš tam ještě něco?“ Gunnar netrpělivě bubnuje prsty o opěradlo židle. „Je to všechno? Nebo znáš ještě další fígle?“

			„Další? No, neměli bychom zapomenout na podávání psychoaktivních látek. Ale to už jsme ve světě hodně pokročilého vyslýchání.“

			„Podle toho, co se říká, sis je před časem zdárně podával sám.“ Slyším, jak skřípe zuby.

			„Ovšem,“ pokračuju, aniž na něj zareaguju, „vždycky je tu možnost, že objekt trpí nějakou poruchou osobnosti, a to rychle změní pravidla hry.“

			„Proč?“ Martin Sverdrup si zase pohrává s kuličkovým perem.

			„Pozorně ho sledujte,“ upozorní Gunnar, „tohle on umí. V tom je mistr.“

			„Zhruba sedm procent obyvatel zeměkoule trpí nějakou formou psychopatie. Mezi ně patří celá polovina vězňů v amerických věznicích a dohromady odpovídají za osmdesát procent všech násilných trestných činů. Lidé bez empatie, bez špetky pochopení pro ostatní, chroničtí lháři bez svědomí, bez slitování, impulzivní lidé bez sebeovládání.“

			„Víte co, Martine?“ Gunnar se otočí na Sverdrupa. „Jednoho takového jsme kdysi měli na oddělení. Takovej chudák.“ Potom se otočí zpátky ke mně: „Tak to bychom měli. Psychopati, ano.“

			„A co s tím?“ zajímá se Sverdrup při statečném pokusu vložit se do hovoru. Gunnar se znovu odmlčí. Jenom sedí a dívá se mi zpříma do očí. Já pokračuju:

			„Ano, snažit se přimět psychopata k tomu, aby připustil vůbec nějakou možnost, že by za něco nesl odpovědnost nebo něčeho litoval, je jenom ryzí ztráta času,“ vysvětluju. „Nejsou schopni pochopit fyzickou, citovou nebo duševní bolest, kterou způsobují ostatním. Jejich chování je řízeno výhradně jejich narcistní potřebou uspokojit vlastní ego. Úspěšný výslech psychopata může být veden, pouze pokud si toho je vyslýchající vědom a nesnaží se apelovat na vcítění, lítost nebo sociální vazby vyslýchaného.“

			„A teď přijde to nejzábavnější,“ oznámí Gunnar. „Poslouchejte a učte se!“

			Přikývnu. Vím, co Gunnar tímhle rozhovorem sleduje, ale nejsem schopný najít způsob, jak ho zastavit. Proto prostě jenom pokračuju a snažím se obrnit vůči tomu, co přijde: „Vyslýchající by měl totiž vlastně předstírat, že mu dokonce nějakým způsobem imponuje ta nezávislost, vynalézavost a síla, kterou objekt vyvinul při své činnosti. Dobré jsou otázky jako Jak jste dokázal zabíjet takovým způsobem? Tolik obětí? Nebo konstatování A tak dlouho trvalo, než jsme na vás přišli! A tak dále. Doznání lze dosáhnout pouze v případě, že má psychopat pocit, že se tak naplňuje jedna nebo více jeho sebestředných potřeb.“

			„Jak to všechno víte?“ zeptá se Sverdrup.

			„Thorkild vyslýchal několik takových šílenců s tím svým doktorem Ohlenborgem, když byl ve Státech, že? Někteří z nich byli… policisté.“

			Právě sem se Gunnar snažil dovést rozhovor od úplného začátku. Na místo, kde shrne všechno, čím jsem a čím jsem byl v celé všeobjímající pravdě, kterou jsem chtěl skrývat a vláčet za sebou jako mlýnský kámen po zbytek života. Tento konečný důkaz mé zrady, kdy jsem zradil jeho osobně, kdy jsem zradil náš tým a celou policii. Cejch, který ukazuje, že jsem teď a jednou provždy jedním z těch, koho jsme spolu svorně nenáviděli a kým jsme pohrdali nejvíc ze všech.

			„Říká se tomu cops gone bad,“ pokračuje Gunnar. „Policisté, kteří změní stranu. Vraždí, loupí, znásilňují a ničí všechno, co jim přijde do cesty.“

			„Ano, něco takového.“

			„Lidé jako jsi ty, viď?“

			„Táhni k čertu, Gunnare!“

			Gunnar konečně vezme židli, na které seděl, odsune ji a praští s ní o podlahu. Vzápětí mě chytí kolem krku a vytáhne mě ze sedu nahoru. Stojíme teď proti sobě. „Proč prostě nemůžeš někam odtáhnout a tam chcípnout?!“ zavrčí a pak mě praští volnou pěstí přímo do obličeje, takže zavrávorám, vrazím do stěny za stolem a sesunu se k zemi.

			„Ale co to do prdele…“ zaslechnu vykřiknout vyšetřovatele. Zdvihnu hlavu a vidím, že drží Gunnara pevně oběma rukama za paži, jako by to byl rozzuřený býk, kterého se zoufale snaží zastavit.

			„Tohle bylo za náš tým.“ Gunnar mocně přitáhne sevřené pěsti k sobě. Potom se Sverdrupovi vytrhne, udělá pár kroků dopředu a kopne mě do břicha. Rána je tak tvrdá, že okamžitě zvracím a zároveň mi v tu chvíli směrem k bránici vystřelí šílená bolest. Směsice vody, kávy a čerstvé krve mi umaže límec a řine se na podlahu. „A tohle bylo za mě.“

			„Zatracenej chlape!“ Sverdrup chytí Gunnara zezadu kolem hrudníku. Gunnar má plece tak mohutné, že ho oběma rukama stěží obejme. Přesto ho dokáže pozoruhodným způsobem odtáhnout až ke stolu, kde se Gunnar ztěžka posadí na jednu z židlí. Sverdrup udělá pár kroků dopředu, zvedne židli, kterou Gunnar praštil o zem, postaví ji na místo a jde ke mně. „Jste v pořádku?“ ptá se, jako by právě stál nad chudákem, kterého před chvíli málem rozšlápl zuřivý slon.

			„Jo,“ odpovím a vrhnu na podlahu další dávku krvavých zvratků. „Cítím se jako v geotermálních lázních v Nauthólsvíku. Jsem v pořádku.“ Zase zvracím. Nakonec si opřu hlavu o stěnu. Gunnar sedí s obličejem ukrytým v dlaních u stolu. Mžourá na nás skrz prsty.

			Policista popojde ke Gunnarovi a zdvihne před sebe ukazováček jako meč. „Poslouchejte,“ spustí rozzuřeně. Najednou mluví čistým severonorským nářečím: „Nevím, co si to tady mezi sebou vyřizujete, ale tohle je naprosto nepřijatelné. Já udělám…“

			„Vypadni,“ zašeptá Gunnar. Očima přestane vykukovat skrz prsty a zaměří svůj pohled na policistu. Ten se na okamžik zarazí, jako by přimrzl k podlaze s jedním prstem před sebou a chtěl zjistit směr větru v místnosti. „Já s ním budu mluvit. Sám.“

			„Ne, to sakra ne. Tady rozhoduju já…“

			„Ven!“ Tentokrát má Gunnar v hlase tón, kterým přiměje Sverdrupa přestat měřit směr větru a ukročit.

			„To je v pohodě,“ prohlásím a pokusím se zvednout. To se mi ale nepodaří.

			„Do prdele,“ zamumlá policista přesně ve chvíli, kdy jeho kolega, který odešel pro kafe, konečně vstrčí hlavu do dveří. Chystá se něco říct, ale Sverdrup ho přeruší: „Jdeme, Steinare. Tihle dva blázni potřebují být spolu chvíli o samotě.“

			Otočím se na břicho a plivu krev. Pak se odplazím po podlaze až k židli, která stojí vedle Gunnara. 

			Chytím se jí a vytáhnu se na ni. „Tak,“ rozkašlu se, když se na židli konečně vyšplhám a podaří se mi posadit se na ni způsobem, že to tak pekelně nebolí. „O čem dáme řeč, šéfe?“

		


		
			30. kapitola

			„Vypadáš naprosto příšerně, Thorkilde,“ sdělí mi Gunnar ve chvíli, kdy se za oběma policisty zavřou dveře.

			„Proč jsi tady?“ chci vědět.

			„Mohl bych se tě zeptat na totéž.“ Gunnar se zakloní na židli a mne si přitom jednou rukou klouby na té druhé.

			„Poslala tě Ann-Mari?“

			Moje bývalá manželka Ann-Mari a Gunnar v sobě našli zalíbení v době, kdy jsem byl v USA. Nevadilo mi to. Rozvod už byl nevyhnutelný a naše manželství skončilo léta předtím, než jsme to rozpustili formálně.

			„Neví, že tě pustili.“

			„Ale ví,“ oponuju mu. Přitáhnu si jeden z dokumentů ve složce položené na stole. Složím ho a setřu si jím krev z obličeje. „Už mi zase poslala výstřižky fotek dětí. Jeden mi přišel těsně před odjezdem na sever. Reklama na dětské oděvy od řetězce Hennes & Mauritz, chlapec a dívka. Požádej ji, ať toho nechá.“

			„Kurva!“ Gunnar si znovu zakryje prsty obličej. „Je teď poslední dobou nějak unavená,“ pokračuje. „Už tak dlouho se snažíme o dítě…“

			„Žádáte o adopci?“

			„Ne, proč? Ty si myslíš, že já…“

			„Proboha, Gunnare!“ Odhodím zakrvavený list papíru mezi nás na stůl. „Copak nevíš, že nemůže mít děti?“

			„Cože?“ Málem se zase vymrští se sevřenými pěstmi, ale při pohybu si to rozmyslí. Znovu se posadí za stůl. „O čem to tady k čertu mluvíš?“ zašeptá unaveně.

			„Našli jí cysty na vaječnících. Už to bude patnáct let. Proto mi posílá ty výstřižky. Aby mi ukázala, o co jsem ji připravil, když jsem nechtěl mít děti v době, kdy je ještě mít mohla. Do prdele!“ začnu plivat krev. Gunnar sedí u stolu na židli jako paralyzovaný. „Museli jí všechno odstranit kvůli nebezpečí, aby se z toho nevyvinul zhoubný nádor. Vaječníky, dělohu i uzliny. Aby zabránili rozšíření. Od čeho si myslíš, že má tu jizvu na břiše?“

			„Pobodala se,“ hlesne najednou Gunnar, aniž se na mě podívá. „Tam dole, nůžkama. Ten večer, když jsem jí doma řekl o tvojí nehodě u Sandnesu a tý mrtvý holce. Sjetej, zfetovanej polda, co v autě zabije holku policajta, kterýho sám vyšetřuje. Dovedeš si představit, jaký pozdvižení by z toho udělali novináři, kdybychom nebyli dost rychlí?!“ Gunnar uhodí dlaněmi do stolu a zavrtí hlavou. „Co všechno jsme museli podniknout, abychom tu smečku udrželi stranou od tvýho průseru! Naše jednotka i chlapi ve Stavangeru. Je mi líto, že to říkám, ale nakonec by bylo bývalo lepší, kdybyste tam zůstali oba…“

			Ozve se zaklepání na dveře. Hned nato se v nich objeví hlava mladšího policisty se dvěma hrnky kávy, ze kterých se kouří. „Ehm, tady je to kafe,“ promluví váhavě směrem ke Gunnarovi. Já se mezitím narovnám na židli a vezmu si hrnek.

			„Já nebudu,“ Gunnar si mne klouby na rukou. „Radši vodu, díky.“

			„Ale my nemáme balenou vodu, jenom z kohoutku…“

			„To je mi u prdele, kámo! Velkou sklenici studený vody! Donést!“

			Mladík přikývne. „Než napočítáte do tří.“

			„Jedna, dvě!“ zasyčí Gunnar a dívá se přitom na svoje klouby. Mladík pohlédne na můj obličej a potom na Gunnarovy klouby. Otočí se a zmizí.

			„Ty si vážně myslíš, že mám něco společného se zmizením těch dvou?“ ptám se a fouknu do kávy, aby rychleji vychladla.

			„Jasně že ne,“ odpoví Gunnar. „A mimochodem – já o té věci nic nevím. Akorát tudy projíždím. Jedu na sever školit vojáky, začínáme příští týden. Jenom jsem se tu prostě musel zastavit, abych se přesvědčil, že jsi to vážně ty.“ Rozesměje se. „A jsi to ty.“

			„No a ty jsi tu taky,“ doplním. „Fajn setkání. Už zbývá jenom usadit se u grilu s prima pitím.“

			Mladý policista se objeví s vodou a kostkami ledu ve velkém džbánu, který postaví na stůl. Gunnar si nalije, pořádně si lokne a dá sklenici před sebe. Pak se zvedne. „Poslouchej,“ řekne a namíří mi na obličej prst jako meč. „Nevolej, jasný?“

			„Jasný.“

			Otočí se, aby odešel, ale zastaví se před mladým policistou, který stojí v pozoru s rukama podél těla a zírá na stůl, kde leží zkrvavené papíry z jeho složky. Gunnar se na mě znovu otočí. „A mimochodem – žádný esemesky. Vůbec nezkoušej Ann-Mari volat a opovaž se objevit v mé kanceláři v Grønlandu. Žádný pohledy z dovolené, žádný maily, žádná žádost o přátelství na Facebooku, žádný zdvořilý pozdravy z druhý strany ulice. Nic. Drž se zpátky i od kolegů v Bergenu. Nejlíp bys udělal, kdybys zmizel v tom vraku nebo odtáhl do těch sprch. Seru na tebe. Tys prostě zmizel. Už tu nejsi, jednoduše neexistuješ. Rozuměls, Thorkilde?“

			„Jasně.“

			„A ještě jedna věc. Zmiz radši i odsud. Nech být i tenhle případ, ať se děje, co se děje. Tady nemáš co pohledávat.“

			„Brzo zmizím.“

			„Ne brzo, teď!“

			„Sbohem, Gunnare.“

			„Táhni k čertu!“

			Gunnar zmizí za dveřmi a za dvě vteřiny se v nich objeví Sverdrup. Nakoukne dovnitř jako vylekaný pes. Jakmile se ujistí, že je vzduch čistý, rychle vstoupí a zamkne za sebou. Oba muži se posadí, mladší z nich vytáhne nový arch papíru a opatrně ho zdvihne přes ten zmačkaný a zkrvavený, chňapne propisku a dá se do psaní. „Dobře,“ řekne Sverdrup a opatrně přiloží ruce dlaněmi k sobě v duchovním gestu, které značí klid a obezřetnost. „Když už jste konečně skončili,“ prohlásí severonorským nářečím a zabubnuje o sebe prsty, „vezmeme to úplně od začátku. Vlastními slovy.“

			Poté co uzavřeme moji výpověď, požádají mě, abych se do toho nemíchal, ale dokud bude pokračovat pátrání, abych nikam daleko neodjížděl. Pak se vydám do nákupního centra, které jsem navštívil, když jsem do města přijel poprvé. Napřed si v lékárně obstarám Duphalac a pak si v parfumerii koupím lahvičku stejného parfému od stejné prodavačky jako předtím. Neusměje se. Jenom se snaží zachovat klid jako při ozbrojené loupeži, dokud mi nepodá účet.

			Před nákupním centrem uvidím, jak moře na hřbetech vln valí obrovské kusy pěny směrem k lodnímu můstku s plavidly pro místní dopravu. Nasednu do auta a vyrazím z města. Jedu tmou na sever. Míjím teskné skalnaté útesy, zahnívající stojany na sušení tresek a zničené stodoly, které vítr rozmetal po okolí. Projíždím kolem naplaveného dříví, sloupků a starých krámů, co vyčnívají z plání pokrytých mořskými řasami v místech, kde je odliv. Vítr zatím žene potrhaná bouřková mračna od moře nad pevninu. 

		


		
			31. kapitola

			Když konečně dorazím k bytu v Skjellviku, je pět. Vítr se utišil. Vrtulník i pátrací loď jsou pryč. Fjord se proměnil ve vzdouvající se modročernou masu, která v tíživé odpolední tmě neklidně šumí. Vytáhnu mobil a volám Harveymu.

			„Yes,“ řekne Harvey spokojeně. „Mr. Aske, is it not?“

			„The very one,“ odpovím a Harvey se dá do smíchu. V duchu vidím, jak v kuchyni zdvihá hrnek kávy s kořalkou k přípitku.

			„Našli loď,“ oznámí mi vážně.

			„Cože? Víte to jistě?“

			„Jo, teď mi to říkal Johannes. Slyšel to ve vysílačce. Našla ji nějaká malá rybářská bárka dneska ráno. Bouře ji vyvrhla na břeh ostrova Reinøya. Taky jsem dneska ráno sám viděl policejní loď u majáku. Vypadalo to, že tam něco zkoumají. Všichni na sobě měli bílé oblečení, právě odtamtud odjeli.“

			„Pitomci,“ zašeptám.

			„Cože?“

			„Nic, zapomeňte na to. Jenom jsem v Tromsø dneska potkal jednoho známého.“

			„V Tromsø?”

			„Teď jsem tam byl u výslechu.“

			„Aha. A dozvěděl jste se něco?“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Policejní taktika,“ odpovím a opřu se ztěžka o auto. „Není vhodné něco říkat svědkovi nebo možnému podezřelému dřív, než je to takticky správné.“ V duchu si procházím rozhovor s Gunnarem a Sverdrupem na policejní stanici. Kdepak, Gunnar se tady neobjevil náhodou zrovna v tu dobu, co zmizeli dva policisté, se kterými jsem se měl sejít na majáku. Už si vytvořili teorii, proč Bjørkang a Arnt zmizeli. Teorii, do které zapadám. „Do prdele,“ zasténám a skrčím se pod návalem bolesti v břiše.

			„To nezní dobře, Thorkilde,“ řekne na to Harvey.

			„Ne, vůbec to nezní dobře,“ zaúpím a donutím se znovu se postavit. „Kde leží Reinøya?“

			„Směrem na jih k Tromsø. Zeptejte se Johannese, zná osobně toho rybáře, který loď objevil. Já musím zpátky na farmu, než bude noc.“

			„Bjørkang a Arnt si s sebou tu noc vzali potápěčské vybavení.“

			„Jak to víte?“

			„Řekli mi to na policii.“

			„To je zvláštní. Do toho by Bjørkang nešel,“ odpoví Harvey. „Nikdy by se nepotápěl za takového počasí. Když na to přijde, nikdy vlastně neměl moc rád moře.“

			„Nemohli být zapleteni do nějaké trestné činnosti?“

			„Co vás to napadá?“

			„Ten, kdo se objevil toho večera u majáku, měl na sobě potápěčský oblek. Policie se mě ptala přímo na to, jestli nevím, zda Bjørkang a Arnt měli nějaký důvod brát si s sebou potápěčské vybavení, když toho večera vypluli na moře. A kromě toho – nikdo jiný nevěděl, že jsem to tělo našel. Jediným logickým vysvětlením je, že mají s její smrtí něco společného a nechtějí, aby se o ní někdo dozvěděl. Není to tak?“

			„Tak proč teď zmizeli?“ 

			„Jo, to je přesně to, co mi nejde na rozum,“ zasténám. „Proč se zatraceně ještě nevrátili? Problém je v tom, že pokud se hodně rychle neobjeví, jsem v obřím průseru. V zasraným průseru, chápete?“

			„Jak to?“

			„Mám takový pocit, že si policie vytvořila verzi, v níž za mnou oba na maják toho večera opravdu přijeli a zmizeli teprve potom. Já jsem ten poslední člověk na světě, co by se měl připlést ke zmizení dvou policajtů.“ Ztěžka si povzdechnu. Bolest v břiše se znovu přihlásí a já se musím úplně schoulit, abych překonal křeče.

			„Jste v pořádku?“

			„Zatracený břicho,“ ucedím skrz zaťaté zuby. Už v sobě mám tři dávky Duphlacu, které jsem spolkl cestou z Tromsø. Nijak to ale nepomohlo.

			„Tough shit.“

			„Doslova a do písmene!“

			„Promluvte si s Merethe. Vím, že dokáže pomoct lidem, když mají takovéhle potíže.“

			„Je teďka v práci?“ zeptám se a skoro se začnu svíjet bolestí, protože dostávám další křeč.

			„Jo, od pěti do devíti do večera. Až skončí s terapií, určitě ji najdete v kantýně,“ informuje mě Harvey ve chvíli, kdy nahmatám klíče od bytu.

			„A mimochodem,“ pokračuje, když se snažím klíče vytáhnout. „Dcera těch manželů, co po nich máte pokoj, sem ve středu přijede na pohřeb. Chce byt vyklidit a odvézt si věci zpátky na sever. Pokud byste mohl…“

			„Samozřejmě,“ odpovím a musím si dřepnout, protože se hlásí další křeč. „Tak zatím,“ ukončím hovor a vyrazím směrem k hlavnímu vchodu do centra zdravotní a sociální péče. Nejvyšší čas vyhledat Harveyho ženu.

		


		
			32. kapitola

			Na chodbě je úplné ticho. Žádné kolečkové křeslo, žádní lidé s chodítky. Slyším pouze zvuk vlastních kroků, jak spěchám po čerstvě vytřeném linoleu. 

			Kantýna je plná lidí. Přidali sem další židle a kolem stolů teď sedí spousta místních obyvatel. Nikdo nic neříká. Z jakéhosi důvodu mám dojem, že je kantýna nabitá nervozitou a napjatým očekáváním. 

			Na jednom konci k sobě přirazili stoly. Dva lidé jsou otočení čelem ke shromáždění. Jedním z nich je staniční sestra Siv, která v ruce třímá mikrofon. Druhým je starý muž se šedohnědou ofinou, v havajské košili s krátkými rukávy a zlatými hodinkami, které se ve světle lustrů třpytí.

			„Thorkilde,“ zaslechnu, jak za mnou kdosi šeptá. Spatřím Johannese. Sedí u stolu s Bernadotte a Oline v kolečkovém křesle.

			„Co jsi zač?“ zašeptá Bernadotte, když proklouznu na židli vedle. Vzápětí mi Oline položí chladnou dlaň na ruku:

			„Ty jsi ale vyrostl! Pamatuju si, když jsi byl maličký a Agnes s tebou chodila do obchodu a kupovala ti tam zmrzlinu. Jak ty jsi tenkrát řval, když jsi nedostal, co jsi chtěl.“

			„Tady,“ Johannes ke mně posune jednu ze svých čtyř herních karet na bingo i s červenou propiskou. „Dvě řady,“ řekne, a než vůbec stihnu protestovat, kývne směrem ke kartám.

			„Číslo sedm. Sedm. Sedm.“ V reproduktorech umístěných na stolech podél kratších stěn zapraská.

			„Co říkala?“ ptá se Bernadotte. „Třicet dva?“

			„Ne,“ odpoví Oline. „Sedm. Třicet dva bylo předtím.“

			Slyšíme zvuk losovacího bubnu, znovu se dává do pohybu, aby zamíchal koule a jednu vybral.

			„Číslo čtyřicet tři. Čtyři tři. Čtyřicet tři.“

			„Neviděli jste Merethe?“ ptám se, když si Johannes odškrtává čísla. Je pohlcený hrou. Sedí s brýlemi na nose a zaujatě sleduje svoje herní karty.

			„Až dokončíme třetí řadu, uděláme si přestávku,“ řekne rychle, aniž zvedne zrak.

			„Číslo dvacet jedna. Dva jedna. Dvacet jedna.“

			„Bingo!“ vykřikne Oline a chňapne mě za paži.

			„Cože?“ zírám na ni, jako by dostala záchvat. Zarývá mi nehty do paže a druhou rukou mává nad hlavou: „Bingo! Bingo!“ křičí a tahá mě za ruku: „No tak, chlapče, dobře se podívej a vstaň! Máš bingo!“

			Siv si nasadí na nos brýle a se zdviženým obočím se rozhlédne po kantýně. Oline mě tahá ze židle. „Máte bingo?“

			„Ano,“ odpovím a zamávám herní kartou, jako by to byla chcíplá ryba. „Tady.“

			Postavím se a čekám na muže se zlatými hodinkami, který si k nám razí cestu. „Výborně,“ prohlásí Siv do mikrofonu, když k nám konečně dorazí. „Můžete začít.“

			Muž chytí hrací kartu a položí prst na číslice. Dostane se ke dvěma vyplněným řádkům: „Pět, dvacet jedna, třicet dva, šedesát šest, osmdesát dva.“

			„Správně, to souhlasí,“ zachrastí Sivin hlas v reproduktorech. „A další řádka.“

			„Sedm, čtyřicet tři, padesát sedm, sedmdesát dva, devadesát.“

			„I to je správně,“ ozve se z reproduktorů. „Tak jsme připraveni na třetí řadu. Jdeme na to.“

			Muž se zlatými hodinkami mi podá hrací kartu a vrací se ke stolu s výhrami. Pečlivě zkontroluje každou maličkost, až nakonec najde, co hledá, a jde zpátky k našemu stolu.

			„Tady,“ natáhne ke mně ruku s balením vánočních ubrousků zobrazujících vánočního skřítka na saních při roztodivných aktivitách. Padesát kusů.

			„Mockrát děkuju,“ zlehka se ukloním, a jakmile mi muž ruku pustí, zase se zasunu za stůl. Najednou znovu cítím, jak mi Oline pokládá chladnou dlaň na paži. Slabě pokývne hlavou ze strany na stranu: „Šikovný chlapec,“ pochválí mě a pak se opět skloní nad svoje hrací karty.

			„A teď už zase pokračujeme ve hře,“ oznámí Siv skrz reproduktory a už ji následuje zvuk losovacího bubnu. A je tu další koule s čísly. „Sedmdesát sedm. Sedm sedm. Sedmdesát sedm.“

			Podávám balení vánočních ubrousků Johannesovi. Ten zavrtí hlavou. „Patří vám, vy jste vyhrál.“

			„Číslo padesát devět. Pět devět. Padesát devět.“

			„Bingo!“ zajásá Oline a znovu mě chňapne za paži. „Zase má bingo!“

			„Ale k čertu s tím!“ rozčílí se jeden stařík, praští pěstí do stolu a mrskne na zem tužku.

			Podívám se na svoji hrací kartu a zjišťuju, že má pravdu. Třetí řada je zase vyplněná. Proti své vůli se znovu postavím a vestoje si zoufale prohlížím shromážděné. Bingoinspektor se v mezičase opět vypraví do sálu. Siv na mě uznale kývne a pohrává si s mikrofonem, jako by to byla nějaká hračka.

			Stejně jako předtím následuje procedura s kontrolováním číslic. Pak se muž dá do pohybu a prohrabává se mezi věcmi na stole. Nakonec se ke mně vrátí s poklopem na dort, který uctivě položí na stůl přede mnou.

			„Čokoládový lanýžový dort?“ ušklíbne se Johannes. „Myslel jsem, že teď měl být jako cena piškotový dort.“

			„Nezkoušej to na mě, Johannesi,“ odvětí muž se zlatými hodinkami. „Ten bude po přestávce, dobře to víš.“

			Oline se ke mně nakloní: „No to bude mít Agnes radost, však uvidíš!“

			„Teď bude krátká přestávka na kávu a pak si dáme poslední hru,“ sdělí Siv do mikrofonu. Zvedne se a odejde k dlouhému stolu, u kterého zaměstnanci připravují velké stříbrné konvice s kávou, cukr a smetanu.

			„Myslím, že už půjdu,“ začnu a posunu hrací kartu i poklop s dortem k Johannesovi. Merethe tu není, takže se rozhodnu vrátit se do bytu a zkusit další kolo s Duphalacem a následnou návštěvou toalety. „Díky a hezký večer.“

			„Váš dort,“ posune mi Johannes poklop zpátky. „Stejně nesnáším čokoládové dorty.“

			„A co vy?“ podívám se zoufale na Bernadotte a Oline, které obě spěšně zavrtí hlavami.

			Oline mě poklepe po rameni a zašeptá: „Běž s tím opatrně, chlapče. A pozdravuj Agnes!“

			Beru ubrousky a poklop s dortem a jdu k východu. Za mnou cosi zapraská. Pak se ozve něco, co zní jako gramofonová deska s pisklavou hrou na varhany, na staré dřevěné varhany z dob velkých modliteben, a pak se přidá dívčí hlas zpívající sørlandským nářečím: Teta pravila, že je andělé žádali přijíti domů. Na nebesa, k Ježíši. Kdybych tam teď byla taky! Ó, zasním se…

			„Na útěku?“ ptá se mě ženský hlas, když se mi konečně podaří zavřít za sebou dveře.

			„Hledal jsem vás,“ odpovím, když spatřím Merethe, jak ke mně kráčí se síťovkou plnou drobných kamínků nejrůznějších barev.

			„No, jsem tady,“ řekne na to a volnou rukou mě chytí za paži. „Co jste to chtěl vědět?“

		


		
			33. kapitola

			„Už to trvá dlouho?“ jdeme spolu směrem k východu. Merethe mě pořád drží za paži, jako bych byl jeden ze zdejších obyvatel, kterého musí odvést zpátky do pokoje, aby si odpočinul.

			„Něco přes týden,“ přiznám. „Co mě pustili.“

			„Z vězení?“ Cítím, jak její stisk povolí. „Ale vy nejste…“

			„Je to dlouhá historie. Jednou se zeptejte Harveyho.“

			„To je jedno,“ chytí mě znovu za paži. „Jste mi sympatický.“

			„Díky,“ zamumlám a podívám se na síťovku s kamínky. „Na co je používáte?“

			„To jsou moje krystaly,“ odpoví Merethe. „Používám je při terapii. Harvey mi je kupuje v Rusku.“ Stiskne mi paži pevněji. „Vyjde to levně.“

			„Vy je prodáváte?“

			„Jasně. Jaspis, křemen, zelené aventuríny, říkáme jim kameny přání, růžovočervené rodochrozitové krystaly. Temně modré lazurity z Afghánistánu, ametysty, rodonity, fluority všech barev – bílé, černé, fialové, modré, zelené a žluté, některé jsou dokonce skoro bezbarvé. Smaragdy, malachity, onyxy, karneoly, rubíny, acháty, apatity, topasy, sugility, růžové křemeny, měsíční kameny.“

			„Prodáváte je draho?“

			Merethe zamrká oběma očima zároveň. „Samozřejmě se ziskem.“

			„A ty budete používat při… při…“

			„Přesně tak,“ pokračuje Merethe, když dojdeme k bytu.

			„Nedáte si dort?“ zeptám se, poté co vstoupíme do pokoje. Poklop s dortem a balení ubrousků položím na kuchyňskou linku.

			„Ne, díky,“ odmítne Merethe. „Došlo mi, že jste vyhrál ten čokoládový lanýžový dort. Pekla ho Berit, bydlí u nás na otevřeném rehabilitačním oddělení.“ Merethe rozevře sáček s kameny a vstrčí do něj ruku. „Ale bohužel zapomíná. Její dorty už nejsou, co bývaly. Abych to řekla zdvořile.“

			„Super,“ řeknu a skloním se nad kuchyňskou linkou, protože jsem právě dostal další křeč, která se stupňuje.

			„Jste připravený?“ Merethe drží v ruce dva kameny ze sáčku a tře je o sebe. Mávne na mě, ať jdu k ní. „Nemusíte se bát. Krystalová terapie je naprosto bezpečná. Vezměte si jenom deku a lehněte si na podlahu přímo přede mě.“

			V místnosti je teplo. Stáhnu si svetr, takže na sobě mám jenom triko. Lehnu si před ni na záda.

			„Užíváte nějaké léky?“

			Přikývnu.

			Merethe mne kameny v ruce, tře je o sebe a dívá se na mě. „Vidím to.“

			„Co?“

			„Miózu. Zúžené zornice.“ Přikývne se zavřenými ústy. „To je v pohodě. Může to i pomoct. Potřebujete ještě něco dalšího, abyste se dokázal uklidnit?“

			„Rádio,“ řeknu chraplavým hlasem. Protáhnu se na podlaze. Merethe se zvedne a jde pustit rádio. „A taky překapávač. Zapnete ho, prosím?“

			„Takhle je to fajn?“ zeptá se, když zapne překapávač a naladí stanici, která vysílá hudbu. Lehké, hravé klavírní tóny.

			Přikývnu. „Ne, počkejte,“ vyhrknu a pak se zprudka posadím. Chňapnu po sáčku položeném na stole a vběhnu do koupelny. Tam z něj vytáhnu lahvičku s parfémem, zavřu oči a ústa a zlehka si parfém stříknu přímo do obličeje. Potom spolknu další OxyNorm a vrátím se do pokoje.

			Merethe čeká, sedí na hraně stolu. Silná vůně parfému ji přiměje nakrčit nos, ale neřekne ani slovo. Jakmile si znovu lehnu na podlahu, klekne si vedle mě. „Lidské tělo má sedm čaker,“ vykládá a zahřívá přitom v dlani červený kámen. „Jsou to energetická místa v těle, mají tvar kruhu a jsou umístěna podél páteře. Čakry řídí, distribuují a regulují způsob, jakým tělo používá energie a impulzy. Umístím na tato místa kameny, takže se vibrace z kamenů sladí s vibracemi čaker.“

			Merethe na mě pokládá kameny různých barev a tvarů v jedné linii od pasu až k čelu, kam umístí tmavě fialový, oválný kámen. Potom vytáhne podélný, úzký a průhledný křišťál, s nímž podivnými gesty pohybuje nad mým břichem. Přitom tlumeně hovoří. Tak tiše, že nedokážu porozumět tomu, co říká.

			Vnímám, jak se mé myšlenky shlukují do těžkých doutnajících mraků. Najednou je tu prudký, téměř euforický pocit – klid a pohoda. Tíže a bolesti ustupují příjemnějším vjemům. Objevuju v sobě ezoterické receptory, které dokážou probudit k životu pouze prášky a které mi dělají dobře. Konečně začínají léky působit.

			„Cítila jsem hluboký smutek,“ uslyším najednou Merethe, jak ke mně mluví skrz bílou zrnitou blánu, která se mezi námi vytvořila. „Když jsme se poprvé setkali u nás doma a podal jste mi ruku. Proto jsem ji tak rychle pustila.“

			„Cože?“ zachraptím. Víčka mám těžká, sotva udržím oči otevřené.

			Cítím kameny na břiše, hrudi, od krku až po čelo. Mám pocit, jako by se točily pořád dokola a zároveň se mi přitom postupně zavrtávaly hlouběji a hlouběji do těla. Tíží mě a tlačí k podlaze, až se vůbec nemůžu hýbat.

			„Potom jsem ji viděla mezi vámi a Harveym venku na parkovišti.“

			Pokusím se něco zašeptat, ale rty se mi ani nepohnou.

			„Jako by se mezi vámi vznášela.“

			„Frei,“ zasténám. „Konečně.“

			„Teď zase cítím její energii,“ pokračuje Merethe. Mluví pomalu, přidává slova jedno k druhému, jako by ji bolelo vyslovovat je nahlas. „Silněji, snaží se sem dostat. Chce sem.“

			„Vidíte ji?“

			„Ano.“

			„Řekněte jí, že s ní musím mluvit. Řekněte jí, že jsem se rozhodl. Přijdu za ní, jestli si to přeje.“ Najednou slyším, jak Merethe zatne zuby. Tak pevně, až přitom zaskřípou.

			„Je jí zima,“ Merethe se rozdrkotají zuby. Okamžitě vnímám, jak se v místnosti ochladilo. Jako kdyby někdo otevřel dveře a vpustil dovnitř mráz zvenčí. „Tma! Chce mi ukázat něco ve tmě,“ chvěje se Merethe a otočí se k oknu. „Tam venku.“

			„Kde? V majáku?“

			Merethe neodpoví. Jenom sedí na podlaze vedle mě a třese se.

			„Zeptejte se jí na mě,“ chraptím dál. „Zeptejte se jí, proč už za mnou nechce přijít.“

			„Vznáší se.“

			„Ano,“ pronesu zasněně a zamrkám. „Vznášíme se, vznášíme se oba.“

			„Je taková tma.“

			„Vidíš měsíc? Vidíš ho?“

			„Ty rány! Praská to,“ zašeptá Merethe. „Duní to a lítá tu kolem mě kov. Panebože, je mi taková zima.“

			„Nehoda,“ hlesnu, „proboha, ta nehoda!“

			„Voda! Slyším ji odevšud, cítím sůl, cítím ji v sobě.“ Merethe se najednou rozkašle. Kašle dlouho a ztěžka, jako by ji něco rdousilo. „Taková zima,“ třese se a lapá po dechu. 

			„Pusťte ji dovnitř! Musíte ji pustit dovnitř, abych si s ní mohl promluvit.“

			„Proboha!“ Merethe se najednou chytí za hrudník, jako by ji něco dusilo, a ze všech sil se snaží nadechnout. Hlas se jí změní. Najednou není stejný jako před chvílí. „Takhle to nemá být,“ zasténá a vyděšeně se rozhlédne po místnosti, jako by něco hledala.

			„Ne, počkej,“ zachvěje se. „Nerozumím, co říkáš.“

			„Frei?“ vykřiknu rozčíleně. „Frei, jsi tady?“

			„Ne, ne,“ naříká Merethe vedle mě. „Nerozumím.“ Cítím, jak se její ruka dotkla mého předloktí. Je studená jako kus ledu.

			„Frei?“ pokusím se posadit, ale tělo jako bych měl přikované k podlaze, nedokážu se pohnout. Vnitřní klid je pryč. Propadám panice, která se mi jako mravenčení začíná rozlézat po těle. „Proč neodpovídáš?“

			„Prst!“ Znovu cítím Merethinu ledovou ruku na své paži. „Musíte zůstat v klidu, Thorkilde.“

			„Cože? Ne, pusťte mě. Frei! Počkej na mě, jsem připravený. Připravený jít za tebou.“

			Merethina ledová ruka mi sklouzne po paži přes rameno a dlaní mi přikryje ústa. „Teď mi to došlo,“ zašeptá a umlčí mě prsty. „Není to Frei. Je to někdo jiný…“

		


		
			34. kapitola

			Merethina ruka sklouzne z mých rtů a zůstane ztěžka viset. Stále klečí vedle mě. Nakonec se mi přece jen podaří překonat navozený stav snění a posadím se.

			Podívá se na mě vzdáleným pohledem. Potom vstane a otočí se k závěsům za pohovkou. Zašeptá do tmy: „Kdo jsi?“ Natáhne ruce před sebe, jako by byla slepá a právě se setkala s někým neznámým. „Proč jsi tady?“ 

			Z nosu a rtů jí stoupá chladný vzduch. Nepatrně se zakývá ze strany na stranu, zavrtí hlavou a pevně sevře oči. „Nerozumím.“ Znovu otevře oči, mrazivý vzduch jí stále uniká z úst.

			„Co říkala?“

			Merethe znovu zavrtí hlavou: „Nevím. Nerozumím jí.“

			Chci se zvednout, ale Merethe mi rukou naznačí, ať zůstanu sedět. Vzduch v místnosti zhoustne, u okna se závěsem téměř zkrystalizuje. 

			„Ukazuje na vás,“ promluví Merethe. „Nerozumím, co říká. Jako by něco blábolila. Možná ale mluví nějakým jiným jazykem.“

			„Frei,“ zírám na závěsy za gaučem do míst, kam se dívala Merethe. „Jsi to ty?“ Zdvihnu se z podlahy a kolem stolu vyrazím k oknu. „Prosím, pověz mi něco. Já už nemůžu čekat. Potřebuju odpověď. Chceš, abych šel za tebou?“

			Jak se přiblížím, ucítím najednou v ústech a v hrdle intenzivní chuť soli. Do obličeje mě udeří nával chladného vzduchu. Chytím závěsy a roztáhnu je. Merethe za mnou se rozkřičí.

			Otočím se a vidím, jak lapá po dechu, snaží se nadechnout a hruď se jí prudce dme. Oči má ztmavlé hrůzou a tělo se jí chvěje.

			„Co se děje?“ ptám se zoufale. „Nechápu, co se to děje!“

			V příštím okamžiku se zase celá napne a rozhodí ruce do stran: [image: ]

			„Cože?“ Položím jí ruce na ramena. „Co jste říkala?“

			[image: ] zopakuje Merethe a křičí stále hlasitěji. [image: ] [image: ] [image: ] [image: ] Pokusím se jí dát ruku přes ústa, ale odstrčí mě a začne se škrabat a drásat v puse, jako by spolkla něco, co se teď zoufale snaží vyplivnout. Tvář má zalitou potem, který se jí řine z každého póru.

			„Co to děláte?“

			„Jau!“ řekne Merethe. Oči má černé, zakalené děsem a z hrdla se jí ozývá děsivé chropění. Sípe a lapá po dechu, jako by se dusila, topila ve vlastních slinách.

			„Dost!“ žadoním a pokouším se jí přitom vytáhnout prsty z úst.

			[image: ]

			Okamžitě ji uvidím. Není to Frei, ale žena bez tváře a čelisti. Z lebky ovinuté chaluhami ční jen maso a tkáně. Svíjí se a kroutí v Merethiných temných očích a zoufale křičí.

			„Vidím ji!“ vyhrknu a zavrávorám dozadu. „Panebože, vidím ji! Ve vašich očích. Je tam! Žena bez tváře. Je tady!“

			Výkřiky najednou ustanou. Merethe se na mě podívá a v očích má čirou hrůzu. Vytáhne si prsty z pusy a ruce volně spustí podél těla. Vypadá, jako by se chystala mi něco říct, ale nakonec jen zůstane mlčky stát. Tělo se jí zlehka houpe ze strany na stranu. Pak spadne.

			Ozve se hlasitý úder, jak hlavou narazí do hrany stolu, a vzápětí se zhroutí na podlahu.

			Připlazím se k ní a pokusím se vytáhnout si ji do klína. V té chvíli si všimnu, že má něco s čelistí. Snažím se zavřít jí ústa, ale ta se stále vrací do té nenormální polohy. Najednou si všimnu, že má nad uchem roztrženou kůži a z rány jí trčí kost.

			„Chvilku vydržte,“ zašeptám a chystám se jít pro pomoc, když se ozve hlasité bušení na dveře.

			Otevře staniční sestra Siv společně s mladým asistentem. „Co se tady děje? Z vedlejšího bytu mi volali a stěžovali si na hluk.“

			„Zavolejte doktora!“ vykřiknu v momentě, kdy Merethe zanaříká bolestí, jak jí pustím čelist, abych se postavil. „Okamžitě, teď hned!“

			„Co jste to udělal?“ rozkřikne se Siv a asistent rychle vytáhne telefon.

			„Spadla a vykloubila si čelist,“ odpovím. Siv se ke mně rozběhne a pomůže mi Merethe položit do stabilizované polohy na podlahu.

			„Hned jsou tady,“ oznámí asistent a vsune si mobil do kapsy. Přijde blíž a klekne si na podlahu vedle Merethe a Siv. Já se posadím na pohovku a vylovím z kapsy mobil. Vytočím číslo na Harveyho.

		


		
			35. kapitola

			„Harvey, musíte sem přijet!“ vykřiknu, když to zvedne. „Něco se stalo Merethe.“

			„Merethe?“ V pozadí slyším, jak napřed vypnul lodní motor. Potom znovu promluví, hlasitěji a ostře: „Co se stalo?“

			„Spadla a uhodila se. U mě v bytě. Už jsme zavolali záchranku. Jsou na cestě. Pospěšte si.“

			„Zrovna jsem odjížděl na farmu. Ať neodjíždějí, dokud nedorazím,“ přikáže mi Harvey a pak se znovu ozve zvuk motoru. Zavěsí.

			Položím telefon na stůl a podívám se na Siv a na asistenta, kteří sedí vedle Merethe, každý z jedné strany. Siv Merethe přikryla plédem a hlavu jí podložila ručníkem, takže jí čelist spočívá na měkkém. Vypadá to, jako by se celá při pádu a úderu o hranu stolu úplně vykloubila a teď ji drží pouze kůže.

			Až sem slyším Merethin dech, chraplavý a bublavý. Jako by vzduch v jejím těle na něco narážel, když potřebovala vydechnout, jako by nemohla dýchat normálně. Několikrát slabě zanaříká, když se pokusí se pohnout. Siv ji drží za ruku a asistent ji zlehounka hladí po vlasech. Po deseti minutách slyšíme auto, jak zahýbá před budovu a zastavuje přímo před bytem. Harvey vběhne do pokoje se zarputilým výrazem a potemnělýma, vystrašenýma očima.

			Na malou chvilku se zastaví uprostřed pokoje, pak si klekne vedle Merethe a skloní se k ní.

			„Jak se to stalo?“ zeptá se. Sedí ke mně zády a dívá se jí do obličeje.

			„Prováděla krystalovou terapii,“ začnu. „Chtěla mi pomoct s bolestí v břiše, jak jste mi navrhnul, ale najednou ona, my, najednou jsme něco uviděli, někoho, kdo, kdo…“

			„Měli jste seanci?“ otočí se ke mně zprudka Harvey. „Vy jste měli seanci?“

			„Já… já myslím, že ano,“ odpovím zoufale. „Omlouvám se, Harvey. Netušil jsem, že… Spadla. Najednou omdlela a při pádu se uhodila o hranu stolu.“

			Harvey mě dlouze pozoruje. Nakonec se přinutí k neveselému úsměvu. „Klid, Thorkilde.“ Otočí se zpátky ke své ženě, skloní se k její tváři a zašeptá: „To bude dobrý. Slyšíš mě, tohle zvládneme, miláčku.“

			V dálce se ozvou sirény. Parkoviště za chvíli ozáří jasné světlo. Asistent vyběhne ven, aby záchranáře přivedl. Za chvilku je zpátky společně s mužem a ženou s kufříkem a pojízdným lůžkem. Muž si dřepne k Merethině hlavě.

			„Vykloubená čelist,“ oznámí mu Siv. „Je to jasně vidět.“ Ukáže na místo u ucha. Muž přikývne a opatrně položí ruku na Merethino rameno.

			„Haló, slyšíte mě?“ zeptá se a zlehka rameno stiskne.

			Merethe při doteku zasténá a pak zmlkne. „Fajn,“ prohlásí muž a odsune ruku. Pak se obrátí na Siv. „Jak je to dlouho?“

			„Asi dvacet minut.“

			„Fajn. Byla pořád při vědomí?“

			Siv se na mě krátce podívá a pak přikývne.

			„Dobře.“ Muž Merethe prohlédne hlavu a krk, žena zatím kontroluje hrudník, břicho, paže, lýtka a stehna. Dotýkají se jí na různých místech a ptají se, jestli ji to bolí. Merethe odpovídá slabými zanaříkáními.

			Jakmile skončí s vyšetřením, opatrně jí ránu zakryjí kompresním obvazem a muž jí posvítí do úst, aby se podíval, jestli nekrvácí. Nakonec jí zkontroluje zornice. Potom se postaví a podívá se na nás.

			„Dáme jí něco proti bolesti a položíme ji na nosítka. Je důležité, aby celou cestu ležela ve stabilizované poloze. Musíme hlídat, aby nezačala krvácet v ústech a aby něco nespolkla. Kvůli čelisti ji intubovat nebudeme, ale musíme na to být připravení, pokud by došlo ke změně stavu.“

			Poté co žena píchne Merethe injekci s lékem proti bolesti, muž se otočí na Siv a zeptá se: „Vy jste zdravotní sestra?“

			Přikývne.

			„Můžete jí přidržet čelist, až s ní budeme hýbat?“

			Znovu přikývne.

			„Dobře.“ Žena vytáhne dvě hladké podložky, které opatrně vsune pod Merethinu horní část těla, aby byli schopní ji na nosítka přenést jedním pohybem.

			Když ji zvedají, z úst jí vyteče tenký proužek zaschlé i čerstvé krve. Na ručníku a na podlaze, kde Merethe ležela, jsou vidět krvavé skvrny. Záchranáři se domluví se Siv, že s nimi pojede sanitkou do Blekøyhamnu a potom poletí i vrtulníkem do univerzitní nemocnice v Tromsø. Asistent zatím informuje ostatní zaměstnance o tom, co se stalo.

			„Z ambulance zavolám policii,“ oznámí Siv a nepříjemným pohledem přeskakuje střídavě z Harveyho na mě. „Nevím, co s ní tenhle chlap…“ namíří na mě krátký baculatý prstík, „tady dělal. Ale zjevně byl zfetovaný nebo tak něco…“

			„Co si myslíte, že jsem udělal?“ ptám se.

			„Podívejte se na ni!“ vykřikne Siv. Oba záchranáři se zastaví a na okamžik se podívají na mě. „To chcete tvrdit, že jen tak spadla?“

			„Klid,“ prohlásí Harvey a posadí se mezi mě a Siv. „To já jsem ho požádal, aby zašel za Merethe. Má problémy s břichem, to je všechno.“

			Siv hodlá něco dodat. Nadechne se a zase spustí: „S ohledem na to, co se tady v poslední době stalo, tam radši stejně zavolám. A kromě toho bych vám, Harvey, ráda řekla, že nemůžete jen tak komukoliv pronajímat byty určené pacientům. O tom jsme spolu už mluvili. Dostaňte ho dosud. Co nejdřív!“

			Siv si to mašíruje dva tři kroky od nosítek, která záchranáři opatrně nastavili na potřebnou výšku. Jakmile zmizí z bytu, Harvey ke mně přistoupí.

			„Já… já,“ koktám a postavím se.

			„Panebože, viděl jste ji!“ zasípe Harvey. Přitáhne si mě k sobě, vzadu za krkem mě chytí za triko a pevně mě drží. „Viděl jste, jak byla vyděšená?“

			Nevzmůžu se na jediné slovo. Jenom apaticky visím v jeho rukou a snažím se nějak srovnat s tím, co se právě stalo. Harvey mě nakonec pustí a zůstane stát přímo přede mnou. „Už mi volali.“ Hlas má chraplavý, mluví šeptem.

			„Kdo?“

			„Policie z Tromsø. Chtějí, abych tam zítra ráno přišel. Napřed chtěli, abych se tam dostavil už dneska odpoledne, ale podařilo se mi to přesunout.“

			„Aha,“ zamumlám a otřu si předloktím obličej.

			„Chtějí informace o vás, Thorkilde. Kdy jste sem přijel, kde jste bydlel a v jakém jste byl stavu, když jsem vás vezl k majáku.“

			„Vycházejí z verze, že Bjørkang a Arnt toho večera k majáku opravdu připluli,“ ozřejmím mu. „A že se jim něco stalo.“

			„Ale k čertu!“ uleví si Harvey.

			„Ano, přesně tak…“

			Zvenku slyšíme, jak pod kolečky vozíku skřípe štěrk. Jedou přes parkoviště k záchrance. „Nechtěl jsem nic říkat, ale teď mám pocit, že bych měl.“

			„Co?“

			„Když jste zavolal, byl jsem na cestě na farmu. Plul jsem ve zhruba kilometrové vzdálenosti od ostrova s majákem.“ Zaváhá. „No, když jsem míjel ostrov cestou zpátky, něco jsem uviděl.“

			„Co?“ 

			„Postavu. Možná dvě. Nejsem si jistý. Byla tma a já byl přece jen daleko. Ale ona seděla…“

			„Ona?“ Uvědomuju si, že se musím hodně překonávat, abych se nerozklepal.

			„Nevím kdo, ale byla to žena, tím jsem si jistý. Do tváře jsem jí neviděl, ale vlasy jí poletovaly ve větru. Zahlédl jsem ji jenom na chvilku, jak se loď pohybovala, zakryl mi ji přístřešek pro lodě. Ani bych nevěřil, že je to opravdu žena, a ne stín, ale dveře do přístřešku pro lodě byly otevřené a já měl prostě takový pocit, že v nich někdo stojí. Někdo, kdo se tam těsně předtím schoval a čekal, až budu pryč.“

			Zaslechneme, jak bouchnou dveře sanitky. Krátce nato zmizí i světlo, které nám mířilo přímo do oken, a místo něj se vrátí podvečerní tma. „Už musím jet,“ oznámí mi Harvey a sleduje přitom vytrácející se světla záchranky. Najednou jako by ho ta tma venku probrala a připomněla mu, jak se věci mají. „Vyzvednu kluka a pojedu za ní.“

			Harvey bez ohlédnutí odejde. Spěšně kráčí po parkovišti a posadí se do pickupu. Jen co odjede, roztáhnu závěsy a vpustím dovnitř večerní tmu. Stojím tam a myslím na to, jak rychle to s člověkem jde všechno z kopce, když se jednou něco totálně posere. Ať už u kuchyňského stolu s někým, koho miluje, nebo při výslechu, nebo v životě vůbec. Člověk se vydá vstříc vlastnímu pádu, aniž je přitom schopný zabrzdit nebo změnit kurz.

			„Tentokrát je to cesta rovnou do pekla,“ oznámím sněhovým vločkám, které se zvolna snášejí ve světle pouličního osvětlení nad parkovištěm. Kdesi daleko na moři, někde blízko majáku krouží mezi protrženými mraky hejno ptáků. Trhlinou v oblacích proniká dolů měsíční světlo a ozařuje ostrov. Najednou si všimnu, že v hlavní budově u majáku se v jednom okně svítí. V chladné temnotě září čtverhranné světlo.

			„Harvey má pravdu,“ přitisknu tvář ke sklu. „Ona na mě tam venku čeká. Je načase, abych odsud zmizel.“

		


		
			36. kapitola

			Bez dechu dorazím k autu na parkovišti. Sjedu dolů do zálivu směrem k přístřeškům pro lodě a zaparkuju tam, kde stáli náčelník s komisařem, když jsem se sem dostal poprvé, abych se podíval na Rasmusův člun v Harveyho přístřešku. Jakmile zaparkuju, vyskočím z auta a spěchám k větrem rozviklanému sušáku na ryby, který stojí mezi rašelinovými jezírky a kluzkými kameny.

			Ptáci na obloze svým letem připomínají papírové loutky na tyčkách z dětského divadélka. Klesají a stoupají nad majákem pomalu a zasněně s téměř nehybnými křídly. Ptáky vidím i na moři kolem majáku. Černí s bílým peřím na krku se houpají nahoru a dolů na vlnách kolem skalisek. Podobají se přitom čínským lucerničkám.

			Přístřešek pro lodi je rozdělený na dvě části. Ve skladovací místnosti jsou uložené nejrůznější potřeby pro práci a pobyt na moři. Zelené skleněné koule do rybářských sítí, kýble na ulovené ryby, různé krabice a zelená plastová loďka, zavěšená na stěně. Visí na dvou hácích, na jednom vpředu, druhém vzadu. Je tak malá a lehká, že ji bez problému sundám a odnesu na vodu.

			Odrazím se a vskočím do lodi. Celý ostrov i moře kolem jsou ozářené výrazným stříbrným světlem. Ptáci se seřadí a teď letí v uspořádaném hejnu. Maják a další budovy vystupují ze tmy. Doprostřed mezi ně proniká jasný svit z průrvy v oblacích. Jako spojnice mezi dvěma chladnými místy navzájem sloučenými v pohybu.

			„Jako my, Frei,“ vzlyknu křečovitě a po tvářích se mi přitom řinou slzy. „Jako my.“

			Když konečně dorazím ke zničenému můstku, už mě bolí záda. Vyhodím z loďky na pevninu batoh, pak vystoupím a vylezu na skaliska. Doběhnu k přístřešku pro lodi a otevřu dveře. Nikdo tam není. Pokračuju dál. U kamenných schodů k majáku zastavím a podívám se nahoru na věž. Chladné stříbrné měsíční paprsky osvěcují celou konstrukci tak, že září. Zhluboka se nadechnu a běžím dál.

			Spadne na mě několik dešťových kapek a opře se do mě studený přímořský vzduch. Je mi to jedno. Bundu jsem si nezapnul ani jsem si nezastrčil triko do kalhot. Dveře do hlavní budovy jsou zapečetěné červenobílou policejní páskou. Strhnu ji a hodím za sebe na zem. Jakmile jsem uvnitř, zamířím přímo do baru.

			„Kurva, no do prdele!“ zařvu rozzuřeně a zastavím se u pultu. V místnosti je cítit slabý pach cibule, který tam dřív nebyl, ale který si pamatuju z jiného místa. Okna jsou potažená černými igelitovými pytli, všechna až na jedno. Uprostřed místnosti svítí reflektor, namířený na odkryté okno.

			Popojdu k němu a otevřu ho. Venku je úplná tma. Trhlina mezi mraky se uzavřela. „Pozdě…“ zašeptám.

			Stojím tam a ještě několik minut se dívám na nebe nad sebou. Doufám, že se trhlina znovu otevře, ale nic takového se nestane. Na obloze se stahují jen další a ještě temnější mraky. Měsíc zmizí, světlo zmizí, Frei tu není. Jen černočerná bariéra, která nikoho nepustí. Nakonec okno zavřu a odejdu z baru.

			Cítím, že je načase se znovu pokusit zjistit, jak je na tom moje tělesná schránka, potažmo moje břicho. Vyrazím po schodišti dolů směrem k diskotéce, kde by podle cedulek měla být i toaleta.

			Spodní dveře jsou zamčené visacím zámkem. Klíč nemám. Otočím se a vyběhnu zpátky do společenské místnosti v horním patře. Vzduch nahoře je těžký a mísí se s nakyslým pachem spáleného dřeva a vlhkých textilií.

			Zamířím k pootevřeným dveřím. Místnost se zjevně nachází v té části budovy, která je nejvíce poškozena požárem. Střecha a stěny jsou stržené jak v místnosti, tak i v koupelně, kde není žádný nábytek ani záchodová místa. Na podlaze leží několik nástrojů, reflektor a několik rolí s izolací. Místnost je v tomhle podlaží jediná, kterou Rasmus začal restaurovat. Zbytek zůstal od osmdesátých let nedotčený.

			Vedlejší místnost je plná nábytku. Několik rozkládacích pohovek leží navršených jedna na druhé u vnější stěny. Pak tam stojí ještě několik skříní, polic a také několik paland. Všechno z louhované borovice. Vnitřní stěny jsou zčernalé, koberec na podlaze mokrý. V místech, kde prohořel, v něm zejí podlouhlé skvrny.

			Zavřu dveře. Jdu zpátky ke schodišti a dám se chodbou na druhou stranu. Na dveřích první místnosti, na kterou narazím, je cedulka s názvem Pracovní místnost I. Uvnitř na podlaze leží závěsy. Okna pokrývá mrtvý hmyz uvězněný v nesčetném množství pavučin. Židle stojí seřazené do půlkruhu kolem stolu se starým počítačem. Uživatelský návod k textovému editoru WordPerfect spočívá na zemi vedle něj. 

			Za dalšími dveřmi objevím tělocvičnu s rotopedy, stojany, posilovacími aparáty, váhami a zrcadly na stěnách. Všechno je zanesené vrstvami prachu. Jeden z větráků chybí, takže ve vnější stěně zeje prázdná díra. Na podlaze kousek ode mě zahlédnu drobnou ptačí kostru. Vykročím směrem ke dveřím v jedné z kratších stěn.

			Přede mnou se objeví maličký záchod s jednoduchým umyvadlem. Stáhnu si kalhoty a posadím se. Když se dotknu ledového povrchu, zamrazí mě v celém těle. Zůstanu však sedět a přivřu za sebou dveře, takže mezi dveřmi a rámem zůstane jen úzká špehýrka světla. Přidržuju dveře rukou a snažím se uvolnit svaly, aby zemská přitažlivost vykonala své. 

			Nic se neděje. Nakonec mě přestane bavit tam vysedávat. Vítr cítím až v kloubech a prdel mi doslova namrzá. „Zasraný sraní,“ zanadávám a natáhnu si kalhoty. Otevřu dveře a znovu sejdu po schodech do suterénu. Je nejvyšší čas vykonat to, proč jsem sem přijel.

			Jakmile jsem zase v baru, přistoupím ke skleněným policím za pultem a vytáhnu poloprázdnou lahev vodky Smirnoff. Vyndám pár balíčků a plat léků. Naplním si dlaň tabletkami a kapslemi různých barev a tvarů. „Doufám, že to bude stačit,“ zašeptám a spolknu je. Zapiju je palčivě hořkou tekutinou z lahve. 

			Jak tam stojím, zabloudím pohledem na igelitku s odpadky, která leží u stěny, a na prázdnou krabici z kartonu, kterou jsem tam dřív neviděl. Přijdu blíž a igelitku otevřu. Uvnitř leží několik souprav použitých latexových rukavic a několik prázdných skleněných ampulí, co podle zápachu obsahovaly Luminol.

			Luminol je sloučenina, která má vlastnost chemické luminiscence. Používá se k hledání stop po krvi. Když se smíchá s vodou a nastříká se na určité místo, krvavé skvrny se při použití ultrafialového světla zviditelní. Proto ty černé igelitové pytle na oknech. Železo v krvi funguje jako katalyzátor, při chemické reakci vzniká modravý luminiscenční efekt a ten umožňuje nalézt i ty nejmenší krvavé stopy, dokonce i takové, které se někdo snažil chemicky vyčistit.

			Beru do ruky mobil, vyhledám číslo a stisknu zelené tlačítko.

			„Gunnar Ore,“ oznámí mi hlas na druhém konci linky. Napůl zvědavě, napůl naštvaně.

			„To jsem já.“

			„Thorkilde? Co mi kurva… Před sedmi hodinami jsem tě jasně a výstižně požádal, ať se držíš…“

			„Proč jste tady na majáku prováděli technické šetření jako na místě činu?“

			„Cože?“

			„Prováděli jste tu šetření,“ zopakuju. „Proč?“

			„My? Já jsem přece v Deltě, to si to vážně nepamatuješ? Nebo jsi tak mimo, že o tom vůbec nevíš? Já nejsem technik.“

			„Ale víš o tom.“

			Na malou chvilku se rozhostí ticho. Slyším Gunnara, jak se nadechuje a pak ztěžka vydechne.

			Znovu se nadechne. „Policie v Tromsø poslala žádost na kriminálku. V souvislosti se zmizením dvou policistů doporučili technický průzkum ostrova, jako by to bylo místo činu. To je všechno.“

			„Proč?“

			„To tě samotného nenapadne?“

			„Takže na tom pracuješ,“ konstatuju spíš pro sebe. Gunnar prohlásí:

			„No tak, chlape, prober se! Co si k čertu myslíš? Dva pohřešovaní policajti, jeden zmizelý civilista a ty. Pobíháš tady, vyprávíš o mořských příšerách a zlodějích mrtvol, o ženě bez tváře. Do prdele, chlape! Tohle je časovaná bomba. Z toho může bejt senzace pro všechny novináře, když se do toho začnou srát. Udělají z toho mega průser! Komu myslíš, že zavolají, když se objeví jméno Thorkild Aske a oni propadnou panice?“

			Sedím a žmoulám v ruce mobil. Nakonec si otřu nos a slzy a zašeptám do mobilu: „Proč si myslíte, že ti policajti tu noc dopluli na ostrov a vylodili se tady?“

			„Prober se, Thorkilde! V čem se to plácáš?“

			Podívám se do tmy a loknu si vodky. „Našli jste krev, že jo?“

			Gunnar se chystá něco říct, ale nakonec si to rozmyslí.

			„Proč?“

			Ticho.

			„No tak, proč?“ Seskočím z barového pultu a začnu přecházet po místnosti sem tam. „Našli jste něco důležitého? Proto mi to neřekneš?“

			„Luminol odhalil krev v baru v hlavní budově,“ oznámí mi Gunnar nakonec.

			„Skvrny po úderu?“

			„Ne, skvrny z krvácení na podlaze mezi dlaždicemi a u sedací soupravy.“

			Skvrny po úderu znamenají, že dotyčná osoba byla zabita nebo jí bylo způsobeno těžké zranění údery, druhý typ skvrn dosvědčuje, že dotyčná osoba krvácela, když se nacházela na daném místě. Dojdu k pohovce se sametovým potahem a dřepnu si vedle ní. Podlaha je hladká a studená, jako by byla nedávno čistě umytá. „Víte, čí je to krev?“

			„Ne.“

			„Tak proč si myslíte, že je Bjørkangova nebo komisařova?“

			„Čekáme na výsledky testů.“

			„Takže mi tvrdíš, že teď víte, na základě intuice, že ta krev patří Bjørkangovi nebo komisařovi, a ne Rasmusovi nebo ženě bez tváře? Nebo někomu jinému. Protentokrát. Takhle teď pracujete? No tak, Gunnare! Vy jste něco našli. Něco, co patří jednomu z těch dvou policajtů. A bylo to zakrvácené. Je to tak?“

			„Jak jsem teďka řekl…“ Gunnar nepatrně zvýší hlas, aniž se mu přitom ale zachvěje. „Čekáme na odpověď z…“

			„Dneska jsem viděl ducha,“ vyhrknu, než to stihne zopakovat tím ďábelsky nadřazeným tónem. Vím, že lže a že si rozhodně nepřeje, aby se náš poslední rozhovor odvíjel jinak, než jak chce on.

			„Vážně? Opravdu, Thorkilde? Strašidla, tak až tam jsme došli?“

			„Uviděl jsem ji v očích jiné ženy. Byla to ona. Žena bez tváře. Ta, co jsem ji našel v moři u majáku, ta, co ji nikdo nepostrádá.“

			„No, dobře.“ Hlas mu o poznání ztvrdne. Je hlubší a tuším, že se Gunnarovi zvýšil pulz. „Nikdo od policie nevěří, že žena, o které mluvíš, vůbec existuje. Lidi jsou jenom parádně nasraný, že tady pobíháš, obviňuješ a děláš narážky na dva dobrý chlapy a skvělý policajty, kteří zmizeli. Přinejmenším.“

			„A ty?“ zašeptám. „Co si myslíš ty?“

			„Já? Tak to ti můžu klidně říct, Thorkilde. Já myslím, že ty jsi drobet porouchanej a měl bys odsud zmizet, než zase odpadneš a už tě nikdo nedá dohromady.“

			„Spadla lžička do kafíčka, udělala bác.“

			„Přesně tak,“ odpoví Gunnar a vůbec na něm není znát, že by mu to snad připadalo vtipné.

			„Nikdo v téhle zemi…“

			„Proboha, člověče! Už se sakra seber!

			„Takže jaká je vyšetřovací verze? Jakou máte teorii?“

			„Dobře víš, že nesmím…“

			„Fajn, tak co myslíte, že já s tím mám společného? Tohle bys mi snad povědět mohl!“

			Gunnar se chraplavě zasměje. „Klídek, Thorkilde. Ty nejsi ten typ, pověděl jsem to už Sverdrupovi, hned když jsme spolu prvně telefonovali. I přes to všechno, co se stalo s tou dívkou i s tebou tam na Flyplassvegen. Ty radši zdrhneš, vyhýbáš se zátěžovým situacím, hned to vzdáš. Řekl jsem, že čím dřív tě z případu vyřadí, tím líp pro obě strany.“ Na chvíli váhá. „Když se věci obracejí proti tobě, vždycky si vybereš jednoduchý řešení. Tentokrát jsi byl ve správnou dobu na špatným ostrově, to je všechno.“

			„Co tím krucinál myslíš?“ Najednou se mi v břiše ozve prudká bolest. Zatnu zuby a čekám, až pomine.

			„Ty víš, co tím myslím.“

			„Malý pokus o podmínečné propuštění?“

			„Jestli chceš.“

			„Nevyprávěl jsem ti o tom, co se stalo tenkrát ve sprchách,“ dráždím ho dál. „Nechceš si to poslechnout?“

			„Ne,“ odpoví Gunnar kysele. „Schovej si to pro někoho, koho to bude zajímat. Hlavně odsud vypadni a táhni k čertu…“ Najednou se zarazí. „Ty jsi řekl tady,“ uvědomí si náhle.

			„Cože?“

			„Řekl jsi tady, před chvilkou, když jsi mluvil o šetření na místě činu. Ty jsi v majáku, že jo?“

			Tentokrát je řada na mně, abych ponechal otázku bez odpovědi.

			„Do prdele, Thorkilde!“ Slyším, jak se na druhém konci linky schyluje k bouřce. Ale je mi to jedno. Konečně cítím účinek léků a alkoholu. Přelévá mě, vymrští na vysoký hřbet vlny a nechá hluboko padat.

			„Už mi brzo dojde čas,“ zašeptám a vrazím si lahev s vodkou do podpaží. Posadím se na podlahu vedle krabic se skleněnými lustry a zavřu oči.

			„Neřekl jsem náhodou, že za žádných okolností nesmíš…“

			„Omlouvám se, šéfe,“ zašvitořím, jak nejlépe dovedu. „Jak jsi povídal, já radši zdrhnu. A teď už musím letět. Krá, krá!“

		


		
			37. kapitola

			Nevím jistě, jak dlouho po rozhovoru s Gunnarem tam ještě sedím. Najednou jako by se mi vrátily smysly. Dochází mi, že slyším hudbu. Skřípavé, řezavé tóny bubnů ze syntetizérů z osmdesátých let. Jako bych se najednou vzbudil na mejdanu.

			Postavím lahev s vodkou před sebe. Spadne a kutálí se po zemi, dokud se nezastaví. Šíje mi ztuhne, a pokaždé když zvednu hlavu nebo otevřu oči, zabolí to. Bar je temný a chladný. Temnější a studenější, než když jsem tu byl poprvé.

			Postavím se a vydám se za hudbou na chodbu, kde je víc slyšet. Když dojdu ke schodům do suterénu, kde se koná diskotéka, začne zanícený ženský hlas zpívat do vlezlých syntetických popových tónů: … I feel the night explode when we’re together. Emotion overload in the heat of pleasure…

			Sestoupám po schodech dolů. Dveře do protileteckého krytu, které byly předtím zamčené, jsou teď pootevřené. Uvnitř kmitá žluté, zelené a modré světlo. Na stěně visí několik skleněných vitrín v symetrické řadě s bílými popisky. Nejsem s to se podívat, co na nich je ani co vitríny vlastně obsahují.

			… Take me I’m yours. Into your arms. Never let me go. Tonight I really need to know…“ zpívá žena, když se protahuju kolem dveří a pokračuju do šatny s otevřenými dvojitými dveřmi na druhém konci. Šatnu tvoří řada prázdných ramínek na levé straně a dvoje dveře s označením pánské a dámské záchody. Vzduch je těžký, vydýchaný. Všechno působí, jako by to tu stálo nedotčené od doby, kdy tady v osmdesátých letech dotančili japíci. Už skoro třicet let. 

			Dojdu k první vitríně napevno přišroubované na betonovou stěnu ve výši obličeje. V tu chvíli se bubny propracují k refrénu: … Tell it to my heart. Tell me I’m the only one. Is this really love or just a game?

			Ve vitríně uvidím ptačí hnízdo. Alkoun úzkozobý (Uria aalge) stojí na plechové cedulce nad vitrínou. Na kamenné destičce jsou umístěna dvě vajíčka. Tmavozelená s nepravidelnými flíčky a temnými skvrnami na skořápce. Hned vedle nich jsou šedobílá vajíčka alky s černohnědými fleky. 

			Kráčím podél stěny kolem hnízd s vajíčky dalších ptáků směrem k diskotéce. Šachový vzor dlaždic na podlaze vede z šatny až sem. Zbytek vybavení je ze skla a z oceli, s pastelovými barvami na stěnách a na stropě.

			Uvnitř diskotéky vidím rotující diskokouli, otáčí se a pohybuje v rytmu hudby, která se nyní změnila. Hrají staré, klasické písničky, co si matně vybavuju z mládí. Na podlaze po stranách hrací skříně stojí dva výrobníky umělého dýmu, které na prázdný parket periodicky chrlí další a další obláčky. Mužský hlas do toho zpívá: … never gonna give you up, never gonna let you down. Never gonna run around and desert you…

			Akustika, prach a umělý dým dodávají prostorám sírově žlutou auru s pulzujícími oblaky, které se pohybují mezi skříňkami a tanečním parketem. 

			I na samotné přehrávací soupravě je umístěný stroboskop, který vysílá tepající vysokofrekvenční světelné záblesky na taneční parket. „Co je tohle za místo?“ zamumlám sám pro sebe a zdvihnu před sebe ruku, abych se podíval, jak se pohybuje. Je s ní něco špatně. Hýbe se trhaně a mechanicky. Jako bych se procházel v některém ze svých vlastních snů, které mi vyvolávaly léky. Všechno se vznáší.

			Najednou se zastavím uprostřed pohybu. V ten moment se z výrobníku vznese další obláček dýmu směrem k tanečnímu parketu. Prachové částice víří kolem mne vzduchem jako déšť za polární záře proti jasné obloze. V tu chvíli si všimnu něčeho, co se nachází dál v místnosti.

			Něčeho, co tam nemá co dělat.

		


		
			38. kapitola

			Léky a alkohol způsobují, že se cítím přímo étericky, odpojený, jako bych byl offline. Potácím se po podlaze směrem k ženě, která sedí opřená o stěnu uvnitř boxu kousek od nouzového východu.

			Vím, že musím ještě dál. Musím jít vstříc tomu, co mě čeká. Žádné zrezivělé vodovodní trubky nebo jiné poškozené rekvizity nemůžou pokazit velké finále mého představení.

			Na stole před ní hoří dvě čajové svíčky ve sklenicích od marmelády. Drží si ruku před obličejem, jako by spala nebo jako by se jenom odvrátila od hudby, dýmu a pohybujících se světel.

			Žena bez tváře je pořád oblečená v téže tenké noční košili s tričkem navrchu, stejně jako posledně. Hlavu i tělo má šedé, pokryté tenkou vrstvou popela, což způsobuje, že připomíná mumii, jakou je možné spatřit v dokumentech o Pompejích a podobných místech.

			Svíčky ve sklenicích od marmelády dohasínají. Když dojdu ke stolu, zhasnou úplně. Žhavé částečky prachu stoupají ze sklenic vzhůru a vznášejí se mi před obličejem jako ohnivé mušky předtím, než shoří a zmizí.

			„Čekáte na někoho?“

			Mlčí a já mátožně klesám na sedačku. Posunu se na druhou stranu stolu. Stěna mi připadá vlhká a studená, jako bychom se ocitli v domě na mořském dně, kde se chladná voda tlačí všude kolem a zvenku naráží do betonových stěn.

			Nakloním se k ní a opatrně jí z obličeje odhrnu husté, světle zelené vlasy. Jsou chladné, ztuhlé a tiše vržou jako promrzlé šaty, když je člověk vezme do ruky. V místech, kde jsem setřel prach, jí tělo pokrývá hladká průhledná blána. Je zmrzlá jako ryba nebo kus masa, které člověk právě vytáhl z mrazáku.

			„Co tady děláte?“ ztěžka se nakloním nad stůl a opatrně stírám prach z promrzlého mrtvého těla. Je to jako kartáčovat starého sněhuláka. Špína se odrhne a zůstanou po ní šedočerné stopy na jemné zmrzlé vrstvě v místech, kde jsem se jí dotkl rukou. Pod ní je vidět modrofialovou pleť pokrytou posmrtnými skvrnami.

			Položím ruce na stůl mezi nás a odhrnu desítky let starou vrstvu prachu a špíny a smetu ji na podlahu. Je vidět, že pod ní je skleněná stolní deska. Mám pocit, že jsem na místě vyčleněném pro mrtvé a umírající. V nějaké přestupní stanici, kde já i žena bez tváře společně čekáme, až budeme smět pokračovat dál, z jedné formy do druhé.

			Hudba najednou ztichne. Přehrávací zařízení už toho zřejmě má dost. V místnosti se rozhostí nepříjemné ticho. Ruší ho pouze zvuk motoru diskokoule ve stropě a sporadický, chraplavý, téměř udýchaný zvuk výrobníku dýmu.

			„Nestala se někde chyba?“ Rukávem bundy stírám prach ze stolu, dokud není skleněná deska čistá. „Křížové spojení mezi ní a vámi?“ Vytáhnu z kapes krabičky a plata léků. Vyberu si tablety a položím je na stůl. „Chápejte, já jsem se tu měl setkat s jinou.“

			Naaranžuju si tabletky a kapsle do řad na stůl mezi nás tak, abych z nich sestavil slovo. Ukážu na jméno složené ze čtyř tabletkových písmen a podívám se na ledovou ženu před sebou. „S ní.“ Uvědomím si, že se zeširoka usmívám. „To pro nás uspořádali tuhle oslavu.“

			Jak přestala hrát hudba, v místnosti se už tolik nepráší. Přitáhnu si několik tabletek, které tvořily část písmene F, spolknu sliny a potom i tabletky. Chystám se vzít si další, když se hudba najednou zase spustí. Se zvukem bubnů se z reproduktorů ozve i rozskřípané vrzání a hluboký mužský hlas, který zpívá: … Ooh, give you up, oh, give you up. Oh, never gonna, give, never gonna give…

			Prach se znovu rozvíří a začne se vznášet nad tanečním parketem ve stejném rytmu jako hluk z reproduktorů. Vytáhnu mobil a vytočím číslo. Ještě si musím s někým promluvit, pak už budu připravený.

			„Thorkilde?“ Lizin hlas je dobrácký, vřelý a jako vždy naplněný ambivalentním očekáváním, s jakým Thorkildem mluví tentokrát.

			„Ahoj, Liz,“ zahuhňám a snažím se zakrývat si přitom ústa před prachem.

			„Kde jsi?“

			„Na diskotéce,“ nakrčím nos a podám si další tabletky ze stolu přede mnou.

			„Cože?“

			„Jsem na diskotéce,“ řeknu klidně a očima sleduju motorovou diskokouli, která povrzává a otáčí se kolem dokola. Výrobníku dýmu zřejmě došel dým. Jen chvílemi se z něj ozve skomírající pokašlávání následované šedým obláčkem, který vystřelí nad taneční parket a postupně se rozplyne ve špinavém vzduchu. „Na majáku.“

			„Ale… ale?“

			„Někdo nám tady objednal oslavu.“

			„Komu – nám?“ zeptá se napjatě. „Nerozumím ti.“

			„Oslavu pro mrtvé.“ Seberu zbytek tablet z písmene F a celé R ze skleněného stolu. „A pro ty, co nás budou brzo následovat.“ Naplním si ústa tabletami a očima kloužu po surrealistickém tanečním parketu, zahaleném prachem a blikajícím světlem.

			„Zlobíš se na mě?“

			„Ne, Liz, nezlobím se.“ Tělo mě přestává bolet. Rozhostí se ve mně zvláštní pocit, stejný jako když jsem nasedl do letadla směr USA. Bylo to jen pár dní poté, co jsme s Ann-Mari odeslali žádost o rozvod. Jednou provždy.

			Jednání a odloučení nám nepomohly, nic by nám nepomohlo, to jsme věděli už dlouho. Jediné, k čemu odloučení přispělo, bylo rozšíření propasti mezi námi. Když jsem seděl na sedadle a díval se z okna, uviděl jsem, jak se letadlo vnořilo do mraků, aby z nich vyletělo na druhé straně. Došlo mi, že z letadla v Miami International Airport o jedenáct a půl hodiny později už nevystoupí ten starý Thorkild. Stejně tak ten, koho vynesli ze sprch dole v suterénu ve stavangerské věznici o rok a půl později, byl nový Thorkild. Stejně jako ten, co před necelým týdnem brány věznice opustil. I to byl další nový Thorkild.

			Vlastně tady těch Thorkildů je nějak moc. Příliš. I předtím, od chvíle, kdy jeden maličký Thorkild opustil svůj první domov na Islandu a odjel s mámou a Liz do norského Osla před mnoha, mnoha lety. Ale tenhle Thorkild je poslední. Doba Thorkildů právě minula.

			„Vyprávěl jsem ti o té trubce, Liz?“ Prach poletuje místností od stropu po podlahu, svědí mě v očích a v nose. Někde u bránice mě stále tlačí cihla a nechce se hnout.

			„Ne,“ zašeptá, „nevyprávěl jsi mi o tom, co se ti stalo ve vězení.“

			Nakloním hlavu na stranu. Sedím napůl vzpřímeně s tváří obrácenou ke stěně a k ženě na druhé straně stolu. „No, tak teď už je načase,“ zamumlám a zavřu oči. „Dveře se zavírají a jede se domů.“

		


		
			39. kapitola 

			Vězení ve Stavangeru 13. února 2012

			Robert, milenec Arneho Villmyra a Frein taneční partner, se kterým jsem se setkal na kurzu tance v Sølvbergetu, mi ve výkonu trestu poslal dopis. Žádal mě v něm, jestli se můžeme setkat. V den, kdy za mnou přišel, jsem ho uviděl z okna, jak společně s Arnem přijeli na parkoviště. Políbili se a dlouho se objímali v autě. Teprve potom vystoupil.

			Stavangerská věznice měla čtyři návštěvní místnosti. V oddělení SEVER nás bylo devatenáct vězňů. Tři návštěvní místnosti byly obsazené od zimních prázdnin. Jediná volná místnost se používala pro rodinné návštěvy. Na stěnách visely dětské kresby, na podlaze stál dětský stolek na kreslení a na něm krabice z IKEA plné hraček. Na kožené pohovce byli každý v jednom rohu usazení dva velicí plyšoví medvědi s rozpřaženými tlapkami, jako by čekali, až je někdo obejme.

			„Jste připravený?“ zeptal se mě strážný, když jsme stáli u dveří do návštěvní místnosti a nakukovali dovnitř. Na opačném konci chodby jsem zahlédl Roberta s jiným strážným. Ruce měl složené na hrudi a hlavu skloněnou k zemi, jako když nový zaměstnanec míří na svou první pracovní schůzku. „Máte půl hodiny,“ pokračoval. „Potom sem přijde máma s chlapečkem, který poprvé v životě uvidí tátu. Rezervovali jsme jim návštěvní místnost na dnešek až do konce návštěvních hodin.“

			„To je fajn,“ odpověděl jsem a podíval se na dětský koutek. Pod stolem s potřebami na kreslení a krabicemi s hračkami ležel modrožlutý koberec. Na něm byly vyobrazené dvě žirafy, které okusovaly jablka z neobyčejně vysoké jabloně.

			Když se Robert s druhým strážným přiblížili a já zaslechl jejich kroky přede dveřmi, strážný mě požádal: „Počkejte tady.“

			Došel jsem ke gauči a posadil jsem se vedle jednoho z medvědů. V příští chvíli se dveře znovu otevřely a vstoupil Robert.„Takže chlapi, máte půl hodiny. Počkám venku.“

			Robert se na okamžik zastavil uprostřed místnosti. Dveře se za ním zavřely. Byl stejně skvěle oblečený, jako když jsem ho viděl naposledy. Kalhoty od obleku, pod kabátem bílá košile a šála. Když jsem ho teď viděl zblízka, uvědomil jsem si, že má rysy v obličeji hrubší, než jsem si pamatoval.

			„Seďte,“ řekl, když si všiml, že se chci zvednout. Rozvázal si šálu a společně s pláštěm ji položil na dětský stolek. Prsty si projel husté černé vlasy a posadil se ke mně na opačnou stranu gauče. Ani on se neodhodlal k tomu, že by medvěda odložil na studenou podlahu, takže si ho nakonec posadil na klín.

			„Vlastně jsme spolu nikdy nemluvili,“ začal, aniž jakkoliv naznačil, že by mi snad chtěl podat ruku.

			„Ne,“ souhlasil jsem. „Setkali jsme se tenkrát v tanečním kurzu, to je všechno. Co si přejete?“

			Robert mlčky přikývl, na otázku neodpověděl. V dopise mi napsal jenom to, že mi chce něco říct. Že si o něčem musíme promluvit. Já sám jsem po nehodě odjel do Bergenu, do bytu, kde jsem zůstal až do odsouzení. Hned po vyhodnocení krevních testů mě suspendovali. Jediný, kdo se mi ozval, byl můj šéf Gunnar Ore. Zavolal mi a požádal mě, ať se držím daleko od kanceláří i kolegů a nemluvím s tiskem. Hovor zakončil přáním, ať odtáhnu někam daleko a tam chcípnu.

			„Jak to…“ promnul si nos a pak pokračoval, „vypadá s vaší tváří?“

			Instinktivně jsem si sáhl k oku na rudou jizvu ve tvaru půlměsíce. Prsty mi sklouzly dolů na tvář, kde se mi jizva rozběhla do tvaru hvězdy a zasáhla slzné kanálky. Stiskl jsem si je.

			„Všechno se zahojí,“ konstatoval jsem a ruku jsem spustil, když jsem si uvědomil, že si sahám na obličej.

			„Všechno se zahojí, ano.“ Pak změnil téma. „Frei jsme pochovali doma v Tanangeru.“ Seděl našikmo na konci gauče, nohama se jen zčásti dotýkal podlahy. „Můžete tam po propuštění zajet, jestli budete chtít. Arne a jeho rodina s tím souhlasí.“

			„Děkuji,“ prsty jsem pevně svíral plyšákovo ucho.

			„Její rodiče odjeli. Arne je venku, čeká v autě. Nechtěl s vámi mluvit.“

			Přikývl jsem a stále jsem držel medvědovo ucho.

			„To já jsem dal Frei GHB,“ Robert stiskl břicho medvědovi, kterého měl na klíně. „Proto jsem s vámi musel mluvit. Abych vám to řekl.“

			„Proč?“ zeptal jsem se chladně.

			Robert se na mě podíval se zvláštním výrazem ve tváři. „Vy to nevíte? Vážně?“ Zavrtěl hlavou. „Ne,“ dodal, „já myslím, že víte.“

			Pokrčil jsem rameny. Medvědovo ucho jsem pořád nepouštěl. „A není to úplně jedno?“

			„Možná je.“ Robert seděl a chvíli se na mě díval. Pak zopakoval: „Proto jsem sem přijel, abych vám to řekl.“

			„A řekl jste to i Arnemu a jejím rodičům?“

			„Oni to vědí,“ odpověděl s podivným úsměvem. Ale možná to byla grimasa. „Věděl jste, že má přítele,“ pokračoval Robert. „Jednoho… policistu ze Stavangeru?“

			Znovu jsem pokrčil rameny. Cítil jsem, jak uvnitř mě narůstá chlad. Něco mi tlačilo na bránici.

			„Simon Bergeland,“ řekl jsem nakonec.

			„Ano, přesně tak. Ten policista, kterého jste přijel vyšetřovat. Zloděj a násilník s policejním vzděláním, jednoduše grázl. Když jste se objevil ve Stavangeru, ohrozil jste celou jeho existenci.“

			Pořád jsem mnul medvědí ucho. Nedokázal jsem na to nic říct, jenom jsem tam seděl a uvnitř mě všechno vřelo. „Proč?“ zeptal jsem se znovu.

			„Proč co, Thorkilde?“ Robertův polovičatý úsměv se změnil ve špehýrku odhalující zhnusení a pohrdání. Ne vůči mně, ale vůči nám, nám dvěma, že jsme tu seděli a stále žili, zatímco Frei ležela v rakvi někde v Tanangeru. Přitiskl bradu na medvědovu hlavu a kousl se do spodního rtu.

			„Proč to udělala?“

			„Nejdřív na vás byla jenom zvědavá. Myslím, že z vás chtěla vytáhnout něco o Simonovi, co vlastně prováděl. Den poté co jste se sešli v kavárně Sting, přišla a požádala mě, jestli bych jí nesehnal GHB.“

			„Co měla v plánu?“

			„No, v plánu,“ zaváhal Robert. „Nevím přesně, nepřál jsem si to vědět, ale měli jste s Frei potkat policejní kontrolu, která by vám prokázala, že v sobě máte GHB. Simon by tak přinejmenším získal čas. Nebo by se jeho případ odložil, kdo ví.“

			„Policejní kontrola.“ Najednou jsem v ústech znovu ucítil hořkokyselou chuť cideru. „Vážně?“ pokračoval jsem a pokusil se polknout. „Originální nápad.“

			„Simon jí poslal esemesku, v níž jí sdělil, že na silnici Tanangervegen má být ten večer policejní kontrola, a požádal ji, aby vás tam nějak dostala, až budete mít v sobě tu drogu. Řekla mi to, když jsem jí předával lahev s ciderem. Proboha!“ vzlykl, „vůbec netušíte, jak strašně mě to všechno mrzí…“

			„Na Tanangervegen?“ Na chvilku jsem se zarazil a pak jsem vstal. „Co bylo na Tanangervegen?“

			„Policejní kontrola,“ odpověděl Robert a podíval se na mě. Jeho polovičatý úsměv byl zpátky. „Byli na konci Tanangervegen.“

			„Ne,“ zašeptal jsem a zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ne!“ Podíval jsem se na Roberta a snažil se ze všech sil ovládnout to, co ve mně začalo narůstat. „Určitě se pletete, to nemohla být Tanangervegen, tam…“

			„Ne, Thorkilde.“ Robert klidně seděl a díval se na mě přes medvědí hlavu. „Nepletu.“ Postavil medvěda na podlahu a popošel ke mně. „Ale vy jste nejeli na Tanangervegen,“ položil mi zlehka ruku na rameno. „Nebo jo?“

			Neodpověděl jsem. Cítil jsem v sobě chlad, měl jsem pocit, jako bych byl průhledný. Všechno ve mně ustrnulo. I ten nejmenší pohyb bolel. Byl to nový druh bolesti, jaký jsem dosud nepoznal. Netušil jsem, že existuje. Bolest, která nepolevuje. Která nikdy nepoleví.

			Robert chtěl ještě něco říct, když někdo zaťukal na dveře. Dovnitř vstrčil hlavu strážný: „Čas skoro vypršel, chlapi.“

			Zůstal jsem sedět, nepohnul jsem jediným svalem. Robert se zvedl, oblékl si plášť a kolem krku přehodil šálu. „Řekl bych, že je to všechno.“ Když si zapínal zip, sám pro sebe si pokýval hlavou. „Nemyslíte?“ Otočil se ke dveřím, které právě v tu chvíli strážný otevřel. Pak se na mě ještě jednou podíval a řekl: „Sbohem, Thorkilde. Myslím, že už se víckrát neuvidíme.“

			A odešel.

			Poté co mě strážný odvedl zpátky do cely, vzal jsem si ručník a tašku s hygienickými potřebami a vyrazil jsem dolů do tělocvičny. „Jak jsi jen mohla?“ šeptal jsem si sám pro sebe a spěchal jsem přes tělocvičnu, kde dva chlapi uklízeli volejbalovou síť. „Jak jsi mi to mohla udělat?“ Zastavil jsem se u jedné ze skříněk a vytáhl jsem z ní švihadlo. Pak jsem se vydal k šatně a sprchám na opačném konci.

			Šatna byla prázdná. V prostoru mezi sprchami a šatnou se vznášel šedý oblak páry. Na podlaze bylo vidět kaluže vody mezi lavičkami.

			Proud vody stékal dolů podél stěn a pára ztěžka stoupala ke stropu, kde byly umístěné trubky. Došel jsem ke dveřím, pootevřel jsem je a rozhlédl se. Chlapi už v tělocvičně nebyli, světlo bylo zhasnuté. Zavřel jsem dveře a jednu z lavic jsem si odtáhl do sprch.

			Jakmile byla lavice na správném místě, pustil jsem ve všech sprchách naplno horkou vodu. Vylezl jsem si na lavici a přehodil švihadlo přes nejsilnější rouru, která byla pevně přidělaná ke stropu. To jsem zopakoval ještě dvakrát a pak jsem na druhém konci udělal smyčku.

			Seskočil jsem z lavice a šel ke sprchám po své pravé ruce, protože se po minutě automaticky vypnuly. Znovu jsem je zapnul. Staré sprchy na levé straně touhle funkcí vybavené nebyly, takže neustále chrlily horkou vodu, která s rachotem narážela do podlahy a tvořila stále hustší páru.

			Pospíšil jsem si zpátky na lavici, oběma rukama jsem chytil smyčku a přetáhl si ji přes hlavu. Zvuk vody, která narážela do podlahy a zahlcovala prorezlé odtokové otvory na obou stranách, všechno přehlušil. Pára se mi lepila na kůži a díky ní se do mě nedala zima. Kondenzace mi uzavřela póry a izolovala ve mně tu zlou, beztvarou bolest.

			Chytil jsem oběma rukama švihadlo nad smyčkou, prsty u nohou jsem se odrazil od lavice a odkopl jsem ji. Teď, Thorkilde, pomyslel jsem si, když mi to přitlačilo hlavu k hrudi a švihadlo se mi zařízlo do hrdla. To nejhorší už je za mnou.

			Tělo se mi pomalu otáčelo kruhovým pohybem, nohy sebou křečovitě mrskaly. Sprchy na pravé straně přestaly chrlit vodu. Uvědomil jsem si, že mě naštvalo, že se vypnuly. Že mě nedoprovázely. Najednou mi pohled padl na hodiny v šatně, kam jsem přes páru ještě dohlédl. Kulatá kovová deska s tlustými ručičkami. Pět hodin a tři minuty.

			Proč jsme ten večer nejeli do Tanangeru, Frei? Panebože, proč jsme jenom nemohli jet do Tanangeru…

		


		
			40. kapitola

			„Využila tě!“ Lizin hlas mě probere z malátného polospánku, do kterého jsem při hovoru upadl. Otevřu oči ve chvíli, kdy to motor v diskokouli nad tanečním parketem konečně vzdává. Je to, jako by se její útroby samy zardousily v tisícovce malých plastových a kovových dílků, které do sebe teď narážejí pod krytem. „Zmanipulovala tě, abys přišel o práci. Nenávidím ji,“ vzlykne Liz bolestně. „I když je mrtvá, i když jsem se s ní nikdy nesetkala, nenávidím ji.“

			„Ty to nechápeš,“ zahuhňám a pokusím se opět zvednout do sedu. „Ale nemůžeš za to, není to tvoje chyba. Oba jsme takoví. Proto si vybíráme lidi, jako je Arvid a Ann-Mari, zničené, kteří si udržují odstup, kteří nechtějí vidět, kteří se nám ani nechtějí přiblížit. Ale už to tak nebude, Liz. O Frei a Simonu Bergelandovi jsem věděl celou dobu. Její jméno bylo uvedené v jeho spisu. Frei si se mnou hrála a já jí to dovolil. Manipulace a informace, že jo? Tohle přece dělám, my, lidi, jako jsem já. Manipulátoři myšlení.“

			„Já… nerozumím…“

			„Ještě jsi nepochopila, že tvůj brácha je iluzionista? Zasranej prvotřídní kouzelník, co manipuluje s kouřem a zrcadly, co je natolik pohlcený rolí, že… že…“ Najednou zapomenu, co to vlastně blekotám. Smetu zbytek tablet mezi mnou a ženou bez tváře ze stolu. Sotva dokážu udržet ruce v klidu, když je pokládám dlaněmi na stolní desku. Několik tabletek a kapslí spadne na podlahu. Když si je dávám do úst, pár dalších se mi zakutálí mezi bundu a košili.

			„Setkal ses s ním někdy?“ slyším Liz, jak se snaží pokračovat v rozhovoru a vést ho jiným směrem. „S tím jejím přítelem?“

			„Ne. K výslechu nepřišel. Pak jsem se doslechl, že ho nějakou dobu hledali, ale nikdy ho nenašli. Fuč,“ zasměju se, „byl fuč!“

			Krátce kývnu na pozdrav zmrzlé ženě bez tváře na druhé straně stolu a pak se zvednu. Dovrávorám zpátky na taneční parket a tam se zastavím. Místnost je úplně tichá, ozývá se jen astmatické dýchání výrobníku dýmu a chrastění zničené diskokoule u stropu.

			Chytím se opěradla jedné z židlí, které oddělují taneční plochu od zbývající části místnosti, a znovu naberu rovnováhu. Chvíli tam stojím a snažím se udržet sám sebe ve stavu bdělosti. Přitom se pokusím prohlédnout skrz oblaka prachu. Nakonec uvidím bílého panáčka na zelené ceduli s nápisem Nouzový východ. Zhluboka se nadechnu, přidám do kroku a potácím se k východu. 

			Snažím se zpomalit tak, že se volnou rukou chytím kovové kliky, ale netrefím se. Napálím to obličejem do dveří a vůbec nic nechápu.

			„To nesmíš udělat,“ slyším, jak Liz šeptá, když sbírám mobil ze země a opírám se přitom zády o dveře. „Já to sama nezvládnu, Thorkilde.“

			„Neboj se,“ rozkašlu se a odkašlávám si tak dlouho, dokud se mi nepodaří nashromáždit dostatek slin, abych mohl polknout. „Ten studený kov mě roztaví, jestli, jé…“ Promnu si oči, abych se zbavil blány, která se přede mnou objeví. Ale místo toho si do očí nanesu jen špínu, takže mi vyhrknou slzy, ale oči mě přitom kupodivu nerozbolí. „Skončili jsme. Žádný další Thorkild.“

			V mobilu slyším Lizin dech. Dýchá ztěžka a nepravidelně, říká jakási slova, o nichž si myslí, že je chci slyšet, ale ztrácejí se v pláči, který nedokáže zadržet. Ale tady nejde o nás, o mě a o Liz. Tady jde jenom o mě a o tu, která na mě čeká na druhé straně řeky.

			Otočím se a vahou celého těla si lehnu na kliku. Konečně se dveře s cvaknutím otevřou.

			Do obličeje mě udeří chladný mořský vzduch a při nadechnutí se mi zařízne do plic. Nad sebou vidím, že už svítá. Vyjdu nouzovým východem a vyrazím směrem k hladkým kamenům. Před jedním se zastavím. Očima si prohlížím krajinu kolem. „Že jsem to neviděl,“ mlasknu, abych na jazyku ucítil chuť slané vody. „Nebo že jsem neslyšel, co ses mi snažila říct…“

			Škytnu, jak se pokouším zasmát, ale smích mi uvízne v hrdle a já namísto toho začnu zvracet. Zvracím znovu a znovu, když se belhám přes hladké kameny mezi nouzovým východem z hlavní budovy a pobřežím. Přede mnou se valí vlny plné chaluh, které připomínají lidské hlavy. Noří se z moře a narážejí do skalisek.

			„Taková nádhera,“ dám se do zpěvu, když se potácím po mokrých kamenech směrem k mořskému břehu. Tvář zdvihnu k obloze. Vidím hluboké krátery v zářícím měsíci. Z ran se vylévají stříbřité řeky a zbarvují nebeskou báň různými kovovými odstíny s tmavšími nepravidelnými skvrnami na okrajích a s ohnivějším vzorem, který se vzpíná ve spirálovitě tvarovaných mléčných dráhách směrem ke středu.

			„Thorkilde,“ vzlykne Liz. Už ji sotva slyším. Hukot moře ji téměř přehlušuje. „Nezavěšuj, prosím. Slibuju, že se jako tvoje sestra polepším. Už tě nebudu otravovat, já…“

			Vzdálím mobil od ucha a zastavím se na okraji hladkého kamene. „Ten večer jsme nejeli do Tanangeru,“ zamumlám, abych informoval černou hlubinu před sebou. Kdesi daleko se mísí řeky s pološerem a začínají zářit zevnitř. Intenzivní stříbrnočernou září. Bioluminiscence. I já brzy změním svoji formu a stanu se součástí té mocné energie. „Jeli jsme jinudy, že jo, Frei? Úplně jinudy.“

			Zdvihnu ruce, rozpřáhnu je do stran, dám jednu nohu dopředu a znovu zvracím. Zvratky mi uvíznou na bradě a na oblečení, ale na tom nezáleží. Voda to smyje. Tentokrát smyje voda úplně všechno.

			Nade mnou se konečně otevře obloha, chladné barvy spojují dva body. Červí díra je připravená. Zavřu oči, stisknu rty a donutím tělo pohnout se kupředu.

			S tlumeným nárazem vrážím do temnoty před sebou. Spadnu a skutálím se na záda. Zůstanu ležet a houpu se v rytmu moře. Dopředu, dozadu. Opouštím přitom kameny a blížím se ke stříbrnému dešti. „Tohle je poslední,“ zašeptám, když mi slaná voda stříkne na tělo a na obličej, „ten úplně poslední Thorkild.“

		


		
			41. kapitola

			Poslední den s Frei, Stavanger 26. října ٢٠١١

			Když jsem vyšel ze zapůjčené kanceláře v prvním patře budovy policie, stála Frei venku a opírala se o dveře. Chlapík z recepce mi zavolal, že mám venku návštěvu. Napřed jsem si myslel, že je to Simon Bergeland, který se konečně objevil a dostavil se k výslechu, a požádal jsem ostrahu, aby návštěvu pustili dovnitř.

			„Co tu děláte?“ zeptal jsem se, když stála před budovou. Cestou k ní jsem si vyhrnul rukávy košile až k loktům. Na holých pažích jsem ucítil příjemný závan teplého větru, který rozšuměl listí v korunách stromů před policejním ředitelstvím.

			Frei na sobě měla krátkou sukni s černobílým vzorem, černé sportovní boty a volný bílý svetřík s dlouhými rukávy. Oči měla nalíčené černými stíny a kolem krku jí viselo cosi, co připomínalo černý obojek. „Neprojedeme se?“ Její rty měly v místech, kde se navzájem dotýkaly, tmavší červené proužky. Když se ke mně sklonila a zlehka a nemotorně mě objala, ucítil jsem z jejích úst alkohol.

			„Nemůžu,“ řekl jsem, když se zase odtáhla. Oči měla zarudlé, jako by před chvílí brečela. „Na někoho čekám.“

			Frei se pokusila usmát, přitom se ale sotva držela na nohou. „Nepřijde,“ dodala a zprudka se ke mně přitiskla. Cítil jsem její prsa na svém těle.

			„Jak to víte?“

			„Já vím všechno,“ odpověděla se smíchem a zase se ode mě odtáhla. Ucouvla o pár kroků dozadu a opřela se o sloup pouličního osvětlení. V ruce přitom svírala lahev s jablečným ciderem. 

			„O tom nepochybuji.“ Zůstal jsem stát a díval jsem se na ni. Chtěl jsem cítit vůni jejího parfému a šamponu, která se mi zachytila na oblečení. Nejvíc ze všeho jsem chtěl znovu podlehnout iluzi, vykašlat se na následky, sebrat se, vzít ji do náručí a ponořit obličej do jejích vlasů.

			„Jdete?“

			„Nechte toho!“

			„Prosím.“

			Rozhodil jsem ruce a podíval se na hodinky. Blížila se šestá. Výslech Simona Bergelanda měl začít před třemi hodinami. Věděl jsem, že se dostavit nehodlá. A když tedy nepřijde, můžeme spolu někam vyrazit.

			„Kam pojedeme?“

			„Do Tanangeru.“ Frei mi hodila lahev se ciderem.

			Otevřel jsem ji a napil se. Cider měl kyselou chuť, skoro jako kyselina z baterie.

			„Co se děje v Tanangeru?“ zeptal jsem se a lahev jí vrátil.

			„Počkejte a uvidíte.“

			Znovu jsem se podíval na hodinky a nakonec jsem řekl: „Tak fajn. Ale řídím já.“

			Zazvonil jsem a ostraha mě pustila zpátky dovnitř. Vyběhl jsem do kanceláře, uklidil a zabalil nahrávací soupravu, kterou jsem předtím připravil. Naposledy jsem se zkusil dovolat Simonovi Bergelandovi, ale jeho telefon byl stále vypnutý.

			Frei postávala u auta a pokuřovala. Beze slova jsme se posadili. Já vycouval z parkoviště a rozjel se ulicí Lagårdsveien.

			„Jsem krásná?“ zeptala se Frei zničehonic, aniž se na mě podívala. Hlavu měla otočenou k bočnímu okénku, k městu za ním. 

			„Nesmírně. Co se děje v Tanangeru?“

			„Vždyť o mně přece nic nevíte,“ pokračovala Frei, moji otázku ignorovala.

			„A kdo vlastně jste?“ Držel jsem se Freiných pokynů a zabočil jsem na prvním kruhovém objezdu na dálnici a potom na silnici E39, po které jsme opustili město. V hrudi jsem ucítil podivné mravenčení, které se mi rozlézalo do ramen a obličeje.

			„Mohla bych být tvoje,“ podotkla najednou a obrátila se ke mně. Oči měla tmavé, skoro jako by se bála. „Úplně.“

			„To si nemyslím,“ odpověděl jsem a pokusil jsem se o úsměv, ale něco jako by mi stahovalo svaly pod kůží. Usmát jsem se nedokázal.

			„Proč ne?“ Frei si vzala lahev ze středové konzole a nervózně si s ní pohrávala. Otevřela ji, napila se, zavřela ji a zase si s ní kutálela v dlaních. „Sám jsi teď řekl, že jsem krásná.“

			„Nesmírně krásná,“ přikývl jsem.

			„Takže?“

			„Je to přece jen hra, ne?“ Venku se už rozsvítila světla a nad hlavami se nám stahovaly mraky. Blížil se déšť.

			Frei si přestala hrát s lahví a vyhlédla z bočního okénka. „Co kdybychom byli jen my dva?“ zašeptala do skla.

			„Je nás tu víc?“ Teatrálně jsem se otočil k prázdným zadním sedadlům. „Hm, nikdo další tu není. Nebo snad jo?“

			Měl jsem chuť jí říct, že o ní vím, o ní a o tom grázlovi v policejní uniformě, kterému se snažila zachránit kariéru. Říct jí, že toho parchanta rozmáčknu jak červa, ať už se kvůli němu hodlá ponižovat, jak chce. Ale neudělal jsem to. Pořád mě něco drželo zpátky. Směšně naivní víra, že dokud jeden z nás hru nepřeruší, tak se to všechno děje doopravdy. Že nás k sobě nesvedly pouhé okolnosti, že nejsme dva chladné stíny, které se minuly na rušné ulici, ale že jsme dva lidé, muž a žena, kteří se k sobě navzájem přibližují.

			„Ano,“ přitakal jsem nakonec. „Kdybychom byli jen my dva, tak?“

			„I když víš, že nejsem taková, jak jsem se tvářila, že pořád lžu, že používám…“

			„Jo,“ potvrdil jsem. „Pokaždé, jestli to vážně chceš vědět.“

			Zahlédl jsem, jak se do bočního okna usmála. Zase si pohrávala s lahví. „Díky.“

			„Díky?“ Najednou jsem v hrudi, v týle a v obličeji ucítil nával horka. Takové hravé horko, které mě lechtalo až v břiše. Musel jsem se smát. A nemohl jsem přestat. „Za co děkuješ?“

			„Jen jsem chtěla vědět.“

			„Ale jsme jenom dva, ne?“

			Frei se narovnala na sedadle a konečně se na mě podívala zpříma. Ukázala prstem na moji hruď. „Jeden,“ řekla a namířila prst na sebe: „Dva.“

			„Fajn, to je fakt sranda,“ smál jsem se. Cítil jsem se nezvykle lehce a bylo mi příjemné teplo. Pevně jsem sevřel volant. Chladná kůže na volantu způsobovala, že mravenčení v dlaních bylo stále silnější a intenzivnější. Jako bych měl pod kůží něco, co se chtělo dostat ven.

			„Wow!“ Seděla a zírala na mě s pootevřenou pusou.

			„Copak?“ chytil jsem volant ještě pevněji. Měl jsem pocit, že mi tělo chce vyletět ze sedadla a vznášet se, že jsme dva vesmírní cestovatelé a nacvičujeme pohyb ve stavu beztíže v nějakém vznášedle od NASA.

			„Neprožili jsme spolu náhodou právě teď společnou chvilku?“

			„Prožili?“

			„Já myslím, že jo,“ zasmála se. 

			„Mimochodem, dej vědět, až bude potřeba zabočit…“

			„Už jsi to přejel,“ odpověděla Frei. „Už dávno.“

			„K čertu,“ zamumlal jsem a začal jsem se rozhlížet po odbočce nebo kruhovém objezdu, abych se vrátil, ale musel jsem se hodně soustředit na to, abych dokázal v klidu sedět na sedadle. „Mám to otočit?“

			„Ne.“

			„Neměli jsme jet do Tanangeru?“

			„Neotáčej to.“ Frei mi položila hlavu na rameno. „Chci jet dál.“

			Najednou jsem zahlédl tmavou díru, která se vytvořila ve shlukujících se mracích plných deště. Uprostřed ní se objevilo ostré světlo. Žádná ocelově šedá obloha, na jakou jsme zvyklí touhle roční dobou, ale teplejší, pozemštější světlo. Měl jsem pocit, že se dívám na zářící stříbrnou desku. Poté co se mraky stáhly, uvědomil jsem si, že to byl měsíc.

			Chystal jsem se říct Frei, že měsíc vypadal, jako by krvácel. Že z jeho zářícího povrchu vytékal tenký proužek stříbrné lávy. Než jsem to ale stihl udělat, ozvala se odkudsi za mnou tupá rána. V tom okamžiku jsem letěl, vznášel jsem se nad sedadlem a rukama jsem pevně svíral volant. Frei taky letěla, viděl jsem, jak ode mě odvrátila k smrti vyděšený obličej. Vlasy se jí kolem hlavy rozprostřely jako svatozář. Hned nato přišel náraz. Cítil jsem, jak se mi hlava vymrštila dopředu na volant.

			Poslední, co si pamatuju, byla hořká kovová chuť cideru v ústech. Byla tam i druhý den, když jsem přišel k sobě a oznámili mi, že Frei je mrtvá.

		


		
			Úterý

		


		
			42. kapitola

			Tohle není žádný nový Thorkild. Moje první myšlenka, když se proberu. Noční obloha nade mnou je chladná a tmavá. Mrtvé hvězdy na mě svítí jako kočičí oči. Slyším, jak kolem mě šplouchá a cáká voda a já se pohupuju nahoru a dolů v rytmu vln.

			Ležím na nějaké ploše tvořené chaluhami, igelitkami, kusy lan, plastovými kbelíky a dalšími odpadky, které se shromáždily na vlnách v moři. Otočím hlavu a vidím, že ležím na části přístavního můstku, který se u majáku utrhl první den, co jsem sem přijel.

			„Proboha,“ zasténám a pak pár metrů od sebe zahlédnu mladého ptáka. Ten je zjevně rozhodnutý, že si odpočine na haldě odpadků, která volně pluje nocí. Mládě je statné, s tmavě hnědým peřím s bílými skvrnkami a černým zobákem. Podobá se orlovi, jak tam sedí a zírá na mě velkýma pichlavýma očima dravce. Po chvíli se pták otočí, přitiskne si křídla k tělu a hlavičku k hrudi.

			„Pomoz mi,“ zašeptám a otočím k ptákovi hlavu. „Nemohl bys mi pomoct?“ V příštím okamžiku přicházejí bolesti. Napřed v krku, ve tváři, potom v bránici. Pulzující bušení z trávicího traktu se vrací v plné síle.

			Obrátím pohled k obloze a pevně stisknu víčka. Tělo se mi svíjí v křeči. Když oči znovu otevřu, vidím, že jedno z kočičích očí padá z oblohy a míří k zemi. Jako padající hvězda.

			„Uááá!“ zařvu bolestí a pták zatřepe křídly.

			Když se padající hvězda přiblíží a zaplní oblohu svým světlem, mládě orla to začne vzdávat. Přitiskne si křídla těsně k tělu, narovná hlavu, otevře zobák. Buď se chce bránit, nebo čeká potravu.

			Já zdvihám ruce, abych si před ostrým světlem chránil obličej, ale nedaří se mi to. Jednu ruku zvednout nemůžu. Je k něčemu připevněná. Otočím hlavu na stranu, abych se podíval, co to je, a dívám se na šedou ruku vyčnívající z hory mořských řas a odpadků. Bílé ztuhlé prsty pevně svírají moji dlaň, jako bychom se zdravili.

			Ruky, která trčí z chaluh, se dotknu prsty: Špičkami prstů. Její povrch je chladný, jako by se jednalo o figurínu. Pokusím se přitáhnout svoji ruku k sobě a setřást z ní tu druhou a znovu se podívám na padající hvězdu.

			Visí nad povrchem jako drak, který chrlí oheň a rozhání zpěněnou mořskou vodu do všech stran. Tím také mocně rozhoupává celý odpadkový ostrůvek. Volnou rukou se chytím povrchu a křičím hrůzou a bolestí. Mezitím se na nás snáší déšť z kousků plastu, pěny a ledové mořské vody. 

			Chvíli nato kousek od sebe slyším šplouchnutí. Vidím temnou postavu, jak se blíží vodou přímo ke mně. Mládě orla se schoulí do klubíčka hnědobílého peří. Vyčnívá mu pouze zobák. „Pusťte se,“ zaburácí vedle mě nějaký hlas a vzápětí se u mě objeví muž.

			Zavrtím hlavou a pevně se chytím povrchu a ledové lidské ruky.

			„Pusťte se,“ zopakuje a ukáže na kovové lůžko vedle sebe. „Nedostanu vás do vrtulníku, jestli se nepustíte.“

			Očima vyhledám orlí mládě. Pod peřím zahlédnu jedno oko. Mládě na mě zasyčí a znovu schová hlavičku pod křídlo. Muž v černém obleku vedle mě mi ohýbá prsty ruky, kterou svírám podložku, jeden po druhém.

			„Pusťte se, neslyšíte? Musíte se pustit, jinak vás dva nahoru nedostanu.“

			Postupně to vzdávám, už mi nezbývají síly. Muž mě tahá za ramena ven z té hory odpadků. Za mnou se z řas začíná zdvihat lidská postava. Táhnu ji skrz naplavené odpadky směrem ke kovovému lůžku.

			„Napřed půjdete vy,“ pronese muž klidně a přikývne. „On až pak, ano?“

			Konečně se mi podaří uvolnit. Záchranář mě uloží do koše a zajistí mě pomocí popruhů. Zamává směrem ke světlu a sám zůstane s mrtvým tělem. V příštím okamžiku cítím, že mě vytahují z vody za světlem. Vnímám, jak mi drkotají zuby a chvějí se mi rty.

			Když lůžko stoupá k vrtulníku, naposledy zahlédnu orla, jak sedí na můstku, který bouře odtrhla od ostrova. Postaví se a zamává křídly. Přitom ho neustále sprchuje mořská voda rozvířená vrtulníkem.

			„Hej, slyšíte mě?“ ptá se mě jeden z mužů ve vrtulníku, poté co mě zabalil do dek a fólie. Koš klesá na navijáku zpátky k hladině.

			Pokusím se odpovědět, ale zjistím, že se nedokážu nadechnout tak, abych byl schopný něco říct. Anesteziolog mi položí dlaně na tváře. Teprve teď si uvědomím, jaká je mi zima. Sotva na kůži cítím teplo jeho dlaní. „Poslouchejte, nezavírejte oči, teď ne,“ požádá mě a prsty se mi dotýká tváře a štípe mě do ní.

			Kolem nás duní motor, úplně nás zavře do mocného hluku rotorů. Naviják podruhé přitáhne kovový koš. Muži vyndají z koše další osobu a položí ji vedle mě. Zabalí ji do dek a fólie. Pak se do vrtulníku vrátí záchranář a zavře a zamkne dveře.

			„Viděls tohle?“ zeptá se, poté co si rozepne helmu a odloží ji.

			„Co?“ chce vědět anesteziolog a obrátí se k němu. „Je to jeden z těch pohřešovaných policistů?“

			„Ne,“ odpoví záchranář klidně. „To rozhodně ne.“

			Anesteziolog odhrne deku, takže hlava z těla vedle mě padne na stranu. Ležím tváří v tvář mrtvole. Hlava je oteklá, svaly se jí uvolnily od lebky. Tvář jí zakrývají hvězdice, místo očí jí z lebky zejí dvě temné díry, ve kterých se to hemží nenasytnou drobnou havětí. Všechna slova jsou najednou marná a zbytečná. Tady spočívá všechno, co Anniken Moritzenová a Arne Villmyr tak zoufale postrádají doma ve Stavangeru.

			„A ještě tohle,“ dodá záchranář.

			Anesteziolog uchopí Rasmusovu hlavu, otočí ji pryč ode mě a podívá se na záchranáře. „Ještě co?“

			„Vidíš?“ řekne záchranář. „Je přivázaná k tělu.“

			„Ale do prdele!“ Anesteziolog šokovaně zalapá po dechu.

			„Já si toho taky napřed nevšiml.“

			„Ale co to ksakru je? Co to má znamenat?“ Anesteziolog rezignovaně zavrtí hlavou a pak se znovu obrátí na mě. „Haló, vy!“ Několikrát mi luskne prsty před očima. Pak se posune tak, abych spatřil, co drží před sebou. Je to lidské předloktí. Vřetenní a loketní kost vyčnívají z šedého masa, prsty jsou vystrčené a oteklé, dlaň se podobá nafouknuté rukavici. „Čí je to ruka?“ ptá se vztekle. „Slyšíte? Co se to tu děje?“

			Nemám sílu odpovědět. Pohltí mě zvuk rotorů, chlad, bolest a všechno to ostatní. Brzy bude úplná tma.

		


		
			43. kapitola

			Když k sobě přijdu podruhé, ležím připoutaný k lůžku, které právě vynášejí z vrtulníku. Pak mě vezou po asfaltové ploše ke dveřím, skrz ně a dál dlouhou úzkou chodbou. Cesta skončí v místnosti, která je cítit dezinfekcí a je plná různých přístrojů, hadiček, důmyslných zařízení a lidí, kteří, jak se zdá, čekají právě na mě.

			Lůžko postaví mezi přístroje. Přistoupí ke mně nějaký muž a skloní se nade mnou. Dva další mi začnou stříhat oblečení. Jeden postupuje od krku dolů, druhý od nohou.

			„Haló? Slyšíte mě?“ 

			Stěží dokážu otevřít ústa, ale nevydám ze sebe ani hlásku.

			„Víte, kde jste?“ Muž mi dvěma prsty nadzdvihne oční víčka a posvítí mi do zornic baterkou.

			Zavrtím hlavou.

			„Já jsem doktor Berg. Jsem primář traumatologie tady v univerzitní nemocnici v Tromsø. Pokud budete chtít něco říct, zkuste křičet. Snažte se zůstat při vědomí. Rozumíte?“

			Pokusím se přikývnout a ze všech sil se snažím udržet oči otevřené.

			Doktor Berg se otočí k muži, který stojí vedle něj, a prohodí s ním několik slov. Potom se znovu obrací na mě.

			„Víte, proč tu jste?“ Položí mi na hrudník dva prsty a druhou rukou si na ně poklepe. Pak celý postup zopakuje na druhé straně hrudi. Potom se otočí ke třetí osobě, která stojí před bílou plastovou tabulí, co mám přímo u hlavy. „Otok plic, pravděpodobně.“ Muž u tabule rychle zapisuje fixou. „Pneumotorax negativní, ale stejně uděláme rentgen.“ Doktor Berg se znovu podívá na mě. „Takže,“ pronese klidným, téměř slavnostním hlasem, „kde jste?“

			„Rasmus,“ zašeptám ve chvíli, kdy ze mě mladík s krátkými vlasy začne stahovat rozstříhané oblečení a na tělo mi umísťuje elektrody. „Kde je Rasmus?“

			„Martine!“ řekne přísně doktor Berg, aniž spustí pohled z mého obličeje. „Hypotermie?“

			„Mírná až střední.“

			„Teplota?“

			„32,3. Stoupá.“

			Doktor Berg mě chytí za ruku a tiskne mi prsty jeden po druhém. „Cítíte to?“

			Přikývnu. Pak mě vezme za druhou ruku a celý postup zopakuje. „Bolí to?“

			Znovu přikývnu.

			Položí mi ruku a skloní se blíž. „Víte, jak se jmenujete?“

			„Thorkild,“ zašeptám a pokusím se posadit, abych se podíval, kde to jsem a co tady všichni ti lidé dělají. „Thorkild Aske.“ Muž u tabule na ni až nahoru tiskacím písmem zapíše mé jméno.

			„Katetr?“ zeptá se vedle mě ošetřovatel, který na mě už upevnil všechny elektrody. Očima sleduju, kde vedení elektrod končí. V přístroji, který se ostře rozpípá.

			Doktor Berg přikývne a pak se otočí ke světlovlasé ženě, která sem přichází. Postaví se vedle ošetřovatele s elektrodami. V ruce drží dlouhou gumovou hadičku, kterou mu podává. Pak mě chytí za penis a rukou naznačí, že chce hadičku zpátky.

			„Uvolněte se,“ poradí mi ošetřovatel s elektrodami. „Brzy to skončí.“

			„Co? Život?“ chci se zeptat, ale slova mi uvíznou za slinami a slizem. Traumatým kolem mě je v jenom kole. Kontrolují hladinu kyslíku v krvi, pulz, tlak a teplotu a všechno hlásí muži, který to zapisuje na tabuli. Žena mi gumovou hadičku zavede do močové trubice. Ven vyčnívá jen krátký kus. Vyčerpá vzduch nebo tekutinu a pak pokračuje k dalšímu úkolu.

			„Jak jste se dostal do moře?“ Doktor Berg se znovu objeví nade mnou zároveň s mohutným rentgenovým přístrojem, který se mi pohybuje nad hrudníkem. „Spadl jste?“

			Zavrtím hlavou: „Řeky.“

			„Řeka? Spadl jste do řeky?“

			Zavrtím hlavou a pokusím se otočit, ale doktor Berg mě posune zpátky. „Haló? Slyšíte mě? Jak dlouho jste byl ve vodě?“

			Znovu zavrtím hlavou.

			„Bolí vás něco?“

			„Břicho,“ odpovím. Doktor Berg se postaví přede mě a položí mi ruku na břicho.

			„Tady?“ zeptá se a podívá se na mě.

			Přikývnu, když se trefí do bolavého místa. „Ani se nehne,“ zašeptám.

			„Rozumím.“ Doktor Berg se otočí k muži u tabule. „Obstipace.“

			Pokusím se zavřít oči, vzdálit se od toho všeho, ale pokaždé když to udělám, doktor Berg mi je otevře a klade mi další otázky. Uvědomuju si, že se mi do těla pomalu, ale jistě vrací cit a receptory bolesti jako bych měl vynulované.

			Když odsunou pojízdný rentgen, přistoupí k doktoru Bergovi laborant a podá mu nějaký arch. Společně takhle chvilku stojí a šeptem spolu hovoří. O několik vteřin později laborant zase zmizí. Doktor Berg popojde k mému oblečení a prohledává kapsy. Po chvilce se za mnou vrátí, položí mi dlaň na čelo a rozevře mi oči.

			„Spolykal jste z toho něco?“ Posune mi před oči hrst prázdných krabiček, lahviček a plat od léků a kapslí. „Ano?“

			Snažím se oči zavřít, ale doktor Berg mi je zase otevře a předčítá názvy léků muži, který všechno zapisuje. „Co? Sobril? OxyContin? OxyNorm? Kolik?“

			Na kratičkou chvilku se mi podaří oči zavřít, než mi je doktor Berg zase otevře. „Kolik?“

			„Všechny,“ odpovím při výdechu.

			Pustí mě, ustoupí o krok a mávne na laboranta, který stojí u dveří.

			„Dobře, lidi,“ oznámí. „Myslím, že na tabuli už máme všechno.“ Zavřu oči, tisknu k sobě víčka ze všech sil. Doktor Berg musí použít obě ruce, aby mi je otevřel.

			„Je to pokus o sebevraždu. Takže,“ zatleská oběma rukama a teprve potom pokračuje, „ještě jednou zkontrolujeme výsledky rentgenu, jestli nenajdeme krvácení, případně srdeční tamponádu a tím tady skončíme. Pak ho předáme na oddělení intenzivní péče.“

			Vnímám, že se lidé kolem mě dávají do pohybu a postupně odcházejí. Slyším, jak přístroje na pogumované podlaze zacinkají. Najednou se znovu ozve hlas doktora Berga: „Už jsou všichni hotoví? Martine, co referenční teplota? Teemu, Janne, postaráte se o zprávu a předáte pacienta. Zbytek si vyjasníme s další směnou. No, noc teprve začala.“

		


		
			44. kapitola

			Obvykle se uchyluju k těmto představám. Jsem s nějakou ženou, ale nevím, kdo to je, nevidím jí do obličeje. Jsme v bytě, já jsem já, jen tvář nemám zjizvenou. Sedíme, ne, chodíme kolem sebe ve světlé místnosti s vysokými okny. Ona má na sobě jednu z mých košil a cupitá bosky po teplé dřevěné podlaze. Jako bychom byli v reklamě na jogurt Corny. Ta představa, ten sen je tak intenzivní, tak reálný, že když se probudím nebo vrátím zpátky do skutečnosti, připadá mi, jako bych omylem vstoupil do nějakého cizího pokoje, a propadám panice. Otočím se, chytnu kliku, ale dveře najednou zmizí. Jsem sám v jakési chladné čekárně.

			Ulf tomu říká oltář. Tvrdí, že se k téhle fantazii utíkám, když se mi chce umřít. Je to můj ráj, mých dvaasedmdesát panen. Alibi, které si poskytuju, když je pro mě život moc těžký. Ulf má pravdu v mnoha věcech. Určitě ji má i v téhle. Problém je ale v tom, že to nepochopil. Nepochopil, jak je to těžké. Nechápe, že propast není místo, kam se člověk utíká, ale odkud prchá. Prázdnota není chladné tělo v rakvi pod zemí. Prázdnota, to jsem já, Thorkild Aske. V bytě s vysokými okny. Sám.

			Vzbudí mě mladý ošetřovatel, když mi začne něco dělat s pohlavním orgánem. „Uvolněte se,“ požádá mě klidně, když se zvládnu pohnout a zkusím stáhnout peřinu zpátky přes sebe. „Jenom vyprázdním katetr a vyjmu ho. Přeložíme vás na urologii. Pak dostanete klystýr a uvidíme, jestli tak s těmihle potížemi skoncujeme.“

			Je ráno. Přinejmenším venku svítí světlo. Místnost má čtvercový půdorys, čtyři lůžka, dvě na každé straně. Tělo mám znecitlivělé. Skutečnost, že nepociťuju bolest, mě vyleká.

			„Podejte mi zrcadlo,“ řeknu, když mi ošetřovatel z těla vytáhne gumovou hadičku a položí ji do kovové misky ve tvaru omáčkovníku. 

			„Zrcadlo?“ ošetřovatel se na mě podezřívavě podívá a sundá si rukavice. „Na co potřebujete zrcadlo?“

			„Musím se podívat na obličej.“

			„Nemůžeme vám dát zrcadlo.“

			„Proč ne?“

			„Prostě proto,“ odpoví ošetřovatel, ale zdá se, že se snaží přijít na nějaký kompromis, aby se mnou strávil co nejkratší dobu. „Až vás odsud povezu, můžu posunout postel blíž k umyvadlu. Když slíbíte, že nebudete dělat blbosti, zdvihnu vám rošt pod hlavou.“

			„Jaké blbosti? Co jako?“

			„Já myslím, že dobře víte, co mám na mysli,“ řekne. Vezme do ruky ovládací zařízení postele a vysune mi pelest pod hlavou.

			Jizva pod okem, která pokračuje na tvář, se v zašedlé kůži skoro vytrácí. I rty a rašící vousy vypadají anemicky, skoro průhledně jako u mrtvé ryby. „Pořád stejné,“ zašeptám a odvrátím se.

			„Co jako?“ zeptá se ošetřovatel a vyjede s postelí ven ze dveří.

			„Obličej,“ povzdechnu si. „Je pořád stejný.“

			„A co jste čekal, že uvidíte?“

			„Nového Thorkilda,“ zamumlám. Chci se překulit na bok, ale prudká bolest v břiše mi v tom zabrání. Zůstanu ležet a zírám na světla na stropě. Ošetřovatel mě převáží chodbou k výtahu.

			„Na pokoji budete dva,“ oznámí mi, když vyjedeme z výtahu a on zastaví přede dveřmi. „Rozhodně do dnešního odpoledne. Snažte si odpočinout.“

			V posteli u okna sedí holohlavý muž kolem sedmdesátky. V obličeji je bledý, ruce má šlachovité. Má je složené v klíně, připomínají zlomené větve. Zírá na cosi, co je venku za oknem.

			„Jak dlouho tady musím zůstat?“ zeptám se, když se muž otočí k nám. Pomalu a apaticky se na nás podívá a pak se zase odvrátí.

			„Necháme vás tady jenom na pozorování, dokud se vám ledviny a játra nevrátí do normálu.“ Kývne směrem ke koupelně. „Kdybyste tam na mě počkal, přijdu a pomůžu vám,“ uzavře hovor a odejde k umyvadlu.

			Posadím se na víko od záchodu a čekám. Po chvíli se ozve opatrné zaklepání na dveře a za okamžik stojí ošetřovatel v koupelně. Ve tváři úsměv, v ruce klystýr a gumovou hadičku, která se podobá dvěma dospělým stočeným zmijím.

			„Připravený?“

			„Skoro se nemůžu dočkat,“ otřesu se, když postaví klystýr na okraj umyvadla a vezme si rukavice. Na podlaze mezi sprchu a záchod rozprostře ručník.

			„Lehněte si tady na bok zády ke mně,“ vyzve mě.

			Kleknu si a stáhnu si síťované spodky. Pak si lehnu na teplou podlahu a hlavu si podložím rukama.

			„Já jsem Jens, mimochodem,“ představí se. Slyším, že teď trochu ztěžka dýchá. „Bude to nepříjemné, ze začátku,“ upozorní mě. Pak mi zavede konec hadičky do těla. „Ale budu se snažit být co nejšetrnější.“

			„Ehm,“ zasípu. Pevně zavřu oči a tisknu kolena k podlaze. Mám pocit, že právě umírám. Ze společenského hlediska. Ještě nikdy v životě jsem neměl takový pocit jako v téhle chvíli.

			Jens mluví s pozoruhodnou, absurdní samozřejmostí. V jedné ruce drží klystýr, v druhé hadičku. Několikrát stiskne lahev s klystýrem, aby z ní vytlačil víc tekutiny. Pak chvíli odpočívá s rukou opřenou o pánevní kost, plácá něco o stavu vody ve městě, o tom, že přichází zima. Já odpovídám jednoslovně. Je to skoro, jako bychom byli staří známí a provozovali tu tuhle směšnou činnost, aniž se mezi námi něco změnilo.

			„Tak!“ Jens spustí ruku s klystýrem a lahev odloží na podlahu za mými zády. Pak položí dlaň na moje odhalené půlky. „Je důležité, abyste pořádně svíral, co nejdéle to půjde. Nejlíp tak pět šest minut, aby oleje mohly působit.“

			Poplácá mě po holém zadku. Pak vloží klystýr, hadičku a rukavice do bílého igeliťáku, který zaváže „Zůstaňte tu ležet a svírejte, dokud to půjde. Až se to už nebude dát zvládnout, skočíte na záchod a necháte to na přírodě. Počkám venku.“

			„Ano,“ zasípu a z očí mi vyhrknou slzy, jak se na opačném konci těla snažím ze všech sil svírat.

			Jakmile za sebou Jens zavře dveře, slyším, jak v pokoji někdo zapnul rádio nastavené na vysokou hlasitost: … I am ashamed ’cause I don’t know myself right now. And I am 43… zpívá zpěvák a hudba burácí k mohutnému finiši.

			Napřed necítím nic jiného než olej, který proniká do střev.

			Tlak a intenzivní pocit, že bych měl uvolnit svaly kolem bránice, stále roste. Cítím se jako balon, který pořád přifukují dalším vzduchem, ale rozhodnu se, že to vydržím, než skončí ta písnička. Přinejmenším tady na podlaze ztrácím smysl pro čas. Prostě svírám.

			… They say that I should go outside more and drink lots of water all the time, but that does not seem to be working, ’cause you still have not come back to me.

			Konečně se něco začíná dít. Mravenčení narůstá. Napřed jen jako maličká štiplavá vzduchová bublina, ale jiná. Nezastavuje se, není tak rychlá jako ostatní a pořád působí. Pak klesá. Slyším ji a cítím.

			Potom se najednou něco uvolní. Posune se to, jako by se lámal miliony let starý ledovec a klesal hloub a hloub, přibližoval se k fjordu a voda z tajícího ledu zaplavovala údolí.

			… Why don’t you love me anymore? ptá se vokalista raněným a srdceryvným hlasem a já nepatrně povoluju svaly, aby se to všechno pohnulo ještě víc. Protáhnu se a cítím bolest.

			… Tell me, why don’t you love me anymore? Just in case you didn’t hear me ask before… Tell me why don’t you love me anymore?

			Opět ucítím, jak se ledovec pohnul. Tentokrát musím trochu povolit sevření, takže mi tenký proužek oleje stéká po těle dolů na teplý ručník. Znovu ze všech sil svírám a natáhnu nohy, abych mohl pohnout hlavou a podívat se, kde je záchod.

			Když skončí refrén a začne hrát syntetizér, tóny jako by se obrátily naruby a zařezávají se mi do uší. Už to nedokážu dál vydržet. Otočím se na podlaze na břicho, vstanu a řítím se na záchodovou mísu. Klesnu na ni právě v okamžiku, kdy ze mě olej vystřelí na porcelánovou stěnu toalety.

			V následující chvíli cítím, že se ledovec rozlomil. Prastaré mastodonty stáhne gravitační síla pomalým, ale jistým pohybem po hladkých, naolejovaných stezkách k východu. Crescendo vrcholí, začíná čištění a písnička z rádia s výkřikem končí. „Konečně,“ zašeptám a zatlačím lokty to stehen.

		


		
			45. kapitola

			„Šlo to dobře?“ vstrčí Jens hlavu do dveří koupelny a věnuje mi soucitný pohled. Prsty přitom bubnuje do dveřního rámu.

			„Pořád jsem naživu,“ zalapám po dechu. Postavím se k umyvadlu a opláchnu si obličej studenou vodou.

			„Co teď?“ zeptám se, poté co se vrátím do pokoje. Rádio už je vypnuté.

			„A co si takhle na chvilku dáchnout? Musíte být po tom všem, co jste prožil, dost utahaný.“

			„A pak?“

			„Pak za vámi zajde lékař a popovídá si s vámi o tom, jak dál,“ usměje se Jens a chystá se odejít.

			„Moje léky,“ vyhrknu a najednou ucítím nával paniky, kterou ve mně probudila představa, že se budu muset obejít bez svých hmyzích vajíček.

			„Ano?“

			„Potřebuju něco na spaní. Já…“

			„Zeptám se doktora,“ sdělí mi Jens a jde.

			Nacouvám k posteli a posadím se na ni s rukama na skráních jako s klapkami. O několik minut později se Jens vrátí s OxyNormem 10 mg.

			„Tady,“ oznámí, „máte něco na spaní.“

			Poté co Jens odejde, zůstanu ležet v posteli bez pohnutí. V tomto netečném, apatickém stavu zaregistruju zvuk. Dvě krátká pípnutí následovaná hlubším, ostřejším zvukem kovu, která se ozývají odkudsi z podlahy kousek od mé postele.

			Pak to znovu ostře zapípá.

			Překulím se na bok a pokusím se dohlédnout za okraj postele. Na mém rozstříhaném oblečení leží igeliťák a v něm poblikává zelené světlo.

			Sehnu se, chytím igeliťák a vysypu jeho obsah na podlahu. Vzduch je najednou štiplavý, cítím vůni moře a pach mokrého oděvu. Mobil nějakým nevysvětlitelným zázrakem pobyt ve vodě přežil.

			Skloním se ke kraji postele a pod přikrývkou si mobil přitáhnu k sobě. Světlo upozorňuje, že dochází baterie a telefon se co nevidět vypne. První pípnutí, které jsem zaslechl, pravděpodobně signalizovalo přijatou zprávu. Další zřejmě ohlašovalo brzké vypnutí. Esemeska je od Gunnara Oreho. Stihnu si ji přečíst těsně předtím, než se mobil vypne.

			Formální výslech zítra ve tři. Vyšetřovatel z kriminálky je na cestě.

			Jinými slovy – policie dostala výsledky rozboru krevních skvrn na místě činu u majáku. Ty musely potvrdit, že krev patřila buď Bjørkangovi, nebo komisaři. To, že policie odeslala požadavek na vyslání kriminalisty, znamená, že už mají sestavený možný sled událostí, který považují za pravděpodobný, a že dospěli k závěru, že teď je strategicky nejvhodnější okamžik na další výslech podezřelého.

			Upustím telefon zpátky na podlahu a otočím se na bok. Přes hlavu si přetáhnu polštář. „Tak už to zase začíná,“ zašeptám ve tmě, kde chybí kyslík. „Jestli něco neudělám, tak mě tentokrát ukřižujou.“

			Zavřu oči. Oxykodon pronikne do stimulačního centra v mozku a začne působit. Ale nepoddám se mu. Namísto toho si z hlavy stáhnu polštář a posadím se. Opatrně vstanu z postele a jdu k muži v posteli u okna. Mravenčení v rukou a prstech u nohou mi prozradí, že moje receptory bolesti pomalu přicházejí k sobě.

			„Haló? Nemáte telefon? Nemohl bych si ho vypůjčit?“

			Muž se na mě dlouze mlčky dívá. Nakonec ukáže směrem k bundě, která je přehozená přes pelest v nohou jeho postele. Jdu k ní a z kapsy vytáhnu mobil. „Děkuji, bude to krátký hovor,“ řeknu a vyrazím s mobilem ke svojí posteli. Vytočím číslo Anniken Moritzenové.

			„Našel jsem ho,“ zašeptám hned, jak to zvedne. „Našel jsem Rasmuse.“

			„Ano,“ odpoví prázdným hlasem. Zní to, jako by byla v kanceláři. Pokud ovšem nemá stejné stroje, které skřípou a vržou v pozadí, taky doma.

			„Ráno nám někdo volal. Kde jste byl? Celý den se vám snažím dovolat.“

			„Neřekl, jak se jmenuje?“

			„Jmenuje? Cože?“

			„Jak se jmenuje ten člověk, co vám volal?“

			„Ehm,“ zaváhá Anniken.

			„Nemohl to být Gunnar Ore?“

			„Ne, myslím, že Sverdrup nebo tak nějak. Možná Martin. Proč se ptáte?“

			„Dobře, zapomeňte na to. Je to jedno. Co vám řekl?“

			„Že v moři našli muže, o kterém předpokládají, že je možná můj syn.“

			„A co ještě? Zaznělo ještě něco?“

			„Ptal se, jestli Rasmus nebyl na majáku ještě s někým.“

			„A byl?“

			„Ano, na podzim tam s ním bylo několik jeho kamarádů, ale ti odjeli už dávno.“

			„Nejmenoval nějakou ženu?“

			„Ano, chtěl vědět, jestli mezi nimi nebyla nějaká dívka. Nebo jestli se s nějakou dívkou nesetkal. Řekla jsem, že byl sám.“ Slyším, jak Anniken na druhém konci vzlykne. Hlas zní najednou tlumeně, jako by se přitiskla ke sluchátku. „Co se to tam děje?“ zašeptá nakonec.

			„Omlouvám se, Anniken,“ odpovím, „že jsem toho nemohl udělat víc.“

			„Ne, počkejte,“ ozve se Anniken Moritzenová na druhém konci. Ukončím hovor a vypnu mobil. Není nic, co bych pro ni mohl udělat. Zbytek cesty musí projít sama. Jinak to nejde. Stařík u okna mě sleduje, aniž přitom pohne hlavou.

			Zdvihnu se a vyrazím k jeho posteli. „Mrtvé k životu nepřivedeme, že ne?“ konstatuju a vložím mobil zpátky do kapsy u bundy. „Já jsem sotva tak schopný postarat se sám o sebe.“

			Ležím a dívám se na strop. Snažím se vyvolat ducha muže a ženy z bytu s vysokými okny. Namísto nich se objeví dravec a hned poté mezi námi vyroste ruka. Chňapne po mně a nechce mě pustit, ať křičím, jak křičím, ať se jí snažím vykroutit, jak chci.

			Otevřu prudce oči a posadím se na posteli. Lapám po dechu. Muž u okna stále sedí na okraji své postele a zasněně zírá ven z okna. „Do prdele!“ zavrčím vztekle a stáhnu ze sebe peřinu. „K čertu se vším!“ Strhnu si pásku, která v mé žíle drží kanylu. Pak kanylu vytáhnu a odhodím ji na podlahu.

			Musím zjistit, co jsem to vlastně našel.

		


		
			46. kapitola

			Otevřu dveře a rozhlédnu se po chodbě. Celé tělo se mi nezvladatelně třese. Chlupy na pažích mi stojí v pozoru. Cítím chlad z podlahy, jak mi jako ledové prsty proniká na holou kůži. Na sobě mám jen jednoduchou erární noční košili se zapínáním na knoflíky vpředu.

			Ke svému velkému překvapení zjišťuju, že patologie není v suterénu, ale naopak v šestém patře čili pouhá dvě patra pode mnou.

			Výtah se zastaví a s hlasitým rachotem otevře. Jdu ke dveřím s cedulkou A7 Klinická patologie. Za nimi následuje další chodba s recepcí a pracovnou pro službu konajícího lékaře. Dál v chodbě je řada dveří po obou stranách. Z místnosti lékaře je slyšet hlasy a uvolněný smích. Recepce zeje prázdnotou.

			Vplížím se dovnitř a pokračuju dál chodbou, až se dostanu ke dveřím s cedulkami Pitevna a Márnice. Uvnitř se nachází převlékárna, šatna a sprcha. Na druhé straně jsou dveře do pitevny a za ní následuje márnice. Ještě než otevřu dveře, už cítím ten vzduch.

			Zastavím se v šatně před otevřenou skříní. Vedle skříně stojí velký botník se třemi páry gumových bot. Ze skříně vytáhnu zelený oděv a přes nemocniční košili si obléknu kalhoty, zelenou košili a plášť. Obuju si jedny gumové boty, aby mi už nebyla taková zima. Dojdu ke dveřím do pitevny a pootevřu je.

			Místnost je světlá, stěny bílé, vybavení z lesklého kovu. Na policích leží pily, mísy, misky, váhy, kleště, nůžky a skalpely. Uprostřed stojí skupinka lidí, tak deset nebo dvanáct v půlkruhu kolem jednoho pitevního stolu zády ke mně.

			Právě se otáčím a chystám se zavřít dveře, když za sebou zaslechnu: „Taky pozdě?“

			Vidím tvář mladé ženy s neposlušnými blonďatými vlasy staženými do uzlu v týle. Stojí ve dveřích převlékárny a přes rameno jí visí fotoaparát. Právě si zapíná knoflíky na plášti.

			„Já jsem Astrid,“ představí se, „technička z kriminálky.“

			„Ehm, dobrý den,“ zajíknu se a chytím se dveřního rámu. Musím se něčeho přidržet. 

			„Budu s vámi u té pitvy.“

			„Fajn,“ odpovím a snažím se ovládnout třas.

			„Vy jste student, že jo?“ Obuje se a přistoupí ke mně. „No páni, vy vypadáte!“ prohlásí a podá mi ruku. „Myslíte, že to zvládnete?“

			„Omlouvám se,“ hlesnu. „Dneska tak nějak nejsem ve formě.“

			„To ten zápach, co?“

			Přehnaně přikyvuju. Astrid se ke mně skloní, paži má skoro na mém hrudníku, a zašeptá: „Já se taky bojím. Musím vás varovat. Utopenci jsou vždycky nejhorší.“ Mazaně zamrká a poplácá mě zlehka po rameni. Potom otevře dveře do pitevny a vede mě ke skupině, která stojí mezi kovovými stoly a čeká.

			Astrid si z košů u dveří vezme síťku na vlasy, roušku, rukavice a igelitové návleky, vše po dvou kusech. Jednu soupravu podá mně. Pokračuje kolem studentů a postaví se na druhou stranu pitevního stolu k patologovi a asistentovi.

			Vyrazím ke skupince studentů a zařadím se až dozadu. Několika pitev jsem se už účastnil, první jako student na policejní škole. Pach a očekávání toho, co přijde, jsou stejné. Smysly se obvykle samy připravují na to, co je čeká, a samy si najdou určitý odstup, než člověk vůbec vstoupí do pitevny.

			Tentokrát začínám litovat, že jsem sem šel, už v okamžiku, kdy se podívám na zakryté tělo. V nohou jako bych neměl cit a v bránici mě bolí. Uvědomuju si, že se pod síťkou na vlasy a na skráních potím.

			Musím se ze všech sil snažit, abych vůbec dokázal stát. Nepříjemný hořký zápach těla pod igelitem mě naplňuje absurdní představou, že až rozepnou zip, uvidím svoji vlastní zjizvenou tvář.

			„Proboha,“ zašeptám a vrazím do jednoho ze studentů před sebou. Ten pokrčí rameny a nepatrně ustoupí, což beru jako důkaz toho, že jsem stále člověk, nikoliv éterická substance bolesti bez cíle a beze smyslu.

			„Jsme tu všichni?“ Patolog podá ruku techničce a krátce přehlédne přítomné. „Astrid je od policie. Je tady proto, že se v tomto případě může jednat o nepřirozenou smrt a policie požádala o soudní pitvu.“ Hřbetem ruky si otře nos a uzavře svoji řeč: „Hned uvidíte, proč.“

			„Můžu se na něco zeptat?“ ozve se chlapec asijského původu s krásným severonorským přízvukem.

			„Samozřejmě,“ odpoví patolog suše. „Ptejte se průběžně. Proto jste tady.“

			„Dočetl jsem se, že se už brzy budou používat roboti, kteří budou provádět virtuální pitvy, a ty brzy nahradí tradiční…“

			Patolog zvedne ruku, hlavu otočí maličko na stranu, jako by ho otázka zvlášť pobavila: „Tak tedy, milý studente.“ Chvíli počká, teprve potom pokračuje: „Zrak, čich, řezy a veškerá další práce tady nám poskytuje lékařský náhled, jaký žádný přístroj nemůže nahradit. Ovšem já se rozhodně nebráním technickému rozvoji, takže jednou, kdo ví.“ Podívá se na Astrid, která si právě připravuje fotoaparát. „Nechcete k tomu něco dodat?“

			Astrid vzhlédne a krátce zavrtí hlavou.

			„Dobře.“ Patolog uchopí zip a začne ho rozepínat. „Tak jdeme na to. A pamatujte si, pokud by se vám udělalo zle, prostě si sedněte nebo na chvíli odejděte. Kantýna je místo jako stvořené k přehodnocení výběru povolání. Jestli se raději nevrhnout na výrobu vypínačů nebo na práci v maloobchodě.“

			Jak zip postupně rozepíná, všechny nás do nosu udeří zápach. Plast zavrže, několik studentů se mírně pohne a několik jich začne dýchat ústy. Opírají se o sebe navzájem, aby udrželi rovnováhu. Tvář, která se objeví, je nažloutlá, téměř bezbarvá. Od chvíle, kdy jsem ji viděl naposledy, hodně opuchla. Pleť má mrtvola zbytnělou, těstovitou, s uhry na tvářích a kolem úst.

			„Tak,“ oznámí patolog, poté co s asistentem odstraní igelit a tělo před námi leží na pitevním stole. Rasmus Moritzen je oblečený v potápěčském obleku, který na několika místech praskl a na břiše a stehnech se vyboulil. Anniken měla pravdu. Odjel se potápět a zmizel.

			Studenti stojí v úplném tichu a zírají na totéž, co já. Na utrženou paži pevně přivázanou k Rasmusově předloktí. „K tomu se dostaneme,“ oznámí patolog, zatímco asistent sprchovou hlavicí připevněnou k pitevnímu stolu vyplachuje pytel. Složí ho a přenese na vedlejší kovový stůl. „Jaká je nejdůležitější otázka, kterou si člověk musí položit, když má diagnostikovat zemřelého, který byl objeven v moři?“ Patolog se na nás podívá a Astrid se dá do fotografování.

			Jedna studentka zdvihne ruku: „Zjistit, jestli dotyčný byl už mrtvý, nebo ještě živý, když se octl ve vodě.“

			„Čili jestli příčinou smrti bylo utonutí. Správně. A jak najdeme odpověď?“

			„Musíme prozkoumat okolnosti smrti,“ řekne na to dívka. „Kdy se do vody dostal a všechno další, co se zjistí v průběhu pitvy.“

			„Výborně, děvče,“ odvětí patolog neradostně a otočí se k techničce, která právě dofotí. „Nechcete něco doplnit, Astrid? Z pohledu kriminalisty?“

			„Budeme hodnotit technické nálezy, potom je srovnáme s pitevním nálezem, abychom zjistili, jestli jsou v souladu.“

			„A k čemu prozatím dospělo vyšetřování?“

			Astrid si pověsí fotoaparát přes rameno. Její rty mají lehce broskvovou barvu, která se v ostrém světle mírně leskne. „Dotyčný je pohřešovaný od minulého víkendu,“ vypráví. „Předpokládalo se, že se nešťastnou náhodou utopil. V noci na dnešek bylo tělo objeveno v moři ve spleti chaluh a vyplavených odpadků. Byl tam společně s dalším člověkem, který tady teď leží na oddělení intenzivní péče.“

			„Naživu po tak dlouhé době? Jak je to možné?“ podiví se patolog.

			„Ne, tělo bylo objeveno společně s jedním pokusem o sebevraždu. Ten člověk včera skočil do moře. Ještě nevíme, jestli ti dva mají něco společného.“

			Nepatrně od hloučku studentů ustoupím. Hledám místo, kde bych si mohl sednout. Ovládnout chvějící se svaly je čím dál obtížnější. Jdou na mě mdloby. Cítím tlak na skráních a u bránice. Přitáhnu si stoličku a chystám se posadit, když uslyším patologa: „Tak tady ji máme.“

			Zhluboka se nadechnu a znovu vstanu. Bílou stoličku si nechám mezi nohama, abych si v případě potřeby mohl okamžitě sednout. Patolog očima přehlédne celé shromáždění a zastaví se u mě. „Jak jste si určitě všimli, k mrtvému byla přivázaná část lidského těla.“ Opatrně zdvihne šedozelenou paži, která leží vedle chladného těla Rasmuse Moritzena. „Zdá se, že patřila mladé ženě, a z pouhého pohledu soudím, že byla ve vodě déle než toto tělo.“

			Zdvihne paži, která najednou působí žensky, tak, aby ji Astrid mohla vyfotit, a pak ji položí zpátky vedle Rasmuse na kovový stůl. „Sebevraha našli ještě naživu, tělo na stole je mrtvé nejméně týden a paže patří neznámé třetí osobě, která byla v moři nejméně měsíc. Zkuste to vysvětlit,“ triumfuje patolog a mrkne na Astrid, která se usměje.

			„Víte, kdo to je?“ ptám se.

			„Ne,“ odpoví Astrid. „Policie nepohřešuje nikoho, kdo by odpovídal…“ Kývne směrem k paži a pak se podívá na mě: „profilu.“

			„A ten člověk, co se pokusil o sebevraždu, je s těmi dvěma nějak spojený?“ zeptá se Asiat.

			„Ne. Všichni byli objeveni uprostřed fjordu na přístavním můstku, který odtrhla bouře. Pokud by policie nevyslala záchranný vrtulník pátrat po dvou zmizelých policistech, byl by ten pokus o sebevraždu na vedlejším pitevním stole.“

			„Ok, chápu,“ pokračuje Asiat. „Sebevrah skočil do vody, ale objevil tam tělo a změnil názor.“

			„Je tu něco, co je spojuje,“ odpoví Astrid, „ale o tom se tady zmiňovat nemůžu.“

			„Já vím,“ škytne vysoký mladík, který má na zátylku červené a žluté uhry a stojí přede mnou. „Sebevrah nejdřív zavraždil majitelku paže, potom tady toho a oba je hodil do moře.“

			„Aha, takže ještě před pitvou víme, že jde o vraždu,“ patolog vtáhne tváře. „Ano, vždycky se najde někdo, kdo to chce vzít od tohohle konce.“

			Vydechnu úlevou, když pod konečky prstů konečně ucítím stoličku. Nechám tělo klesnout a schovám si hlavu do dlaní. Uhrovitý zátylek k pobavení všech ukončí svou choromyslnou úvahu:

			„Nemohl žít s tím, co udělal, a tak skočil do moře za nimi.“

			„No dobře, takže už konec legrace,“ vloží se do věci patolog a obrátí se na Astrid. „Mimochodem – co vám k tomu sdělil sebevrah? Máte nějaké informace?“

			„Ještě jsme ho nevyslechli,“ odpoví Astrid. Přitisknu si prsty na kůži na obličeji a cítím, jak se mi receptory bolesti v kůži postupně zapínají, až se mi nakonec rozhoří celá tvář. „Ale jak asi tušíte,“ pokračuje, „nejspíš nám toho moc neřekne.“

			„No fajn, přátelé. Takže dost řečnění,“ patolog zlehka zatleská. Já se zhluboka nadechnu. Ze stoličky vstanu ve chvíli, kdy se patolog skloní k mrtvému tělu Rasmuse Moritzena. „Pustíme se tedy do pitvy.“

		


		
			47. kapitola

			„Začneme tím, že sepíšeme seznam toho, co má dotyčný na sobě.“ Patolog se skloní nad tvář Rasmuse Moritzena. „V tomto případě je to jednoduché. Dotyčný je oblečený do potápěčského obleku. Bez ploutví a ostatního příslušenství.“

			Oblek má trhliny od chodidel až ke krku. Astrid všechno fotografuje a zapisuje, patolog měří a zkoumá. V týle má Rasmus trs zšedlých, neživých hvězdic, shromážděných kolem propadliny v lebce. Kůže je šedá, téměř hnědá, vlasy vyrvané a seškrabané.

			„Co je to?“ ukáže Uhrovitý zátylek na hvězdice.

			Patolog vzhlédne. „Úraz hlavy,“ odsekne a dlouze se na studenta podívá. „K tomu se vrátíme.“ Pak pokračuje se zkoumáním zad. Průběžně se obrací na asistenta. Když skončí, otočí tělo znovu na záda a začnou ho svlékat.

			Je to jako dívat se na panenku s končetinami vyplněnými pískem. Ruce a nohy při svlékání bezvládně visí. V jednu chvíli musí patolog s asistentem tělo dokonce posadit, aby ho mohli svléknout. Rasmusova hlava ztěžka přepadne dozadu. Ústa se mu rozevřou dokořán, a když z něho stahují oblek a rolují mu ho k pasu, čelist se mu slabě pohupuje. Najednou se uvolní jedna z hvězdic, proklouzne mezi mokrými vlasy a žuchne na kovový stůl. Asistent ji sebere a vyhodí do žluté krabice na odpad, která stojí u nohou stolu.

			Poté co tělo znovu položí, patolog hlavu opatrně zvedne a umístí ji do stejné polohy jako předtím. Trochu zdviženou vzhůru s otevřenými ústy. Potom Rasmusovi stáhnou zbývající část obleku a spodní prádlo. Je úplně nahý. Znovu ho měří a fotografují, od nohou směrem vzhůru. Každou skvrnku, každou trhlinku zapíšou a zkatalogizují. 

			Když se dostanou k hlavě, asistent velkou pinzetou odstraní hvězdice kolem prolákliny v lebce a nahází je do koše. Pod nimi vidíme otevřenou ránu a holou lebeční kost.

			„Rána ante mortem?“ Astrid se s fotoaparátem nakloní nad ránu a rychle ji třikrát z různých úhlů vyfotí.

			„Možná.“ Patolog opláchne vlasy sprchou a houbou odstraní mořské řasy a další stopy po mořských rostlinách a živočiších. „U takovýchto případů je těžké tyto dvě možnosti rozlišit. Zvlášť pokud se jedná o úraz v oblasti hlavy. Napřed se podíváme na vzorky tkání.“

			„Nemůže to být od lodního motoru?“

			„Ne,“ odpoví patolog. „Ten by způsobil větší počet řezných ran na hlavě a na krku, navíc rozsáhlejších.“

			„A na co ukazuje poškození tkání?“

			Patolog položí prst na ránu. „Rovnoměrný povrch, žádná prasklina přímo v lebce. To ukazuje na jednoduchý, krátký výdej energie. Podle toho, zda je mozek více poškozen v místě úrazu, nebo v místě protilehlém nárazu, můžeme určit, zda byl úraz způsoben pádem, nebo jestli tělo bylo při výměně energie v klidu.“

			„První dojem?“

			„Úder,“ prohlásí patolog tiše. „Ale počkáme, dokud nevyjmeme mozek. Takže, chlapci a děvčata, jdeme dál. Otevřeme ho. My tady používáme metodu, kdy neodstraňujeme zvlášť jednotlivé orgány, ale rovnou skupiny orgánů. Nejprve odstraníme orgány z hrudníku a potom orgány z břicha, každé zvlášť.“

			Asistent vytáhne ostrý skalpel a přistoupí těsně k Rasmusově hrudníku. Začne s dlouhým řezem u klíčních kostí od ramene k rameni. Potom odstraní kůži, takže hrudník směrem k bradě zůstane odkrytý. Je vidět šedožlutou tukovou vrstvu a světle hnědé maso.

			Asistent provede další řez po obou stranách těla od podpažních jamek ke kyčelním kloubům. Potom nastřihne a odlomí žebra velkými zahnutými nůžkami se zobákem. Ty pak odloží vedle pitevního stolu a z hrudi vyjme jednotlivá žebra. Z otevřeného hrudníku se vyvalí zápach, který nás udeří do nosu. Potom asistent sváže cévy a odstraní orgány z hrudníku. Plíce, srdce, játra, žlučník, slinivku. Všechno opatrně položí na stolek, kde orgány očistí a pozorně zhodnotí jejich povrch, povrch řezu, strukturu, arterie, lymfy, fibrózu cév a nervy. Všechny orgány také zváží. Potom odebere vzorky pro kultivaci, chemické analýzy a další vyšetření.

			„Dobře,“ podotkne patolog. Zdvihne plíce a drží je před sebou v obou rukách. Jsou nafouknuté a mají mramorovaný těstovitý povrch šedomodré barvy s tmavočervenými skvrnami. Když je patolog sevře, je vidět, jak z nich vytéká průhledná tekutina. „Co je utopení?“

			„Udušení, kdy se nos a ústa drží pod vodou,“ ozve se pilný student z první řady vysokým hláskem.

			„Pod vodou?“

			„Jakoukoliv tekutinou,“ doplní další student.

			„Vysvětlete mechanismus utopení,“ požádá patolog a nechá několik studentů, aby si sáhli prstem na povrch plic, které drží v rukou.

			Student s uhry na zátylku odpovídá. „Když jsou nos a ústa pod vodou nebo jinou tekutinou, začíná boj o nadechnutí. Vyčerpání vede k tomu, že člověk tenhle boj prohraje. Utonutí je stav od okamžiku, kdy už člověk nevydrží bez nadechnutí. Vdechne vodu, obvykle se rozkašle a zvrací, což způsobí bezvědomí a do několika minut i smrt.“

			„Na utopení neexistuje žádný návod,“ řekne patolog. „Proto je důležité hledat známky toho, zda byl dotyčný naživu, když se dostal do vody. Je nutné vyloučit také možné přírodní faktory. Indikátory utopení – co hledáme?“

			„Jemnou bílou pěnu v dýchacích cestách, v ústech a v nosních dírkách. Ta nám může říct, jestli byl dotyčný naživu, když se dostal do vody,“ odpoví Uhrovitý zátylek hrdě.

			„Výborně, studente,“ patolog se rozmáchne v širokém gestu směrem k mrtvému tělu. „Můžete nám to demonstrovat?“

			Student udělá krok kupředu a skloní se nad Rasmusovým tělem s otevřenou hrudí, prázdnými očními důlky a pootevřenou pusou. Při pohledu na to mrtvé tělo je těžké představit si chlapce ve sportovních kraťasech, který stojí u grilu společně s mámou a prarodiči. Tohle není on, tohle je něco jiného, pomyslím si, zatímco si Uhrovitý zátylek opře ruce o kolena a natáhne hlavu k mrtvému tělu. Nejprve se podívá do úst, potom natočí hlavu a krk, aby viděl do nosních dírek.

			„Pro ty z vás, kteří čtou povinnou literaturu,“ ozve se patolog s pohledem upřeným na studenta před sebou. Ten zatím provádí impozantní počet podivných cviků s hlavou ve snaze nahlédnout do dýchacích cest mrtvého. Uhry na zátylku má uzrálé. „Je zřejmé, že tahle snaha je jenom ztráta času pro všechny zúčastněné. Hniloba pěnu v dýchacích cestách rychle zničí a vytvoří místo ní červenohnědou tekutinu s bublinkami plynu. Určitý druh pseudopěny, kterou tady náš mladý přítel vdechuje, když ze sebe dělá hlupáka před zbytkem studentů.“

			Uhrovitý zátylek se rychle narovná a zahanbeně zacouvá zpátky mezi ostatní.

			„Můžeme zjistit, jestli je v plicích voda?“ navrhne další student.

			Patolog přikývne. „Ale tekutina v plicích je stejného charakteru jako ta, která vznikne mimo jiné při otoku plic nebo zástavě srdce, předávkování a úrazu hlavy. Co ještě?“

			„Cizí tělesa v dýchacích cestách, v plicích a v žaludku.“

			„Ta ukazují na utopení, ano, ale voda pronikne dovnitř hltanem, dýchací trubicí a dýchacími cestami i po smrti. V menším množství ji najdeme i v trávicí trubici a v žaludku. Ale ne až v alveolách, že?“ Stiskne plíce, které stále drží v rukách oběma palci, jako by skrz tkáň uvnitř něco cítil. „Tady,“ řekne nakonec. „Sáhněte si.“

			Studenti vpředu se nakloní a prsty se dotknou oblasti, kterou patolog označil palci. „Co jsou alveoly?“

			„Plicní sklípky, ve kterých se kyslík dostává do krve.“

			„Někdy je to cítit přímo na plicích, ale je důležité vzít si vzorek a prozkoumat ho pod mikroskopem. Mám určité podezření,“ sdělí potutelně a položí plíce do mísy ke zbývajícím hrudním orgánům.

			Pak se otočí k Astrid, která si všechno zapisuje. „Nechcete něco dodat?“

			Zavrtí hlavou, patolog přikývne a řekne: „Dobře, jdeme k dutině břišní.“

			Asistent provede nezbytné řezy a pak zdvihne želé připomínající roztřesenou hroudu, kterou tvoří žaludek a střeva. Položí ji na pracovní stolek vedle těla. Těžký, odporný pach krve a výkalů smíšený s puchem zahnívajících chaluh a zbytků z moře mi zaplaví všechny smysly. Skrz roušku sotva dýchám. 

			„Tohle je na smysly nejnáročnější část pitvy,“ podotkne patolog. Vytáhne naběračku a měřicí džbán a obojí podá asistentovi. Ten začne okamžitě nabírat červenohnědou tekutinu z otvoru v žaludku do džbánu. Patolog mezitím dojde k hroudě vnitřností: „Malé množství vody v žaludku může naznačovat, že dotyčný zemřel rychle anebo že se do vody dostal až po smrti.“

			Patolog vytáhne skalpel, oddělí žaludek od střev a řezy uzavře svorkami. Potom jedním řezem otevře žaludek a jeho obsah vylije do mísy, kterou má připravenou před sebou.

			Žaludek je plný bronzové, nazelenalé tekutiny, v níž plave několik droboučkých měkkýšů, kteří o sobě dávají vědět rychlým pohybem v míse. „Tady hovoří nález sám za sebe,“ pokračuje patolog a dál zkoumá orgány na stole před sebou. I s nimi zachází se stejnou účelnou přesností jako s těmi z hrudního koše.

			„Jak to snášíte?“ 

			„Dobře,“ odpovědí studenti jednohlasně. Následně patolog ukročí stranou a podívá se přímo na mě.

			„A vy? Tichá myško v zadní řadě?“ ukáže na mě zkrvaveným prstem. „I vám je dobře?“

			Přikývnu.

			„Nějaké dotazy?“

			Zavrtím hlavou.

			„Nevolnost? Únava? Kocovina? Nebo máte prostě blbej den?“

			„Blbej den.“

			„No, v naší profesi takové dny nevedeme. Neexistují. Rozumíme?“

			Přikývnu a patolog se zase obrátí k ostatním studentům. „Napřed mozek, potom oběd.“

			Pokyne asistentovi, který si oplachuje ruce a žluté gumové rukavice nad umyvadlem. Potom si nasadí ochranné brýle, ze stěny sejme elektrickou pilu a postaví se ke kratší straně pitevního stolu za Rasmusovu hlavu. 

			„Při řezání raději ustupte,“ varuje patolog. Celá skupina ustoupí o několik kroků dozadu a asistent zapne pilu. I Astrid couvne o krok a rukou zakryje čočku fotoaparátu. 

			Po ukončení řezu asistent odloží pilu a do ruky si vezme skalpel. Provede dlouhý řez v zadní části hlavy. Pak uchopí kůži a uvolní ji. Potom naváže řezem, který směřuje k čelu, takže odhalí lebku. Pak skalpel odloží a znovu se chopí elektrické pily.

			Její zvuk je ostrý a pronikavý, zápach pálí a štípe v nose. Asistent řeže pravidelně a precizně, dokud nerozřízne lebku. Stisknu si nosní dírky a asistent zatím odstříhává mozek, aby ho mohl vyjmout a položit na pracovní stůl vedle sebe.

			Astrid uchopí fotoaparát a přiblíží se, aby pořídila pár snímků. Patolog otře a osuší skalpel a umístí mozek podélně před sebe na podložku na pracovní stůl. „Poranění coup v occipital lobu,“ objasní a ukáže špičkou skalpelu k místu v zadní části lebky, kde je lebeční kost promáčknutá. „Co znamená případné poranění contrecoup v přední části lebky? Nebo co nám prozradí to, že tam není?“

			„Při pádu,“ začne Uhrovitý zátylek krotce a vykročí zpoza zad studenta, který stojí před ním, „se často objeví poranění contrecoup v čelní části lebky. Pokud byl dotyčný v klidu, bude čelní část lebky bez zranění.“

			„Dobře, tak, jste napjatí?“ Patolog rozdělí mozek na dvě stejně velké části a položí je před sebe vnitřní stranou vzhůru. „Čisté a hezké,“ konstatuje. „Žádné známky poškození.“

			Najednou patolog ukáže skalpelem mým směrem. „Vy s tou kocovinou, jakže se jmenujete?“

			„Aske,“ odpovím pokorně. Pokusím se narovnat v zádech a pokud možno normálně dýchat skrz roušku.

			„Dobře, Aske. Tak co jsme se dneska naučili? Ne, co vy jste se dneska naučil? Podělte se o to s námi.“

			Odkašlu si a skupinka studentů ode mě nenápadně poodstoupí. Jako by věděli, že tohle skončí ponížením. „Že policie měla pravdu. Jde o podezřelé úmrtí.“

			„Aha. A jak jste na to přišel?“ Patolog odloží skalpel a zkříží ruce na hrudníku. I Astrid vzhlédne od poznámek, které si zapisuje, a zvědavě se na mě podívá. „Proč nešlo o nehodu při potápění? Pád a následné utopení?“

			„Poškození po úderu indikuje, že byl v klidu. To vylučuje pád,“ odpovím a odkašlu si, abych při mluvení mohl lépe dýchat. „A s ohledem na okolnosti a na skutečnost, že k němu byla přivázaná ženská paže…“

			„Tím chcete říct, že můžeme vyloučit takové věci, jako je dekompresní nemoc, akutní otok plic, pneumotorax nebo vzduchová embolie, jako příčinu smrti? Takhle to myslíte?“

			Přikývnu, aniž přesně vím, co to všechno znamená.

			Patolog zůstane stát a dlouhou dobu se na mě beze slova dívá. Nakonec prohlásí: „Zvláštní úvaha od studenta medicíny.“ Chvíli si hraje s prsty ve vzduchu. „No dobře, Aske.“ Patolog lehce nakloní hlavu k jednomu rameni. „Takže soudíte, že to tady můžeme rovnou zabalit a poslat Astrid, aby sebrala toho chudáka sebevraha, co teď leží u nás na urologii, za vraždu? Nebo to vidíte jinak?“

			„Pochybuji, že by to pomohlo,“ zašeptám, než mě podruhé přeruší.

			„Koukám, že pan Aske zřejmě viděl trochu moc těch amerických detektivek, namísto toho, aby si četl povinnou literaturu. Jako nejspíš řada z vás není s to pochopit, že naše práce obnáší zmapování a zdokumentování patologických nálezů, které vidíte před námi. Potom sešijeme tělo a uložíme ho zpátky do chladicího boxu. Job done. Patologové, co řeší záhadné vraždy, jsou postavy z televizních seriálů, které sledujeme, když uzobáváme popkorn s kočkou nebo klidně třeba s kudlankou nábožnou na klíně. Jsou určité metody a postupy. Maso a krev. Mršiny, do kterých řežeme. Smrt daruje životu poznání, pane Aske. Poznání čili znalost, nikoliv vágní dohady a bezduché narážky.“

			Konečně si přestane hrát s prsty a sundá si rukavice, které odhodí do koše společně s rouškou. „Dobře, pánové a dámy, už mám dost toho vemlouvání se mátohám a tupohlavcům. Pauza na oběd.“ Skloní se k Astrid, která si balí fotoaparát, a tiše jí pošeptá: „Z neznámých důvodů mám vždycky po takovéhle seanci nepopsatelnou potřebu dát si Toblerone. Co vy?“

		


		
			48. kapitola

			Vypotácím se z pitevny a v převlékárně ze sebe servu plášť a skopnu boty. Na chodbě zmizím dřív, než ostatní do převlékárny vůbec vejdou. Ve výtahu si sundám rukavice, síťku z vlasů, kalhoty a roušku. Všechno to sroluju do koule, kterou schovám v kontejneru se špinavým prádlem před nákladním výtahem v urologickém oddělení.

			Stařík od okna je pryč, ale jeho oblečení stále visí přehozené přes postel, která není ustlaná. Otočím se a jdu do koupelny. Postavím se před zrcadlo. Obličej mám šedobílý, oči matné, skoro bez života. Vlasy připomínají neúspěšně vystavěné hnízdo mimořádně laxních ptáků. Strniště vousů mi trčí z povadlých tváří jako hlubokomořskému stříbrnáči.

			Pokusím se usmát. Snažím se z tváře vynutit ty nejzákladnější emoce, které člověk prožívá, ale nepohne se mi ani sval. Odmítají se stahovat. Najednou mi dojde, že se dívám na posmrtnou masku. Odlitek lidské tváře. Fyzickou připomínku někoho, kdo existoval, něco, co si prostě musím všude nosit s sebou.

			Uchopím holicí strojek na jedno použití, který leží u umyvadla, a začnu se holit. Pomalu a pracně odstraňuju strniště z každé rýhy a jizvy na zraněné tváři a poté i na té zdravé. Když skončím, svléknu se a dám si sprchu.

			Voda je studená. Postavím se pod střední část proudu, zavřu oči a namydlím si tělo, tvář i vlasy. Snažím se ze sebe smýt těžký, dusivý puch z pitevny.

			Po celou tu dobu v duchu vidím Rasmuse Moritzena. Ne lebku s vyňatým mozkem a tělo s odstraněnými vnitřnostmi, jak jsem ho ještě před chvílí sledoval na pitevním stole. Ale zčásti jako mladého muže z fotografie Anniken Moritzenové a zčásti jako tělo bez života ležící těšně vedle mě v záchranném vrtulníku. Rasmus Moritzen byl zavražděn. Rasmus Moritzen byl spojený, ne, pevně přivázaný k ženě, kterou jsem našel na ostrově u majáku. Bjørkang a komisař se stále pohřešují a policie předpokládá, že i oni byli na ostrově. To znamená, že každý, kdo věděl o ženě, kterou jsem objevil v moři, nebo s ní byl v kontaktu, je mrtvý nebo prostě zmizel.

			Když se umyju, postavím se znovu před zrcadlo. Ukazováčkem v zapařeném prostoru namaluju kruh. Přikreslím mu oči, nos a rovná ústa. Nakloním se k němu.

			„Až na mě,“ oznámím kamenné tváři, která na mě tupě zírá. Na okraji zrcadla se pára sráží do drobných kapek. „A tebe.“

			Pachatel. Gunnar Ore a policejní technici měli přinejmenším v jednom pravdu. Existuje pachatel. Ten, kdo vylezl z vody a odnesl tělo, je pravděpodobně tatáž osoba, která zavraždila Rasmuse. 

			Skloním se blíž ke sklu. Kapky na zrcadle přede mnou jsou tak velké, že teď stékají dolů po skle přes oči, nos a ústa oválné tváře, jako by to byly slzy. „Proto jsi vzal ženu bez tváře dolů na diskotéku? Protože jsi věděl, že to místo nikdy neopustím živý?“ ptám se tváře, která se přede mnou rozplývá. „Je to nějaká hra? Informace a manipulace? O to tady jde?“

			Zůstávám stát před zrcadlem, dokud ventilace nevysaje veškeré vlhko z koupelny a sklo není opět suché. „No tak dobře,“ prohlásím, aniž ze zrcadla spustím pohled, „tak hrajeme.“ Otočím se a vyjdu z koupelny.

		


		
			49. kapitola

			Zamířím k židli, přes jejíž opěradlo je přehozená bunda starého pána. Prohledám kapsy, vytáhnu mobil, vlezu si s ním do postele a vytočím Ulfovo číslo.

			„Zdravím, Ulfe. To jsem já. Tvůj oblíbený pacient.“

			„Do prdele, tušíš vůbec…“

			„Jak se vede ve Stavangeru?“ ptám se a přeruším příval nadávek.

			„Nakopat prdel…“ jindy klidný a vyrovnaný, přímo terapeutický hlas jede na plné obrátky, „omlátit o dveře, zatracenej gaunere! Ruth zuří, že jsem se vůbec kdy nechal přemluvit, abych tě vzal pod svoje křídla…“

			„Ruth? Kdo je Ruth?“

			Ulf na okamžik zastaví svůj výpad. Potom, už klidněji, odpoví. „Ruth, moje družka. Kolegyně, potkal jsem ji nedávno na konferenci v Drammenu.“

			„Myslel jsem, že se jmenuje Solveig.“

			„Ne,“ rozkašle se Ulf. „Solveig se odstěhovala ve stejný den, kdy jsi odjel na sever. Vzala s sebou Fridu a vrátila se domů do Bergenu.“

			„Omlouvám se.“

			„To nic, s tím nic nenadělám. Tyhle věci se stávají. I psychiatrům.“ Naplní si plíce kouřem. „Takže, co se děje, Thorkilde? Můžeš mi to laskavě vyložit? Co jsi to provedl?“

			„Co máš na mysli?“

			„Poslouchej…“ Ulf už zase zní, jako by měl každou vteřinou vybuchnout. Ale nakonec to dokáže spolknout, zhluboka se nadechne a pokračuje: „Před pár minutami jsem domluvil s doktorem Weidemannem z urologie z UNN. Potřeboval pár informací o pacientovi, kterého v noci přijal na traumatologii. A on to byl můj pacient Thorkild Aske, který dobrovolně hupnul do moře nadopovaný mými léky. Mými léky?!“

			„Technicky vzato byly ty léky moje,“ opravím ho. „Kromě toho jsem se do moře ani netrefil.“

			„Cože?! Cože?! Zatraceně…“ Tentokrát Ulf už svůj vztek neovládne. Uklidní se až poté, co na mě vychrlí záplavu nadávek a výhrůžek od úkladné vraždy přes nucený pobyt na psychiatrii až po tvrdou léčebnou kúru sestávající z Paracetu a Truxalu.

			„Takže,“ zasupí. „Co se děje?“

			„V moři jsem objevil Rasmuse. Někdo ho zabil.“

			„Zabil?!“

			„Podle výsledků pitvy měl na hlavě stopy po úrazu, utopil se. K jeho tělu byla přivázaná ženská paže. Myslím, že je to tatáž žena, kterou jsem objevil u majáku.“

			„Pitva? Ženská paže? Ale co k čertu…“ Ulf se odmlčí a zhluboka se nadechne. „Dobře, dobře, dobře,“ pronese vážně mezi nádechy. „O tom si promluvíme později. Takže. Vyprávěj. Co děláš teď?“

			„Právě jsem dostal klystýr.“

			„Fajn, fajn,“ zamumlá Ulf nepřítomně a zapálí si další cigaretu. 

			„Ulfe,“ začal jsem, „netuším, jak tohle…“

			„Hej, teď ne! To si probereme, až se vrátíš domů. Vracíš se domů, ne?“

			„Ještě ne.“

			„Cože? Musíš okamžitě domů do Stavangeru. Tohle je už mimo jakoukoliv kontrolu. Už s tím kriminálním případem nemáš nic společnýho. Zavolám Anniken a řeknu jí, že věci zašly příliš daleko, že už jí víc pomoct nemůžeš. Takže přijedeš domů ještě dneska.“

			„To nepůjde,“ odporuju mu ihned. „Zítra ráno musím k výslechu, tomu se nevyhnu.“

			„K policejnímu výslechu?“ Ulfův hlas klesne do měkčích poloh. „Proč?“

			„Při technickém zkoumání možného místa činu našli policejní technici v majáku krev pohřešovaných policistů. Pravděpodobně tam objevili i něco dalšího, co si s těmi policisty přímo spojují.“

			„Ale co to má co dělat s tebou?“

			„Ty nálezy ukazují, že Bjørkang s komisařem byli na stejném místě ten večer, kdy jsem byl v majáku já.“

			„A?“

			„Neslyšel jsi, co říkám? Po odjezdu k majáku, kde se měli setkat s psychicky nevyrovnaným bývalým poldou po úrazu mozku a pokusu o sebevraždu, kterého právě pustili z basy, se pohřešují dva policajti.“

			„Do prdele.“

			„Tentokrát to všechno vybalí,“ pokračuju. „Frei, všechny ty sračky, nikoho nebude zajímat, jestli jsem to zavinil, nebo ne.“ Na chvilku se odmlčím: „Zase tam byla. Ne Frei, ale ta žena bez tváře. Seděla dole na diskotéce. Už kvůli tomu si myslím, že tam musím. Musím zjistit, jak to je. Co z toho byla fantazie, co skutečnost. Musím to vědět ještě před výslechem.“

			„Chápu,“ prohlásí Ulf a típne cigaretu. Nespokojeně vyfoukne kouř. „Můžu ti nějak pomoct?“

			„Jo. Dostaň mě odsud.“

			Ulf si odkašle. „Dobře. Kde jsi?“

			„Na urologii. Nejsou schopní mi říct, kdy mě pustí.“

			„Dobře, dobře,“ pronese hlasem, kterým jako by sám sebe uklidňoval. „Pokud ses pokusil o sebevraždu, pokud se chováš jako psychotik nebo vykazuješ známky vážného duševního onemocnění, použijí paragraf, podle kterého budeš nedobrovolně umístěn na psychiatrii na pozorování.“

			„Jak dlouho si tam pobudu?“

			„Až deset dnů,“ odpoví Ulf.

			„Na to nemám čas.“	

			„Obávám se, že nemáš možnost volby.“

			„Pomoz mi, Ulfe,“ zaprosím. V ten moment na chodbě zaslechnu kroky, které směřují k mému pokoji. „Pomoz mi, kurva!“

			„Na to je pozdě, Thorkilde,“ povzdechne si Ulf. „Tentokrát jsi zašel moc daleko. Dostal ses do soukolí systému, se kterým nic nezmůžu. Využij těch deset dnů, Thorkilde, myslím, že je potřebuješ. Mysli na všechno, co se stalo. Možná nějak dokážu tu dobu zkrátit, to snad půjde, jenom když…“

			„Čas vypršel, Ulfe,“ zašeptám, když se dveře do pokoje otevřou a dovnitř vstrčí hlavu lékař.

			„Thorkilde,“ zaslechnu Ulfa ve chvíli, kdy se chystám hovor ukončit.

			„Ano,“ přiložím si mobil znovu k uchu. „Copak?“

			„A už žádný hlouposti.“

			„Hlouposti?“

		


		
			50. kapitola

			„Tak jste zpátky,“ konstatuje lékař, který vstoupil do pokoje. V jedné ruce drží hrnek s kávou a v druhé hnědou obálku. Tu třímá před bradou, jako by to byl vějíř. Mluví østlandským nářečím, má šedé vlasy a je zhruba v mém věku.

			„Co máte na mysli?“

			„Už jsem se tu jednou stavoval.“

			„Potřeboval jsem si odskočit,“ odpovím. „Břicho.“

			Lékař nakrčí nos a já se snažím pokašláváním vytvořit v obličeji ten správný výraz, aby to celé bylo dostatečně trapné a důvěryhodné zároveň. Pach pitevny se stále vznáší v pokoji. Jako by už nasákl do povlečení i do stěn.

			„Kde máte oblečení?“

			„Museli ho rozstříhat při příjmu na traumatologii. Je někde v igeliťáku.“

			„Máte někoho, kdo by vám donesl čisté věci?“

			„Ne.“

			Lékař sklopí pohled na svoje boty. „Dobře,“ řekne po chvilce. „Zkusím zjistit, jestli vám nemůžeme něco poskytnout z našich ztrát a nálezů.“ Posadí se na židli před postel. „Jak se cítíte?“

			„Sešle,“ odpovím lakonicky.

			„Doktor Weidemann,“ podá mi šlachovitou a opálenou ruku s dokonalými nehty.

			„Pacient Aske,“ odvětím a znovu zalehnu do postele. Najednou mám strašně těžké tělo. Jsem vyčerpaný, jako bych v ten moment pozbyl veškerou energii a sílu. „Takže,“ pokračuju po úvodních zdvořilostech. „Takže jsem vyléčený? To šlo rychle.“

			„Tedy,“ povzdechne si doktor Weidemann a pak mluví dál. „Rozhodli jsme se vás přeložit na psychiatrii v Åsgårdu na pozorování z důvodů…“

			„Ne, díky,“ odpovím a usměju se tak široce, jak jen mi to mimické svaly dovolí. „Just dropped in to see what condition my condition was in. Musím pryč.“

			„Zákon je na naší straně.“

			„Jaký zákon?“

			„Přeložení je v souladu s § 3.2 zákona o duševním zdraví. Jste povinen se podrobit nedobrovolnému pozorování v délce do deseti dnů.“

			„Proč?“

			Odevzdaně se na mě podívá. Všimnu si, že má v očích krvavé žilky. „Na základě toho, co se stalo, se obáváme, že si můžete ublížit.“

			„A?“

			„Tady,“ napřáhne ke mně ruku s obálkou. Vezmu si ji a dívám se na něj, jak sedí na židli vedle mě. Sklouzává pořád níž, takže skoro hrozí, že se za chvíli přelomí v pase. „Můžu si to přečíst?“

			„Jistě. Je tam prováděcí předpis k paragrafu o nucené hospitalizaci na psychiatrii včetně odkazů na příslušný zákon.“

			Venku se začíná šeřit. Je slyšet, jak ve spárách oken kvílí vítr. Ve dveřích se objeví dva chlápci. Jeden je mladý a nakrátko ostříhaný, druhý trochu starší s o něco delšími vlasy. Oba vypadají, že mají doživotní permanentku v klubu kulturistů a doktorát z pěstních disputací. 

			„Co jsou zač?“

			„Pomocníci.“

			„Vaši pomocníci?“

			Doktor Weidemann zavrtí hlavou. „Jen v případě potřeby.“

			„A s čím pomáhají?“

			„S čímkoliv.“

			„Kdy odcházím?“

			„Teď, nebo jakmile se na to budete cítit.“

			„Můžu odmítnout?“

			„Ano.“

			„Fajn, tak odmítám.“

			„Ale…“ Doktor Weidemann znovu zdvihne ruku, jako by mezi nás vkládal bílý praporek. „Ale…“ zopakuje s novým odhodláním, „v tom případě vás na příjem odveze policie.“

			„Jasně, tak to jedu dobrovolně.“

			„Taxi, nebo sanitka? Jørn a Jørgen vás doprovodí.”

			„Nemám u sebe žádné peníze.“

			„To zařídíme.“

			Bezradně rozhodím ruce. „Zdá se, že nemám na výběr.“

			„Fajn.“ Doktor Weidemann se postaví a začne se kolébat ke dveřím. Oba lapiduchové vstoupí dovnitř a s úsměvem se postaví přede mě. Ale není to vstřícný, milý úsměv, jen chladné mimické konstatování: I teď jsme tady s tebou, s chlápkem, co řídí pod vlivem, nemá kalhoty a rozhodně ani co ztratit. Tak se usmíváme. 

			Pokorně složím ruce na hnědou obálku a usměju se na ně. Tak přátelsky, jak jsem, vzhledem k okolnostem, schopen.

			„Doktore!“ vykřiknu za doktorem Wiedemannem, když vychází ze dveří.

			„Ano?“ zastaví se a otočí.

			„Nedal byste mi ještě půl hodiny?“ Položím si opatrně ruku na žaludek a zašklebím se. „Mám dojem, že ještě budu muset na záchod.“

			„Ale jistě,“ odpoví. „Zkusím pro vás zatím najít něco na sebe.“

			Lapiduchové zůstanou stát ve dveřích. Já vstanu z postele a shrbený se odbelhám po linoleu do koupelny. Zavřu za sebou a v umyvadle pustím naplno kohoutek.

			Posadím se na víko od záchodu a vytáhnu staříkův mobil, který pořád svírám v ruce. Je načase přijmout odpovědnost a projevit trochu vlastní iniciativy, jak říkával Gunnar Ore, když náš policejní fotbalový tým prohrával s týmem pracovníků ropného průmyslu nebo s právníky z advokátní kanceláře naproti přes ulici.

			„Thorkilde?“ zalapá Liz po dechu, když uslyší můj hlas. „Ty! Já se tak bála…“

			„Až potom, ségra,“ zašeptám do sluchátka tak tiše, jak jen dokážu. „Potřebuju pomoc. Teď hned.“

		


		
			51. kapitola

			Ztráty a nálezy na urologickém oddělení musí být jedno z nejzoufalejších míst, kam se člověk vůbec může dostat. Anebo má doktor Weidemann zvrácený smysl pro humor, který nejsem s to pochopit. 

			Na sobě mám přiléhavé elastické sportovní kalhoty s tmavě modrými a zelenými pruhy na vnější straně stehen. Něco takového je k vidění jenom u drogově závislých, heavy metalových rockerů a mládeže z východního bloku. Od pasu nahoru jsem zachumlaný do tlustého šedobílého vlněného a příšerně kousavého svetru s rolákem, který je krátký a končí mi nad pasem. Když se postavím, od pasu po boky mám holou kůži.

			Obuv představuje pár sešmajdaných, sepraných a z módy vyšlých sportovních bot. Vlastní mokré a rozstříhané oděvy jsem dostal zpátky v igelitce ze supermarketu. Když mezi ošetřovateli Jørnem a Jørgenem vyrážím po chodbě urologického oddělení směrem k výtahu, cítím se, jako bych byl tváří jakési obskurní severonorské protidrogové kampaně. Mají mě eskortovat k hlavnímu vchodu a tam mě naložit do taxíku, který by mě odvezl do Åsgårdu, na psychiatrické oddělení univerzitní nemocnice v severním Norsku na ostrově Tromsøya.

			Nabývám dojmu, že můj doprovod Jørn a Jørgen si v trapném tichu, které nastalo ve výtahu, libují. Nikdo se na nikoho nepodívá, nikdo nepromluví, jen chladné úsměvy. Jako by ten, kdo by prolomil mlčení jako první, anebo ten, kdo by projevil náznak lidskosti, na celé čáře prohrál.

			„Poslechněte,“ nakloním se buď k Jørnovi, nebo k Jørgenovi, prostě tomu, co stojí napravo ode mě. Neodpoví, ale podívá se na mě a čeká, co mu řeknu.

			„Víte, co je to? Je to červené a říká to blob, blob?“ zašeptám a nespouštím přitom oči ze dveří výtahu. Výtah se zastaví, dveře otevřou, ale nikdo nepřistoupí. „Nevíte?“ Dveře se zavřou a výtah začne sjíždět dolů. „No dobře, nebudu vás dál napínat. Je to…“ Na chvilku se odmlčím a pak pokračuju. „Ještě vám dám šanci. Tipněte si.“

			Jørn nebo Jørgen po mé pravé ruce stále neodpovídá a Jørn nebo Jørgen po mé levé ruce nehne brvou. Jenom se soustředěně tváří jako socha a poslouchá. „Dobře tak to prozradím… Je to červený blob!“ vykřiknu a zlehka ho šťouchnu do ramene. Směju se a rukama plácám do igelitky ze supermarketu.

			Výtah se znovu zastaví a Jørn s Jørgenem mi naznačí, že jsme ve správném poschodí a budeme vystupovat. Vyjdeme z výtahu do prosvětleného oddělení a vydáme se k široké chodbě s rozšířeným prostorem, což musí být východ. Je tam ale tolik lidí, že samotný východ není vidět.

			„A vy?“ zlehka rýpnu do ramene Jørna nebo Jørgena po mé levé straně. „Vy víte, co je to? Je to červené a říká to blob, blob?“

			Ani on neodpoví, jen tupě zírá do davu mezi vozíčkáře, těhotné ženy a ofačované pacienty a jejich příbuzné. 

			„Ano, jistě,“ prohlásím a přikývnu, když míjíme dva muže, kteří stojí u štaflí a chystají se vyměnit zářivku na stropě. „Tak jsem taky reagoval,“ pokračuju v samomluvě. „Ale je to špatně. A v tom to je, v tom je ten fór. Není to červený blob. Tentokrát ne. Jsou to brusinky na závěsném motoru. Chápete? Odpověď je pokaždé jiná, mění se. Takže to nikdy nemůžete uhodnout.“ Znovu ho dloubnu do ramene. „Nikdy to nemůžete uhodnout.“

			„Hej,“ zašeptá Jørn nebo Jørgen na mé pravé straně. „Co kdybychom se teď trochu uklidnili? Dobře?“ Na druhé straně za muži se štaflemi stojí řada červených židlí a asi půl metru za nimi se nachází vysoká dělicí přepážka s plastovými květinami v keramzitu. Za dělicí přepážkou je prostor, kde pacienti společně s příbuznými posedávají v hloučcích kolem stolů. Někdo čte noviny, někdo jí nebo telefonuje.

			„Ano, jasně, samozřejmě,“ přitakám. „Chtěl jsem jenom vysvětlit, jak stejná hádanka…“

			„Jo, my tomu rozumíme,“ Jørn nebo Jørgen na mé levé straně zvýší hlas. „Nedá se to uhodnout, protože odpověď je pokaždé jiná.“

			„Přesně tak,“ zasměju se a zlehka ho šťouchnu do ramene. „Prostě nemůžete vyhrát.“ Znovu se k němu skloním, jako bych ho chtěl dobrácky plácnout, ale namísto toho ho vší silou praštím. Strhnu ho tak mezi židle s pacienty a příbuznými. Přepadne přes dělicí přepážku s plastovými květinami mezi stoly na druhou stranu. Pak udeřím Jørna nebo Jørgena po mé pravici žlutou igelitkou s mokrým rozstříhaným oblečením přímo do obličeje, takže ukročí na stranu a vrazí do štaflí, na které jeden z mužů právě stoupá s novou zářivkou v rukou. Samozřejmě se musí rychle chytit žebříku, takže zářivku upustí a ta se roztříští na podlaze. 

			Vyrazím.

			Proběhnu vlevo kolem skupinky sedících pacientů a klušu dál podél hloučku lidí v bundách u vchodu do lékárny. Ocitám se v chodbě, která vypadá, že vede ven. Ale bohužel se mýlím. Dostanu se pouze do další užší chodby.

			Zprudka se otočím a běžím zpátky, když se na mě ze strany vrhne mladší Jørn nebo Jørgen, takže oba přistaneme na podlaze a válíme se na papírové krabici s letáčky s nabídkou lékárny.

			Trhnu rameny, abych se vymanil, a hodím lahvičku krému na opalování za poloviční cenu přímo do obličeje mladšího Jørna nebo Jørgena, který si na mě chce kleknout. Znovu se postavím na nohy a pokračuju k pultu s informacemi, kde vidím velkou ceduli a šipku směřující k východu.

			Najednou si všimnu staršího Jørna nebo Jørgena. Stojí mezi mnou a sloupem. Za ním je východ. Ruce má zlehka rozpažené na šíři kyčlí a oddechuje jako mírně rozzuřený býk. Pozoruje mě s naštvaným výrazem. Pohled na něj mě přiměje zpomalit. Vzpomenu si na scénu ze starého westernu. Souboj. Obyvatelstvo, v tomto případě pestrá směsice pacientů včetně onkologických, se zoufale rozeběhlo do všech stran, takže se v zaprášených dveřích ocitli pouze dva protagonisté. Problém je v tom, že žádný z nás nemá zbraň, pokud bychom se ovšem nevyzbrojili chodítkem uloupeným některému z přihlížejících, případně tubou masti na bradavice z lékárny.

			Zrychlím, ale neběžím směrem k čekajícímu býkovi přede mnou, zabočím doprava mezi stoly a utíkám zpátky do chodby, kterou jsme přišli. Periferně zachytím, že starší Jørn nebo Jørgen běží skupinou lidí, aby mě odřízl.

			Přelezu dělicí přepážku a zamířím k výtahům v naději, že jeden z nich bude otevřený a já tak uniknu. Na vteřinu se otočím a vidím Jørna a Jørgena, jak běží jen několik metrů za mnou. Nikdy bych nestihl skočit do výtahu a počkat, dokud se nezavřou dveře, dostali by mě. Rozrazím skleněné dveře vedle výtahu a zabouchnu je za sebou. Opřu se o ně. V plicích mi píská a po tváři mi stéká pot.

			Na druhé straně za sklem se Jørn a Jørgen tisknou na dveře, ztěžka přitom oddychují a supí. Za mnou utichne hovor lidí shromážděných podél pultu. 

			„Můžeme vám nějak pomoct?“ zeptá se mladá žena v bílém, předkloněná přes pult.

			Nestihnu ani popadnout dech, natož abych měl čas jí odpovědět. Namísto toho pustím dveře a rozběhnu se podél kratší stěny. Skleněné dveře se za mnou s bouchnutím zavřou.

			Otevřu další stejné dveře na opačném konci místnosti a ocitnu se zpátky na chodbě, jenom na druhé straně od výtahu. Proběhnu prvními skleněnými dveřmi ve chvíli, kdy je Jørn nebo Jørgen znovu rozrazí. Co nejrychleji od něj mažu pryč. Skočí po mně. Ucítím konečky jeho prstů: Sklouznou po hladkém povrchu elastických kalhot, aniž se jim podaří mě chytit. Možná právě proto jsou tyhle kalhoty mezi heavy metalovými rockery, narkomany a mládeží z východního bloku oblíbené. Skoro jako by se někdo snažil chytit téměř dvoumetrový párek v letu.

			„Do prdele, stůj!“ zalapá po dechu starší Jørn nebo Jørgen, když se kolem něho mihnu a s igelitkou v ruce se řítím k východu.

			Do obličeje mě jako rána lopatou udeří chladný vzduch. Bleskově pronikne i pleteným svetrem, ale nezbrzdí mě to. Napravo ode mě jsou taxíky, stojí tři v řadě u chodníku. Opodál hučí těžká stavební vozidla. Kousek od vchodu je uzavřený prostor, kde probíhají konstrukční práce.

			V tu chvíli zahlédnu auto.

			Odplivnu si, jak se snažím zbavit se chuti krve v ústech. Bránice mi hoří stejně jako tvář, ale nemám ani vteřinu na oddech. V dalším momentě by mě dostali. Nemusím se ani otáčet, abych věděl, že oba chlapi jsou mi v patách, pevně rozhodnutí ukázat náhodným kolemjdoucím, jak mě sejmou. Pořádný hák, pak rvačka, chytit zezadu za krk, trochu přidusit a zlomit ruku.

			„Počkej, do prdele!“ řvou sborově, když proběhnu kolem taxíků k postaršímu Fordu Mondeo, který tam stojí s puštěným motorem.

			„Jeď, Liz!“ zařvu, jakmile otevřu dveře na místě spolujezdce a vpadnu dovnitř.

			„Co… cože?“ vyhrkne moje sestra a v šoku na mě zírá. Tvář má úplně bílou, na čele a na horním rtu se jí perlí kapičky potu, jako by i ona právě teď doběhla svůj závod o život.

			„Do prdele, jeď!“ zopakuju a prásknu dveřmi. V tu chvíli Liz prošlápne plynový pedál až na zem.

		


		
			52. kapitola

			Auto se řítí dolů Tromsøysundským tunelem, který nás vede od Breiviky na ostrově Tromsøya směrem k Tomasjordu na pevnině.

			„Vždycky jsem se o tebe bála,“ kvílí Liz a pevně svírá volant. Sedí na sedadle tak nahnutá, že její dech zamlžuje čelní sklo. „Co jsme spolu naposled mluvili, sotva jsem v noci zamhouřila oko. Myslela jsem, že máš…“

			„Na to nemysli, ségra.“

			Otočí se ke mně. „Co se stalo?“ Pohled jí sklouzne po příšerných hadrech, co mám na sobě. „Proč ses tak divně oblékl?“

			„Spadl jsem do moře,“ vysvětlím a vytáhnu z igelitky se svými vlastními věcmi mobil a připojím ho k nabíječce, která vykukuje ze zapalovače v palubní desce. „Moje oblečení rozstříhali při akutním příjmu.“

			„A… ale.“

			„Jeď dál.“

			Liz spadla čelist. Je vidět řadu křivých zažloutlých zubů s nezdravými dásněmi. „Já nechápu…“

			„Ono není moc co chápat, Liz. Věci se prostě dějí, ne? I takové, co o nich nikdy nechceme mluvit.“

			Liz trucovitě našpulí pusu, ale už se dál nevyptává. Naučila se, že jsou chvíle, kdy je nejlepší mlčet. Její servilní, těžce zkoušený pud sebezáchovy se v takových situacích díky množství letitých násilnických výstupů toho mizery, co si ho vzala za manžela, přepne na autopilota.

			„Proč jsme si museli pospíšit?“ zeptá se krotce, když se konečně odváží znovu otevřít pusu. „Zase jsi v průšvihu?“

			„Ne,“ odpovím a nadechnu se. „Jenom nemám čas jet tam, kam mě posílají.“

			„Pamatuju si tátu.“ Vyjíždíme na druhé straně podzemního tunelu a Liz se najednou usměje. „Jak ho přivedli domů, když jsme byli ještě malí.“

			„Co myslíš?“

			„Když ho propustili z nemocnice Kleppspítalin. Bylo to pár let předtím, než se s mámou rozešli. Ty jsi byl ještě malý, nemůžeš si to pamatovat.“

			„Ne,“ potvrdím hořce. Pořád ještě jsem celý schvácený po tom běhu. Tělo se mi třese, bolí a touží po odpočinku, výživě a lécích proti úzkosti.

			„Víš to jistě?“ zamžourá na mě. „Nepamatuješ si, jak…“

			„Neslyšela jsi, co jsem řekl?“ zařvu na ni v záchvatu vzteku, který způsobí, že mi tvář bolestí téměř exploduje. „Řekl jsem, že si to nepamatuju!“

			„Ne, ne, ne,“ zakňučí Liz. „Nepamatuješ si to, nepamatuješ!“ Výbuch způsobí, že trhne volantem. Auto zakličkuje, ale pak nad ním i nad sebou znovu získá kontrolu. 

			„Promiň, Thorkilde. Promiň.“ Uchopí volant pevněji a nakloní se k čelnímu sklu. Jako by se mně a zbytku světa chystala ukázat, že teď se bude opravdu snažit, protože Elisabeth dovede taky řídit auto, a ne jen péct dorty a sama sebe litovat.

			Dobře si pamatuju, jaké to bylo, když přivedli otce potom, co utekl pryč, aby se vzpamatoval z těch zlých období, která s námi doma zažíval. Posadili ho na židli u kuchyňského stolu. Dokázal tam sedět celé hodiny a jenom tupě zírat ven do deště a na moře. Jako by se právě vrátil z jiné planety a potřeboval čas na aklimatizaci. Postupně jsem se uklidnil tím, že v sobě měl něco, co způsobovalo, že zevnitř jako by zahníval. Něco, co zničilo všechno, čím mohl kdy být. Namísto toho se z otce stala tahle zemitá bytost, která pobíhala kolem a naříkala pro Island, pro pár kousků mechu, pro nějaké roztoče v řece na kamenitých pláních pod vulkánem.

			„Kam jedeme?“ ptá se Liz, když se konečně uklidní.

			„Musím zpátky na Skjellvik, něco tam potřebuju zařídit a taky si tam vyzvednu pronajaté auto, než půjdu zítra k výslechu.“

			„K výslechu? Zase?“

			„Gunnar Ore je tady.“

			„Gunnar? Co tady dělá?“

			„Tak to pořád přesně nevím,“ odpovím ztěžka. Liz si špičkou jazyka olízne masité rty. Obloha je prakticky bez mráčku. Vzduch je chladnější, na kalužích podél chodníků se tvoří tenké vrstvy ledu. Zkontroluju mobil a zjistím, že je dostatečně nabitý na to, abych ho mohl použít. Zapnu ho a vytočím číslo na Anniken Moritzenovou.

			„Kde jste?“ zeptá se.

			„Pořád v severním Norsku.“

			„Chtějí, abychom přijeli a identifikovali ho. Zítra přijedu…“ na chvíli zaváhá a pak pokračuje. „Nemohl byste tam být se mnou, až… se na něj půjdu podívat?“

			Zírám na obrys vlastního obličeje v bočním okénku. Rukou si bezděčně pohladím nerovnou tvář. Bříška prstů kloužou po rýhách a jizvách, než se dostanou na tlakové body. Silně stisknu.

			„Co je, Thorkilde?“ zeptá se Anniken, když neodpovídám.

			„Rasmus byl zavražděn,“ zašeptám.

			„Co… cože?“

			„Nezemřel při nehodě, Anniken. Někdo ho zabil.“

			„Já…“ vyhrkne, ale zarazí se. Spolkne slova a odmlčí se. Liz se po mně znepokojeně podívá, ale ani ona nic neřekne.

			Povolím tlak na tváři a uvolním prsty. Dívám se na krajinu kolem a na moře pod námi. Na vlnách se pohupuje plastová loď, jak jí to umožňuje lano, kterým je přivázaná ke břehu. „Nemohl se tady s někým scházet? S nějakou ženou?“

			„To jsem už říkala.“

			„Já vím, ale pověděl by vám vůbec, kdyby se tady s někým scházel?“

			„Rasmus s žádnou dívkou nechodil,“ odpoví Anniken Moritzenová. „Kdyby s někým chodil, nebyla by to ona, ale on. Rasmus byl homosexuál. Jako jeho otec.“

			„On ji tedy neznal,“ usoudím.

			„Koho?“

			„Snažím se nějak rozluštit stopy. Musím zjistit, jak to všechno spolu souvisí.“ Volnou rukou si mnu zmrzačenou tvář. Tlak v bránici stále narůstá. „Nebral Rasmus drogy?“ zeptám se a zatnu zuby.

			„Cože?“

			„Nemohl být zapletený do něčeho nezákonného?“

			„Nechte toho!“ Slyším, jak se ze všech sil snaží neztratit sebeovládání. „Chci, abyste sklapnul,“ řekne a pak se ve sluchátku rozhostí ticho. Slyším, jak pravidelně dýchá. „Nemůžete tam prostě být,“ požádá pokorně, „být tam, až přijedu?“

			„Dobře,“ odpovím a zhluboka vydechnu. „Zavolejte mi, až přistanete. Mimochodem – Arne nepřijede?“

			„Ne.“

			„Ví to?“

			„Ano, ví.“

			„Neříkal něco o…“

			„Ne. Nechce s vámi mluvit. Ještě ne.“

			„Dobře, Anniken. Zůstanu tady, dokud nepřijedete.“

			„Sbohem, Thorkilde.“

			„Proboha,“ zašeptá Liz, když zavěsím. Po celou dobu, co jsem telefonoval, mlčela. „Do čeho ses to zapletl?“

			Zabořím se zpátky do sedadla a tvář otočím k moři. „Odpoledne mi u výslechu Ore a další chlapi z kriminálky poví, že mají důkazy, že Bjørkang a komisař na ostrov toho večera, co jsem tam byl já, dorazili.“

			Zadržím dech a sleduju vrcholky stromů. Nakonec vydechnu a pokračuju: „Představí mi svoji verzi. Na práškách závislý bývalý polda napřed vraždil a pak se v návalu zoufalství, lítosti, výčitek svědomí a pocitu méněcennosti pokusil utopit v moři. Potom mě požádají, abych jim přednesl svoji verzi. Budou přitom sedět potichu jako myšky a já budu vyprávět o ženě, kterou jsem objevil v moři, o muži, co vylezl z moře a odnesl ji, o oslavě na diskotéce, o tom všem. Nakonec budou tvrdit, že mi nevěří, a budou důrazně naléhat, abych jim řekl, jak to bylo doopravdy. Doopravdy.“

			„Jak to víš?“

			„Protože, Liz,“ obrátím se k ní, „takhle bych to udělal já. Podle nálezů na místě činu a mé vlastní výpovědi, které sám těžko věřím, to vidím jako téměř uzavřený případ. Můžou mě klidně nechat zavřít, ať už u výslechu vypovím cokoliv. Pokud budou dostatečně přesvědčení, že se nakonec přiznám. I když nebudou nalezena těla.“

			„A co s Rasmusem a tou ženou, kterou jsi našel? Vždyť jsi tady ani nebyl, když je zabili.“

			„To bude jiný případ. Dokud se ta mrtvola neobjeví, zůstane nevyřešený. A ta se neobjeví, to ti garantuju.“ Otočím se zpátky k bočnímu oknu, na jehož skle začínají tančit sněhové vločky. „A ti dva policajti?“

			„Co s nimi?“

			Nechám její otázku viset ve vzduchu. Snažím se vybavit si v duchu Bjørkangovu tvář a tvář mladého komisaře, jak jsem je viděl v kanceláři. Nedokážu se přesně rozvzpomenout. Jsou to pro mě jen šedé stíny bez obrysů kdesi v pozadí mé mysli. „Musím je najít dřív, než půjdu k výslechu. Je to jediný způsob, jak se z toho dostat.“

		


		
			53. kapitola

			Liz zastaví na parkovišti před Centrem sociálních služeb Skjellviktunet. Je už skoro půl deváté večer a venku je tma. Vzduch je chladný a syrový. Vystoupíme z auta a zamíříme k bytu.

			„Nikdo nesmí zjistit, že jsme tady,“ pošeptám Liz, když po štěrkové cestě kráčíme ke vchodu domu, kde mám byt pronajatý od Harveyho. Když procházíme vstupními dveřmi, vyšlu krátký pohled směrem ke zdravotnímu oddělení. Mám obavy, aby se neobjevila vrchní sestra Siv s policejní eskortou a úkolem umístit mě na psychiatrii v Åsgårdu. Chodba je ale prázdná a všude kolem vládne ticho. Zdá se, že celý záliv upadl do zimního spánku.

			Z igelitky s rozstříhanými oděvy vytáhnu klíč ke dveřím, potichu odemknu a vtáhnu Liz dovnitř. Pak dveře zavřu a zamknu.

			„Nerozsvěcej,“ pronesu tiše, jakmile vstoupíme.

			Na kuchyňské lince pořád stojí přiklopený čokoládový lanýžový dort. Merethiny krystaly jsou stále rozsypané po stole i na podlaze. Liz se usadí na gauči. Já si vytáhnu čisté oblečení a zmizím s ním v koupelně.

			Chvíli v temném šeru zírám do zrcadla na svoji tvář, šedou a vyčerpanou. Je v té tmě sotva vidět. „Nikdo jiný tu není, že ne?“ zašeptám chraplavě stínu v zrcadle. Žádný další Thorkild, který by se dal použít, když se věci příliš zkomplikují nebo když se to hodí. Tenhle zašedlý vak svalů a kostí, to je všechno, co zbylo. Proboha!

			Nakonec objevím mycí houbu, opláchnu si obličej a umyju si podpaží. Pak si svléknu oděv z nemocničních ztrát a nálezů a obléknu si vlastní šaty.

			„Jsi v pořádku?“ zeptá se Liz, když se proplížím zpátky do pokoje. Překapávač na kuchyňské lince filtruje kávu a poklop od čokoládového lanýžového dortu je odklopený. Liz sedí ve tmě s velkým kusem v rukou. Pouliční osvětlení z parkoviště a světlo před hlavním vchodem proniká skrz závěsy dovnitř do bytu, takže přece jen něco vidíme. „Ukrojila jsem ti taky kousek,“ podává mi Liz papírový talířek s dortem.

			„Ne, díky, sněz si to sama. Já musím vyřídit ještě jeden hovor.“ Za oknem se objeví světlo a já si rychle dřepnu. V mezeře mezi závěsy zahlédnu policejní vozidlo, které pomalu projede kolem a odjede směrem do centra Skjellviku.

			„To hledají tebe?“ zamumlá Liz s pusou plnou dortu.

			Přikývnu a zatáhnu závěsy úplně k sobě. „Určitě poslali hlídku ze Skjervøy.”

			Přestane žvýkat a jenom na mě zírá.

			„Klid,“ zašeptám a vezmu si do ruky mobil. „Tady nás nenajdou.“

			Posadím se na židli a zavolám Gunnarovi, který hovor přijme při prvním zazvonění.

			„Na útěku?“ ušklíbne se. „Chytrý tah, Aske. Vážně chytrý.“

			„Jo, jsem na cestě přes hory k hranicím se Švédskem,“ odpovím. „Potom požádám o azyl v andaluských stepích a budu tam dělat pastýře nebo matadora, ještě uvidím. To půjde, Gunnare, tohle dám.“

			„Ty idiote!“ zachraptí. „Policie tě hledá. Copak nevíš, že z psychiatrie okamžitě hlásí útěk každého pacienta policii?“

			„Jen ať hledají.“

			„A víš taky, že policie je od chvíle, kdy jsi sem dorazil, ozbrojená?“

			„Cože?“

			„Chlapi to objíždějí s ostrými náboji, Aske. A ve tvém případě pátrají po podezřelém z vraždy policajtů, co je na útěku. Dochází ti, jak tohle musí skončit?“

			„Jenom jsem chtěl říct, že se zítra ráno dostavím k výslechu,“ podotknu.

			„Pozdě,“ kontruje můj bývalý šéf. Je mi jasné, že policie v Tromsø musela přizvat Gunnara k případu, jakmile se dozvěděli, že jsem na útěku. Ale stejně jsem s ním musel mluvit, i když představa, že skončím jako trofej nějakého policejního nováčka, který našel zalíbení ve střelbě, mě dost děsí. Nikoho jiného, s kým bych mohl mluvit, nemám.

			„Kde jsi?“ ptá se Gunnar, když mlčím.

			„S Liz,“ řeknu.

			„Se sestrou? To ona tě vyzvedla u nemocnice? Fajn, už to chápu. Proč? Můžeš mi odpovědět? Proč jsi zdrhnul?“

			„Výslech,“ řeknu ve chvíli, kdy se Liz vrací z kuchyně a nese mi hrnek horké kávy a sobě další kus dortu. „Na ten výslech nemůžu přijít, dokud se to nedozvím.“

			„Co?“

			„Jak to je. O co tady vlastně jde.“

			„Takže ty jsi zpátky v Skjellviku?“ usoudí Gunnar Ore.

			„Přijdu k výslechu,“ zašeptám. „Slibuju. Jenom mi dej čas do rána, tolik jsme toho spolu zažili. Uděláš to pro mě?“

			„Tohle jsi prohrál už před čtyřmi lety, Thorkilde,“ odpoví Gunnar. „Ale do zítřka do tří na tenhle rozhovor zapomenu. Když už jsme toho spolu tolik zažili, jak říkáš.“

			„Díky.“

			„Táhni k čertu. Zatím můžeš jenom doufat, že se ti dva policajti do těch tří najdou. Jestli ne…“

			„Tak to se mnou dopadne zatraceně blbě.“

			„To už se stalo,“ odtuší a zavěsí.

			Položím telefon na stůl a zdvihnu k ústům hrnek s kávou. Ale nedokážu ho zvednout tak vysoko jednou rukou, musím ho vzít do obou, aby mi nevypadl.

			„Co je?“ zeptá se Liz plná obav. Rysy její tváře mi mizí ve tmě, přestože sedí přímo vedle mě. Když mluví, cítím zápach nažluklého čokoládového lanýžového krému a vůni kávy. „Je ti zle?“

			„Zapomeň na to,“ odbydu ji a opřu se o židli, abych se vyhnul jejímu dechu. „To se mi jenom tělo snaží říct, že už jsem si měl dávno vzít další dávku léků.“

			„Mám v kabelce Paralgin forte,“ nabídne mi Liz. „Je Arvidův, má to na bolest páteře. Vždycky je mám u sebe, když nejsme doma, kdyby je potřeboval.“

			Vezmu si plato s tabletkami a vymáčknu si do dlaně hrst růžových pilulek. Vhodím si je do úst, abych zkrotil bolest v těle.

			„Co teď budeme dělat?“ zeptá se Liz, když se konečně cítím na to, že udržím v rukou hrnek s kávou. Venku projede další auto, ale ani to tady nezastaví. Na obzoru, kde se v moři tyčí maják, je obloha modročerná.

			„Zůstaneme tu přes noc a zítra se vrátíš domů.“

			„A ty?“

			„Přijedu za tebou ve vypůjčeném autě. Napřed se ale musím ještě jednou vrátit na maják.“ Opřu se o židli a zavřu oči. Prsty si masíruju jizvu na tváři. „Ach bože!“ zasténám. „Kde jenom kruci můžou být?“

			„Ti policajti?“

			„A ta žena, co jsem objevil v moři. Všechno začíná u ní, to je to jediné, co vím jistě. Zmizela jako první, je to asi tak měsíc. Kdo může být tak dlouho pryč, aniž ho vůbec kdokoliv postrádá?“

			„Někdo, kdo není odsud?“ navrhne Liz.

			„Ano,“ otevřu oči a znovu se narovnám. Zase vezmu do ruky plato s tabletami a vymáčknu další dvě. „Ale nejen to,“ pokračuju, poté co tablety spolknu a zapiju kávou. „Musí to být někdo, kdo sem měl přijet, ale na jehož návrat doma teprve čekají. Ne?“

			„Turistka?“

			Podívám se na Liz. Posadila se na úplný konec pohovky a sedí s rukama v klíně kousek ode mě. „Jo, jasně. Ale kdo by sem jezdil jako turista na konci podzimu?“ dumám.

			„Třeba sem přijela za prací. Z ciziny.“

			„A nezavolá domů manželovi, příteli, dětem ani rodině víc než měsíc?“

			„Třeba nikoho nemá,“ konstatuje Liz.

			„Vůbec nikoho?“ upíjím kávu. „Mladá, sama, zdaleka a nikdo ji nepostrádá. Co je to za ženu?“

			„Prostitutka?“

			„Cože?“

			„Přijíždějí do Tromsø vždycky na několik měsíců. Ubytují se v hotelu nebo si pronajmou byt. Pak jedou dál,“ vysvětlí Liz. Když vidí, že vzbudila můj zájem, spustí rychleji. „Jo, četla jsem o tom v novinách…“

			„Výborně, Liz,“ pochválím ji. Ucítím, že tablety konečně začínají zabírat. „Fakt dobrý! Nejspíš jsi na to přišla. Mladá žena, prostitutka, ale co měla společného s Rasmusem?“

			„Vzal ji s sebou na maják, aby…“

			„Ne,“ zavrtím hlavou. „Rasmus byl homosexuál. Navíc ho zabili. Myslím, že ji náhodou objevil při potápění. A co se stalo pak?“

			„Nevím,“ řekne na to Liz.

			„Ale víš,“ uvažuju dál. „Zavolal policii.“

			„Ano!“ vykřikne Liz. Mne si přitom prsty a zaníceně mě pozoruje. Oči jí v pološeru září. „Ano, to určitě udělal.“

			„Dobře, zavolal policii, aby ohlásil, co objevil. Tak si to pojďme představit. Bjørkang a Arnt dorazili k Rasmusovi a zabili ho, aby se nikdo nedozvěděl, co objevil? Myslíš to takhle?“

			Liz zavrtí hlavou. „Já… já,“ zajíkne se a očima se zatoulá k poklopu od dortu. „Já nevím, Thorkilde,“ přizná nakonec.

			„Ne, tohle ne. Tady se to rozděluje. Proč by se potom nevrátili i s tělem a netvářili se, že o něm nevěděli? Proč se schovávat?“

			Liz se na mě dívá, ale podivně. Usmívá se, oči se jí lesknou, jako by jí mohly každou chvíli přetéct.

			„Co je?“

			„Líbí se mi, když jsi takový.“

			„Jaký?“

			„Jako teď, když si spolu povídáme. Jenom my dva. Pamatuješ, jak otec a jeho kamarádi vysedávali u kuchyňského stolu a diskutovali, co musí podniknout, aby zachránili Island před průmyslem?“

			Znovu se opřu o opěradlo židle a otočím hlavu k Liz. „Naposledy jsem ho viděl na začátku devadesátých let,“ zašeptám. „V městečku jménem Reyðarfjörður, kde se státní energetická společnost Landsvirkjun chystala postavit hliníkovou huť. Tenkrát jsem se zrovna dozvěděl, že mě vzali na policejní školu.“ Zavřu oči a stisknu rty pevně k sobě. Před očima šedou vesnici, ve které lilo. „Ty bílé vlasy a vousy, panebože,“ rozesměju se. „Ten vypadal.“

			„To má pořád,“ zasměje se Liz a zamrká. Pak oči dokonce na chvíli zavře, nejspíš se pokouší si ho představit.

			„Hliníkovou huť měla provozovat americká firma. Otec a ta jeho tlupa rytířů, co se prali za životní prostředí, se tam zajeli podívat, aby zjistili, jak by mohli výstavbu sabotovat. Bylo to uprostřed léta. Seděli jsme tam u ohně a pili víno. Otec řečnil o naší vlasti.“

			„Jé, kéž bych tam bývala taky byla!“ vykřikne a sepne ruce na hrudi. 

			„Pamatuju se, jak jsem tam seděl a čekal na tu správnou chvíli, abych mu řekl, že se stanu policajtem. V Norsku. Otec vzal do dlaně hrst země s vřesem, bušil si s ní do hrudníku a slzel do vousů. Jak dlouho si budou smět znásilňovat naši islandskou přírodu? Vzlykal a mezi prsty se mu sypala hlína a mech. Vypadalo to, jako by mu krvácelo srdce.“

			„A tak jsi mu to neřekl?“

			„Neřekl,“ odpovím. „Jenom jsme tam seděli, všichni společně a poslouchali otce, jak mele o naší vlasti a jejím dědictví. Potom jsme dopili víno a vyrazili dolů do fjordu. Tam jsme převrátili kontejner a první ubytovny pro dělníky, co tam postavili, přímo do moře. Když jsem se vrátil, zabalil jsem stan a vrátil se domů do Norska. Měsíc nato jsem nastoupil na policejní školu.“

			Dlouho je ticho. „Nevyprávěl bys mi o Frei?“ zašeptá Liz nakonec. Hlas má mírný, jako ve chvílích, kdy je sama s manželem, co ji bije. „Jaká byla a proč jsi… na ní tak závislý.“

			„Dostala mě,“ odpovím s očima stále zavřenými. „Ten poslední večer v autě jsem pochopil, že ji miluju. Hra skončila. Nebylo nic, čím bych to mohl změnit.“ Zhluboka se nadechnu. „A v další vteřině byla pryč.“

			„Proto jsi chtěl umřít?“ Liz mi opatrně položí dlaň na hřbet ruky. Její dotek vyšle teplé paprsky vzhůru do paže, až k obličeji.

			„Žiju ze vzpomínek na tu chvíli,“ pronesu tiše. „Ale kdo může takhle žít? Z jednoho jediného okamžiku?“ 

			„Už to nikdy nesmíš znovu udělat,“ zavyje Liz a vrhne se na mě, až nás to oba vymrští na opěradlo židle, která pod naší vahou zavrže. „Slyšíš mě, Thorkilde? Tohle už nesmíš nikdy, nikdy udělat!“

			„Proboha,“ zalapám po dechu a pokusím se jí vymanit.

			„Slib mi to!“ Její tvář je těsně u mé. Svírá mě pevně jako železné kleště.

			„Já nemůžu…“

			„Můžeš,“ vzlykne, ale stisk nepovolí. „Když mi to slíbíš, tak to nesmíš udělat. A ty to neuděláš. Když to slíbíš, tak to neuděláš, to vím. Vím…“

			Znovu se jí pokusím vysmeknout. Ale Liz mě nepustí. Třímá mě tak pevně, jako bych byl záchranný kruh. Nakonec to vzdávám. „Dobře, ségra,“ prohlásím a klesnu zpátky do židle. „Slibuju.“

		


		
			Středa

		


		
			54. kapitola

			Když se druhý den vzbudím, Liz myje v kuchyni nádobí. Sklidila Merethiny krystaly z podlahy a shromáždila je na hromádku v obýváku. Zapnu mobil a v hlasové schránce se mi zobrazí kupa zpráv a vzkazů. Mezi nimi několik velkohubých příspěvků od Ulfa, který se evidentně sžil s tím, že jeho oblíbený pacient je na útěku. Vypnu mobil a jdu k Liz. Čeká tam na mě hrnek čerstvě uvařené kávy.

			„V noci, poté co jsi usnul, tudy projelo policejní auto. Od té doby jsem ho už nezahlédla,“ hlásí mi s úsměvem. Zakroucené pramínky šedých a blonďatých vlasů jí trčí do všech stran. Připomíná trolla, jak je zpodobňoval Ivo Caprino, když si tak pro sebe něco pobrukuje se štětkou na mytí nádobí v jedné a papírovým talířkem v druhé ruce. 

			„Fajn,“ konstatuju a krátce ji obejmu. Pak si vezmu kafe a jdu k židli. Vymáčknu dvě růžové pilulky z plata, které mi včera dala. „Až tady budeme hotoví, vyrazíme k pronajatému autu u přístřešků pro lodě.“

			„A jak se chceš dostat k majáku?“ zeptá se Liz a vytáhne z dřezu zátku. 

			„Znám někoho, koho můžu poprosit o pomoc,“ odpovím a začnu si masírovat svaly v týle. „Pak pojedu k výslechu do Tromsø.“

			„A co potom?“

			„No, to už není na mně, Liz,“ odtuším a přiměju obličej k pokřivenému úsměvu. „Nebo snad jo?“

			„Ale když najdeš ty dva policajty, tak tě nemůžou…“

			„Ano, já vím,“ povzdechnu si a zapiju tabletky lokem kávy.

			„Určitě je najdeš, vím to,“ prohlásí a podívá se na mě se štětkou na nádobí v ruce a s téměř nábožným úsměvem ve tváři. „A potom bude zase všechno v pořádku. Jsem o tom přesvědčená. Cítila jsem to, když jsem se dneska ráno vzbudila. Že tohle bude zase jednou dobrý den.“

			„Aha,“ potřesu hlavou. „No, když to říkáš, tak to bude určitě pravda…“

			Vezmeme moje věci, vyjdeme z bytu a autem sjedeme na dolní parkoviště u skjellvických přístřešků pro lodě. Liz zůstane sedět v autě. Já si pospíším do vypůjčeného auta a nastartuju ho. Po celou dobu vysílám ostražité pohledy k vrcholku kopce. Bojím se, aby se tam najednou neobjevilo auto s modrým světlem.

			„Tak mi drž palce, ségra,“ řeknu otevřenými dveřmi auta a naznačím jí, ať odjede.

			Liz na mě vrhne výmluvný pohled a nakloní se k sedadlu spolujezdce. „Pamatuj, cos slíbil,“ nabádá mě třesoucím se hlasem.

			„Ano, Liz, budu.“

			V příštím okamžiku Mondeu naskočí motor, Liz vycouvá a rychle mizí po točité silnici k vrcholu zálivu. Nemá čas ani vytáhnout okénko, ani vypnout blinkr.

			Když dojedu do centra, zahlédnu ve zpětném zrcátku Johannese. Jde přímo k autům. Na sobě má oblek a řídké šedé vlasy hladce sčesané dozadu. Vítr mu je, jak je otočený k moři, zezadu zvedá, takže mu poletují a tančí nad hlavou.

			„Tak tedy,“ prohlásí a pozdraví mě, když vystoupím z auta. „Vy jste tu ještě?“

			„Ano, ještě jsem tady nahoře neskončil.“

			„Slyšel jsem, že tu je policie a hledají vás.“

			„Ano, jasně. Ti jsou vždycky nápomocní, že jo?“

			Johannes si odkašle a chlupatou rukou si uhladí vlasy. Snaží se je vrátit na místo, ale jakmile ruku oddálí, vítr je znovu odfoukne. Je oblečený do svátečních černých kalhot se šedým proužkem, které mu jsou trochu krátké, a navíc jsou už pěkně seprané, takže barva vybledla a látka je plná žmolků. Má černé boty s tlustými podrážkami. Na sobě má nevyžehlenou sváteční košili a našedlou vestu s výstřihem do V, která se začíná párat ve švech. Přes košili si oblékl krásný tmavý plášť, co mu sahá až po kolena.

			„Harvey mi vyprávěl, že jeden váš známý našel loď těch dvou policajtů, Bjørkanga a Arnta,“ oznámím mu.

			„Ano, moře ji přineslo při odlivu na ostrov Reinøya. Je v pořádku, jako by ji bouře vůbec neponičila, jako by během ní vůbec nebyla na vodě. Jediné, co chybělo, byla navigace.“

			„Jak to?“

			„Byla vyrvaná,“ odpoví Johannes. „Zůstaly po ní jen dráty.“

			„I Rasmusova džípíeska je pryč,“ řeknu na to. „To zní, jako by si někdo nepřál, abychom zjistili, kam měli namířeno nebo kde byli.“

			Johannes zamyšleně přikývne.

			„Musím na maják,“ sdělím mu. „Nepomohl byste mi?“

			„No,“ Johannes poklepává špičkou jedné boty ve štěrku. „Zrovna jsem na cestě na pohřeb Andora a Josefine.“ Neví, kam dát ruce, a dost s tím bojuje. Do kapes u kalhot se mu nevejdou.

			„Můžu počkat.“

			Ztěžka si povzdechne. „Ano, jasně. Myslím, že bych vás tam mohl vzít po pohřbu.“

			„Nasedněte, odvezu vás tam.“

			Johannes s bouchnutím zavře dveře od auta a zapne si bezpečnostní pás. Jakmile nastartuju, vytáhne z vnitřní kapsy pláště balíček tabáku a položí si ho do klína. V průběhu několika vteřin si ubalí dokonalou cigaretu, kterou si vloží mezi rty a zapálí sirkou.

			„Myslíte, že tam přijde i Merethe?“ zeptám se při couvání z parkoviště. Pak zamířím k centru. „Na pohřeb?“

			Johannes si lépe usadí cigaretu v ústech. Ruce si zbožně složí v klíně a začne si pohrávat s palci. „Nevím,“ odpoví a z nosních dírek a úst mu vystřelí tabákový kouř, „to tedy vážně nevím.“

		


		
			55. kapitola

			Když před kostelem vystoupím s Johannesem z auta a setkám se se zástupem pomalu jdoucích šedovlasých, napůl plešatých, holohlavých, vrásčitých, shrbených, pokřivených a belhajících se mužů a žen v závěru života, mám pocit, že jsem se dostal do podivného soukolí.

			V chrámové lodi se potkávám s pohledy těch, co už se usadili na tvrdých dřevěných kostelních lavicích. Johannes ukáže na poslední řadu, kde dvě starší dámy, obě v liščím kožichu a ve zdobeném klobouku, sedí o samotě.

			Posadím se a v té chvíli zahlédnu Harveyho. Sedí o několik řad přede mnou na opačné straně chrámové lodi společně se synem. Merethe s nimi není.

			Před kostelem zastaví sanitka určená pro převoz pacientů a někdo s bouchnutím zavře dveře. Otočím se. Z vozu vyskočí dva ošetřovatelé a hned za nimi řidič. Ten rozloží rampu a otevře zadní dveře.

			„Merethe,“ vyhrknu chraplavě, když zahlédnu tvář ženy, se kterou na vozíku sjíždějí po rampě z auta a zamíří s ní ke vchodu do kostela.

			„Kde?“ podívá se na mě Johannes ve chvíli, kdy jedna z žen chytí liščí ocas na svém kožichu. Nediskrétně drcne do té druhé a ukáže ke vchodu.

			Slabé šumění mezi lidmi v kostele nabírá na hlasitosti. Několik se jich nakloní k sobě, otáčejí se a sledují ženu, kterou na vozíčku přivážejí dovnitř. „Proboha, ta vypadá.“

			„Strašné.“ Johannes se znovu obrátí k oltáři a dvěma rakvím. Nějaké děcko uprostřed davu se rozpláče. Vysoké, bolestivé vzlyky a křečovitý pláč, který se rodiče snaží ztišit prosbami i výhrůžkami.

			Kovové zařízení, které trčí z obou stran Merethiny hlavy, tvoří na každé straně tři šrouby. Jeden v horní čelisti, druhý v dolní čelisti a třetí je spojuje. Koutky úst jsou překryté bílým plastem.

			Vlasy má načesané, na sobě černý kalhotový kostým s bílou košilí. Ošetřovatelé ji odvezou k lavici, kde sedí Harvey s chlapcem.

			„Musím s ní mluvit,“ zašeptám, když ošetřovatelé zabrzdí vozík. Pak odejdou a zavřou za sebou dveře.

			„Po pohřbu,“ odpoví mi Johannes.

			Středová část chrámové lodi se postupně zaplní invalidními vozíky, chodítky a dalšími zdravotními pomůckami. Ten, kdo půjde dopředu, se bude muset prodrat celým tímhle geriatrickým labyrintem z tvrdého plastu a kovu. Johannes vytáhne průhledný sáček na chléb s naftalínovými kuličkami, které vypadají jako z cukru a zdobí je červené proužky. Otevře sáček a nabídne mi: „Dáte si polkagris?“

			„Cože?“

			„Polkagris,“ odpoví Johannes o něco hlasitěji a zašustí sáčkem, jako bych měl něco s ušima. „Sladkosti. Ze Švédska.“

			Jednu vytáhne a dá si ji do úst. Z postranních dveří vyjde farář. Hladce a elegantně se vyhne překážkám a vystoupá do kazatelny. Tam obrátí ruce dlaněmi vzhůru a rozhlédne se po přítomných.

			„Všechno má svůj čas,“ prohlásí přátelsky a zároveň truchlivě jihonorským nářečím. Pohledem putuje po shromáždění, z řady na řadu, dokud se nedostane k nejbližším příbuzným v první řadě u rakví. „I smrt.“

			Po preludiu se zpívá. Jasný den se změnil v noc, ve které nesvítí jediné světlo. Potom farář zahajuje smuteční projev. „Po celý život byli navzájem spojeni láskou. A teď jsou u Boha, našeho Pána, v ráji. Společně.“

			Farář elegantně sestoupí z kazatelny a dojde k rakvím. Rodina vyšle dopředu dvě děvčátka, oběma může být tak kolem deseti let. Na sobě mají krásné tmavé šaty sladěné s botami. Farář a obě holčičky předčítají nápisy z věnců, ostatní zapalují svíčky na železných svícnech. Děvčata čtou švédské nápisy, farář norské.

			„A teď Selma a Christine zazpívají prarodičům žalm.“ Farář si založí ruce a postaví se vedle oltáře. Za chvíli se rozezní hudba z CD přehrávače a děvčátka se dají do zpěvu.

			Uplakané děcko už nevzlyká. Celý kostel je najednou tichý, jen občas se mezi tóny ozve zakašlaní z unavených plic a dýchacích orgánů.

			Daleko před sebou vidím týl Merethiny hlavy. Nehýbe se, jen sedí se svěšenými rameny. Kovové šrouby jí trčí do stran, jako by to byla nějaká hmyzí tykadla. Vedle ní vidím Harveyho. Ruce má v klíně a tvář sklopenou k zemi.

			Vypadá to, že je mu zima. Ramena se mu nekontrolovatelně a trhaně chvějí, chvílemi potřásá hlavou a několikrát se s rukama v klíně zakolébá tam a zpátky. Brečí. Když hudba utichne a děvčata se vrátí na místo, zaplní chrámovou loď ozvěna jeho pronikavých, srdceryvných vzlyků.

		


		
			56. kapitola

			„Proč myslíte, že tak brečel?“ zeptám se, poté co farář skončí a všichni se začnou zvedat. Nosiči se postaví k rakvím. Napřed je zdvihnou a postaví se do řady. Pak pochopí, že rakve zaplněným vchodem nepronesou. Zůstanou stát a dívají se na sebe. Nezdá se, že by někdo z nich tušil, co dělat.

			Několika ošetřovatelům to dochází a naznačují ostatním, co je zapotřebí. Ostatní zdravotníci se hned chopí invalidních vozíků a odvážejí obyvatele střediska ven z kostela. Další roznášejí berle a chodítka těm, co ještě sedí. Dva ošetřovatelé, co přivezli Merethe, se vrátí do kostela. Uchopí její vozík a přemísťují ji ven společně s ostatními.

			„Je toho na něj v poslední době moc,“ řekne Johannes ve chvíli, kdy se východ uvolní a nosiči s rakvemi se pohnou. Když nás míjejí, Johannes zbožně sklopí hlavu. „Sám jste byl u toho, když jeho žena dostala záchvat. Nemá to snadné.“

			„To nebyl záchvat.“ Popojdu ke straně a čekám, až na nás přijde řada, abychom se zařadili do průvodu. 

			„No,“ zamumlá Johannes a pokývne na pozdrav Harveymu, který se objeví vedle nás. Nevidí nás, jenom zírá prázdným pohledem před sebe a mechanicky se pohybuje kupředu s chlapcovou dlaní ve své.

			Když se konečně zařadíme do smutečního průvodu, Johannes pevně stiskne váček s tabákem. Pohled mu klouže po lidech, kteří jdou před námi. Průvod zatočí a zamíří k hřbitovu.

			Venku svítí slunce. Teplé paprsky ozařují parkoviště, kostel i procesí, které se postaví vedle jámy v zemi na konci hřbitova, kam budou zemřelí pohřbeni.

			Stojíme na kraji mezi shromážděnými lidmi, takže sotva slyšíme faráře, který znovu čte z Písma. Najednou se přede mě protáhne stín a objeví se šedý Harveyho obličej.

			„Viděli jste ji?“ Harvey kývne směrem k vyvýšenině u posledních hrobů, kde stojí Merethin vozík a za ním oba ošetřovatelé. Sedí s rukama v klíně a pozoruje synka, který si hraje u potoka, co obtéká hřbitovní zídku. Běhá nahoru a dolů podél proudu a táhne za sebou klacík ponořený do vody, která se rozstřikuje všude kolem. „Má sešroubované čelisti a sešité svaly. Musí ji krmit sondou.“

			„Je mi to líto, Harvey,“ řeknu a otočím se zpátky k němu. „Já…“

			„Ne, Thorkilde.“ Harvey se mi podívá do očí. „To já se musím omluvit. Byl jsem strašně rozčílený, když jsme spolu naposledy mluvili. Ale měl jsem si uvědomit, v jakém jste stavu, a měl jsem trvat na tom, abyste taky jel do nemocnice. Místo toho jsem plácal o majáku a strašidlech.“

			„Na to zapomeňte,“ odkašlu si. „To musím zvládnout sám. Jak je jí?“ pokusím se změnit téma.

			„No, mluvíme spolu. Já mluvím, ona píše vzkazy. Za týden nebo za dva se vrátí domů. Doktoři říkají, že se zase uzdraví, že se to všechno časem spraví. Doufám, že to bude dřív, než začne natáčení. Tak dlouho se na to těšila.“

			Shromáždění ukončují modlitbu a rakve se začínají spouštět do země.

			„Vy jste našel toho Dána,“ řekne Harvey, když farář vhodí na rakve hrst hlíny a znovu otevře Bibli. Předčítá. „Když jste byl v… moři,“ dodá chraplavě. „Měl k tělu přivázanou ženskou paži?“

			Přikývnu. Farář zavře bibli, vhodí na rakve další hrst hlíny a pronese poslední požehnání. „Teď už aspoň nemůže nikdo tvrdit, že ta žena neexistuje.“

			„Vědí, kdo to je?“

			Zavrtím hlavou.

			„Něco nového o Bjørkangovi a Arntovi?“

			„Policie v Tromsø si objednala miniponorku a požádali o pomoc kriminálku. Přijedou odpoledne.“

			„Pořád si myslí, že s tím máte něco společného?“

			„Všechny důkazy svědčí proti mně,“ odpovím. „Odpoledne jdu k dalšímu výslechu. Ale napřed si musím něco srovnat. Ověřit si, co je co, chápete?“ Vylovím z kapsy u bundy klíč od bytu a dám ho Harveymu. „Díky za půjčení.“

			„No problem.“ Harvey si strčí klíč do kapsy u kalhot. „Příbuzní dneska byt vyklidí.“

			„A jak je to s vámi? Zavolali vás včera k výslechu?“

			Harvey těžce zavrtí hlavou. „Nešel jsem tam. Teď to nezvládnu. Mám toho tolik s Merethe. Proboha.“ Kousne se do spodního rtu a odvrátí se. „Mám o ni strach.“

			Obřad se chýlí k závěru a shromáždění sepnou ruce. Chystají se na poslední žalm. Opatrně položím ruku Harveymu na rameno. „Mohl bych si s ní promluvit?“

			„Ano,“ odpoví Harvey. Merethe má prsty zasunuté do rukávů u bundy. Sedí a strnule se dívá na zpívající kolem sebe. Když vydechuje, od nosu jí stoupají obláčky kouře. Jeden z ošetřovatelů vytáhne vlněný pléd a přehodí jí ho přes klín. „Samozřejmě.“

			Vyrazíme směrem k Merethe. Lidé se právě začínají rozcházet. Harvey jde první, já a Johannes za ním. Nebe nad námi je jasnější. Moře v zálivu je klidné, hladina se leskne.

			„Dobrej,“ pozdravím nejistě, když dojdeme k Merethe. Ošetřovatelé ustoupí. Jeden si zapálí cigaretu. Otočí se k několika stromům, které rostou vzadu na hřbitově. „Já… já…“

			Merethe zdvihne ruku, jako by mi naznačovala, ať přestanu. Otevře jednu kapsu saka a vytáhne poznámkový bloček. Když píše, pokradmu po ní pokukuju. Rty má oschlé a nemůže úplně zavřít ústa. Spodní ret jí tak nějak visí, jako by k hornímu úplně nepatřil. Vypadá trochu jako pacient po mrtvici, kterému odumřela nervová vlákna a má ochrnutou část tváře.

			Merethe mi podá bloček a podívá se na mě. To nebyla ona, stojí tam. Když dočtu, ochable přikývne.

			„Já vím,“ řeknu a vrátím bloček Merethe. Ona píše dál.

			Příšerně to bolelo, čtu na stránce. Jako by se mi ústa pořád plnila vodou, s každým nádechem jenom další voda. Měla jsem pocit, že se za chvilku utopím.

			„Snažil jsem se vám pomoct, ale nedokázal jsem to…“

			Merethe zavrtí hlavou, pak napíše něco dalšího a podá mi bloček.

			Nebyla to vaše chyba. Já jsem ji pustila.

			„Viděl jsem ji, i já jsem ji viděl!“ Merethe při psaní přikyvuje. Mluvila na vás.

			„Na mě? Jak to?“

			Merethe dál píše. Pak lístek vytrhne a vloží mi ho do otevřené dlaně. „Nechápu,“ zašeptám a zírám na písmena, která tvoří nesrozumitelná slova. Nejsem si jistý, jestli nedostala nějaký záchvat, takže netuší, že místo slov jen náhodně čárá v jedné řadě.

			„To vypadá jako ruština,“ sdělí nám Harvey, když se na lístek podívá. Je bledý a mírně se kývá, jako by se mu točila hlava. Musí ukročit stranou a chytit se vozíku, aby nespadl.

			„Víte, co to znamená?“ ptám se.

			Merethe se na nás oba dívá a pak se na vozíku předkloní. „Je mi zima,“ zachroptí tiše s otevřenými ústy.

			„Cože?“

			Merethe mě chytí za ruku a pevně ji stiskne. Její prsty jsou neobvykle horké, tak horké, že cítím, jak mi teplo stoupá rukou vzhůru směrem ke krku a tváři. Pokaždé když zalapá po vzduchu, se jí hrudník prudce zdvihne. Táhne mi ruku k bločku a ukáže na tři napsaná slova. „Je mi… zima.“

			„To řekla? Je mi zima?“

			Merethe přikývne a vydechne. Pustí mi ruku a začne psát na další lístek. Když dopíše, vytrhne ho a se smutným pohledem mi ho podá.

			Sbohem, Thorkilde.

			„Sbohem,“ odpovím jí a lísteček složím. Strčím si ho do kapsy u kalhot. Pak si ještě vyměníme pár zdvořilostních frází a jdeme si každý po svém.

			Já a Johannes zamíříme k autu společně s dalšími lidmi, kteří se zdrželi u hrobů. Slunce teď proráží skrz mraky. Před námi vyjíždí z parkoviště poslední auto a zmizí směrem k hlavní silnici.

			„Poslechněte,“ začnu, když dojdeme k mému autu. „Arnt mi ještě ten první den, co jsem sem přijel, vyprávěl o tom, že v Tromsø teď hodně přibyly problémy s drogami a prostitucí.“

			„Ano,“ souhlasí Johannes. „Stačí otevřít noviny. Člověk hned vidí, že je toho všude plno.“

			„Nevíte, odkud ty ženy pocházejí?“

			„Jo,“ řekne Johannes a tlumeně se zasměje. „Ze stejných míst jako kořalka, cigarety, tabák a zbytek toho svinstva. Z Ruska.“

			„Jo, jasně,“ přikyvuju. Posadím se do auta a nastartuju.

		


		
			57. kapitola

			„Co myslíte, že tam najdete?“ ptá se Johannes, když parkuju u přístřešků pro lodě.

			„Odpověď,“ zamumlám a zadívám se na klidnou, lesknoucí se hladinu mezi zálivem a ostrovem s majákem.

			„Na co?“

			„Kdo byla žena bez tváře? Kdo zabil Rasmuse? Kde je Bjørkang a Arnt? A snad i něco, co mi pomůže prokázat, že jsem při smyslech,“ řeknu, pak otevřu dveře a vystoupím.

			„Jo, tak to jo,“ pochopí Johannes a tiše se zasměje.

			Slaný mořský vítr mě udeří do obličeje a zastudí mě na kůži. Rychle dojdu k zavazadlovému prostoru, otevřu ho a znovu se převléknu.

			Na ostrově jsme za pár minut. Johannes vede člun směrem ke zbytku přístavního můstku u majáku. Chytím kotouč na lana, pak vyskočím z lodi a přivážu ji ke zrezavělému kusu železa, který trčí ze skal.

			Když se ke starému rybáři vrátím, abych mu pomohl vystoupit, tázavě se na mě podívá. „A teď co?“

			„Hlavní budova. Diskotéka v suterénu. Po seanci s Merethe jsem jel sem.“

			Johannes se prudce zastaví přede dveřmi do přestavěného obydlí strážce majáku. Policejní pásky, které jsem posledně přetrhal, leží zmuchlané u stěny budovy. „Po seanci? Jaké seanci?“

			„V místnosti byl s námi někdo další. V jejím těle. Mluvila a křičela.“

			„Cože?“ zajíkne se Johannes a celý neklidný se zastaví ve dveřích. Já zatím vejdu do společenské místnosti. „Nějaký… duch?“ křičí za mnou.

			Zastavím se a podívám se na něj. Vedle mě šustí plast. Ucítím ostrý zápach a starou hnilobu. „Vy nevíte, že Merethe je jasnozřivá?“

			Johannes si odplivne a podrbá se na nose. „Nemám tyhle věci v lásce,“ odpoví a proti své vůli vstoupí dovnitř. „Běhá mi z toho mráz po zádech. S tímhle není radno si zahrávat.“

			Procházíme kolem stěn zakrytých fólií a zamíříme ke schodišti. „Co říkala?“ zeptá se Johannes, když dojdeme na místo.

			„Prosím?“

			„Řekl jste, že mluvila.“

			Vytáhnu papírek, který jsem dostal od Merethe, a podám ho Johannesovi. [image: ] řeknu.

			„Cože?“ podiví se Johannes a tázavě se na mě podívá. „Co jste to řekl?“

			[image: ] zopakuju. „To znamená: Je mi zima. Rusky.“

			Johannes náhle zbledne v obličeji. „To není možné,“ zašeptá a zírá přitom doprázdna.

			„Co je?“

			„Ne, ne,“ zamumlá téměř apaticky a opře se o zábradlí u schodiště.

			„Co je, Johannesi?“ Položím mu ruku na rameno.

			„Já…“ spustí a pak se na mě podívá. Oči má doširoka otevřené, rty se mu chvějí. „Jenom mám pocit, že už jsem to slyšel.“

			„Kde?“

			Johannes se zhluboka nadechne a znovu se narovná. Z kapsy u bundy vytáhne balíček tabáku. První cigaretový papírek se mu roztrhne dřív, než si stačí ubalit cigaretu. „To byla ta loď,“ pustí se do vyprávění a papírek zmačká v dlani, „ta ruská rybářská loď, co tu šla ke dnu začátkem podzimu. Nevím, jestli jste o tom slyšel.“

			„Bjørkang se mi o tom zmiňoval. Co s tou lodí?“

			„Cestou do Tromsø měli potíže s motorem. Byla příšerná bouřka a loď se potopila. Ale celá posádka se zachránila a ještě tu noc je odvezli do Tromsø.“

			Johannes vyndá další cigaretový papírek, do kterého vsype tabák. Pomalu a metodicky balí cigaretu, dokud nemá ten správný tvar. Potom svůj výtvor zvedne ke rtům, aby navlhčil okraje papírku. Ubalená cigareta se mu zlomí hned, jakmile ji přiloží ke rtům. „Slyšel jsem je ve vysílačce,“ řekne třesoucím se hlasem. „Napřed řev a křik, rusky. Potom mluvili anglicky, pár vět, když se jim podařilo navázat kontakt. Pak se rozhostilo ticho.“

			„Nevíte, s kým mluvili?“

			„Ne. Příjem byl hodně špatný, spousta ruchů. Hned potom bylo úplné ticho.“ Hlas mu potemněl, jako by ho to, o čem vyprávěl, děsilo. „Až do pozdní noci. Pak jsem to uslyšel.“

			„Co?“

			Johannes vytáhne další cigaretový papírek a vsype do něj tabák. „Zrovna jsem byl venku a zatěžoval jsem poklop od sklepa kameny, aby ho vítr nevyvrátil a neodnesl. Když jsem se vrátil zpátky do domu, uslyšel jsem praskání. Zul jsem se a vydal se do pokoje. Na vysílačce poblikávalo zelené světlo, jako by se někdo snažil vysílat nebo alespoň mačkal tlačítko, že vysílá, aniž něco řekl.“

			„Bylo to z lodi?“

			Johannes se na mě podívá. Oči má úzké a černé. Rty tiskne k sobě. „Zůstal jsem stát u vysílačky a čekal jsem. Byl jsem zvědavý, kdo to může volat.“ Dívá se na mě s takovým zvláštním výrazem. Něco mezi strachem a zvědavostí. „Někdy se stane, že si někdo pozdě večer moc přihne, takže se člověk leccos dozví. Ale tohle nebylo ono, cítil jsem to pokaždé, když zelené světlo bliklo. Ozvalo se to, když jsem se pokusil odpovědět. Tak… tak…“

			„Co tak?“

			„Uslyšel jsem hlas. Až doteď jsem si myslel, že se mi to jenom zdálo, že jsem si nalil trochu moc kořalky do kafe. Že to byl jenom ten pocit, který se člověka zmocní, když je sám doma, venku zuří bouře a vichr naráží do stěn. Měl jsem dojem, že co jsem slyšel, bylo jenom kvílení větru, šumy. Ale teď…“

			Uvědomuju si, že se do mě dává zima. Jako by mozek už věděl, co Johannes řekne, a varoval tělo, že ho za chvíli zamrazí. „Co?“

			„Ženský hlas.“ Johannesova tvář se sevře bolestí. „Šeptala, tak tiše, že se zelené světlo ani nerozsvítilo. Klidně to mohl být i vítr. Dvě slova cizí řečí. Pak světlo zhaslo a už jsem ji neslyšel.“

			„Proboha,“ vykřiknu a zhluboka se nadechnu. „Co to povídáte?!“

		


		
			58. kapitola

			„Jste si jistý, že je nutné, abychom šli až tam dolů?“ Johannesovi se konečně podaří zapálit si cigaretu. Úzkostně se na mě podívá zpoza cigaretového kouře.

			„Ano. Musím se dozvědět, co se stalo,“ odpovím. Skloním se k zábradlí a snažím se dohlédnout na konec schodiště. Dveře tam dole jsou stále pootevřené. Rozdíl mezi fantazií a skutečností se skrývá za nimi. „Jinak to nepůjde.“

			Na chvíli zůstaneme stát, každý ponořený do vlastních myšlenek. Oba přitom upíráme pohled dolů do tmy. Nakonec Johannes típne cigaretu a špačka uloží do krabičky se sirkami. Podíváme se na sebe a vyrazíme.

			Kovové dveře na konci schodů jsou otevřené. Za nimi je tma a úplné ticho. Vytáhnu mobil a zapnu baterku. Vejdeme do chodby s vitrínami s vycpanými ptáky. Stopy mých nohou v prachu už pokrývá další tenká vrstva špíny. Sleduju stopy až ke stěně s ptáky. V temném šeru se podobají rekvizitám z amerických hororů ze sedmdesátých let, ve kterých se vynořovaly ze zaprášených klecí z plexiskla s neživýma skleněnýma očima.

			„Tady jsem nikdy nebyl,“ oznámí mi Johannes. Dojde ke mně a při pohledu na vitríny se otřese.

			„Mně se tu taky nelíbí,“ zamumlám a pokračuju podél vitrín ke vstupním dveřím k tanečnímu parketu. Zastavím se u nich. Kolem nás je úplné ticho. Hudba, diskokoule, stroboskop a výrobník dýmu jsou vypnuté. Pod stropem se pořád vznáší několik částeček prachu. Intenzivní pastelové barvy betonových stěn jsou plné šedých skvrn a vlhkých fleků, jako když jsem touhle opuštěnou měsíční krajinou kráčel posledně.

			„Pojďte,“ vybídnu ho. Pokračujeme dál na taneční plochu diskotéky. „Tamhle seděla.“

			Míjíme dýdžejův pult a zastavíme se uprostřed parketu, kde zahlédnu zelenou figurku označující směr nouzového východu.

			Když se přiblížím, cítím, jak mi srdce klesne do kalhot. „Prázdno,“ konstatuju a zastavím se před pultem. Stůl je pokrytý prachem. Sklenice se svíčkami jsou pryč. Vzduch je těžký a štiplavý. „Není tu.“

			„Díkybohu,“ vydechne s úlevou Johannes. „Před chvílí mi už málem vypovědělo srdce.“ Vytáhne špačka z krabičky od sirek, ale rozmyslí si to a znovu ho uloží zpátky. „To je zápach,“ zašklebí se a zdvihne ruku s krabičkou od sirek před obličej, jako by to byla miska s vonnou esencí.

			Světlo z mobilu osvítí tmavou plochu v prachu na gauči, kde jsem seděl, když jsem tu byl naposledy. Na druhé straně gauče je tmavý ztuhlý flek na sedáku v místě, kde seděla žena bez tváře. „Ale byla tady,“ zamumlám si pro sebe a dřepnu si. Uvidím kaluž lepkavé páchnoucí kašovité hmoty, která vypadá, jako by tryskala zpod stolu. Volnou rukou si zacpu nos a dýchám pouze ústy. Skloním se blíž. „Ten večer tady byla.“

			„Co je?“ nakukuje přes rameno netrpělivě Johannes a drží si přitom nos. „Našel jste něco?“

			Posvítím na něj mobilem a pak světlo znovu zamířím na podlahu. „Stopy nohou,“ odpovím.

			Před sebou vidím stopy vlastních vratkých nohou. Postály u dýdžejova pultu, pak vedly rovně a končily u nouzového východu. Pozoruju ještě široký otisk, který začínal v boxu, kde jsem seděl, a zčásti zakrýval moje stopy a vedl také k nouzovému východu.

			„Zdá se, že sem někdo přišel a odnesl ji ven stejnou cestou, jakou jsem odešel já,“ řeknu. Obrátím se a posvítím si na podlahu u boxu a v opačném směru k dýdžejově pultu. „Chvíli po mně.“

			„Jak jste to poznal?“ Johannes vypadá, že je mu tady dole čím dál tím hůř. Tvář má popelavě šedou. Neklidně přešlapuje a netrpělivě chrastí sirkami v kapse u kalhot. „Tady přece není nic vidět. Jenom to tu příšerně páchne.“

			„Prach,“ vysvětlím mu a ukážu na podlahu před sebou, kde jsou jasně vidět stopy. „Otisky mých vlastních bot a ty další otisky na sobě mají stejnou vrstvu prachu.“

			„Všiml jste si tady někoho, když jste tu byl?“

			„Ne, ale byl jsem v takovém stavu, že bych přehlédl i slona, kdyby se tady rozvaloval na parketu.“

			Johannes se pokusí zasmát, ale smích mu v tom příšerném zápachu ztuhne na rtech. Namísto toho si k nosu přitiskne krabičku se špačkem a sirkami a jde za mnou. Sleduju otisky světlem z mobilu podél řad prázdných, zaprášených křesel, potažených plesnivějícími potahy, a dýdžejova pultu ke dvěma biliárovým stolům v jednom z rohů.

			Za nimi stopy končí. Do prachu je vyšlapaný velký nepravidelný kruh. Potah se ztrácí v šeru a biliárové koule leží rozhozené na stolech. Podobají se malým chatkám v miniaturní krajině, jaké jsou k vidění v přírodovědeckých muzeích vymřelých civilizací.

			Odlepím pohled od země a rozhlédnu se po místnosti. Na opačné straně diskotéky se nachází nouzový východ se zeleným panáčkem a box, kde jsem posledně seděl. Z druhé strany dovnitř sotva vniká světlo vstupními dveřmi. Uprostřed stojí tmavá stěna s dýdžejovým pultem.

			„Dokonalé místo pro výhled, že jo?“ zeptám se Johannese, když ke mně přijde a postaví se přímo přede mě.

			„Pro koho?“

			„Pro pachatele,“ zamumlám a namířím světlo na pootevřené dveře mezi dvěma podstavci pro kulečníkové koule uvnitř místnosti. „Co se mu líbí si se mnou zahrávat,“ pokračuju a dojdu ke dveřím. Otevřu je dokořán. Za nimi je tmavé úzké schodiště, které vede do hlavního podlaží.

			„Jdeme,“ řeknu, „už jsem viděl dost.“

			„Našel jste, co jste hledal?“ ptá se Johannes, když konečně zabouchnu dveře do suterénu, a uzavřu tak za námi tmu i zápach. Jsme v kuchyni restaurace v hlavním podlaží. V místnosti jsou police, tři mrazáky v řadě podél stěny, jeden z nich slabě drnčí. Místnost je nedávno vytřená a je to tu cítit čisticími prostředky.

			„Přesně tak,“ odpovím a s úsměvem se podívám na Johannese.

			„A to je?“

			„Myslím, že ta mrtvá žena pochází z Ruska,“ vysvětluju, když procházíme restaurací, kde stojí nábytek naskládaný v rohu na sobě a je zakrytý fólií a bílými potahy. „Možná to je jedna z prostitutek, která cestovala do města za prací. Myslím, že ji Rasmus objevil při potápění a že kvůli tomu ho zabili.“

			„No páni,“ zachraptí Johannes a sevře dlaně. Konečně jsme zpátky v předsíni. „Jak tohle skončí?“

			„A v neposlední řadě,“ uzavřu to spíš pro sebe a pousměju se. „Řeči o mé nepříčetnosti jsou příšerně nadsazené…“

		


		
			59. kapitola

			„No dobře.“ Johannes uloží krabičku se sirkami zpátky do kapsy a zatleská vrásčitými dlaněmi, jako by sám sobě gratuloval k tomu, že už je zase venku. Opustíme hlavní budovu a zastavíme se v prostoru mezi domem strážce majáku a přístřeškem pro lodě. „Takže je načase vrátit se na pevninu, ne?“ Johannes na mě zamžourá. „Je doba oběda.“

			„Ta rybářská loď,“ řeknu a uložím si mobil do kapsy u bundy. Přitom udělám několik krátkých pohybů na procvičení obličejových svalů, abych se zbavil mravenčení v kůži. „Víte, kde se potopila?“

			„Samozřejmě. Zadal jsem si souřadnice do GPS, abych viděl, kde jsou, když vyslali zprávu. Mám totiž přenosnou džípíesku, víte?“

			„Je to daleko?“

			„Ne, u severního výběžku ostrova.“

			„Hluboko?“

			„Nijak zvlášť.“

			Když se oba podíváme na zrcadlící se hladinu oceánu před majákem, zachvěju se. „Myslím, že budu potřebovat vaši pomoc,“ promluvím po chvilce ticha.

			„Říkal jsem si to,“ zamžourá Johannes, když ho sluneční paprsky odražené od mořské hladiny udeří do očí. „Budete potřebovat speciální vybavení,“ prohlásí nakonec.

			„Tady na ostrově je všechno, co potřebujeme.“ Otočím se k přístřešku pro lodě. „Tamhle.“

			„Umíte se potápět?“ Když dojdeme k přístřešku, Johannes vytáhne nedokouřeného špačka z krabičky od sirek.

			„Ano.“ Otevřu dveře a zamířím k systému na odvod spalin od nouzového agregátu a k trubce s fólií, do které jsem zabalil ženské tělo poté, co jsem ho vytáhl z moře. Jdu dál ke krabicím s potápěčským vybavením a vyndám teplou vložku do potápěčského obleku, potápěčský žaket, oblek, boty, rukavice, ploutve, tlakové lahve, karabiny, potápěčkou svítilnu s pistolovým držákem, další svítilnu s upevněním přímo k masce a nůž. 

			Kromě povinných potápěčských kurzů se zaměřením na zneškodňování výbušnin v armádě jsem se v době, kdy jsem ještě sloužil u Zvláštního útvaru, s Gunnarem nedobrovolně zúčastnil několika teambuildingů u Nessodenu, kde bydlela jeho rodina. Všichni jsme se museli účastnit buď potápění k vrakům, nebo podmořského lovu ryb. Dokonce i naši právníci museli pod vodu.

			„Proč vás ten vrak tak zajímá?“ zeptá se Johannes, když připraví veškeré vybavení. Potahuje poslední šluky z cigarety, která se mu mezi prsty mění ve žhnoucí prach.

			„Myslím, že žena, kterou jsem našel v moři u majáku, byla na té rybářské lodi, co se před měsícem cestou do Tromsø potopila. Myslím, že i Rasmus je mohl zaslechnout, jak vysílačkou volají o pomoc, a že se o víkendu, kdy zmizel, chtěl potopit k vraku. Čistě ze zvědavosti. A objevil tam tu ženu. Proto o ní nikdo neví a proto zmizela džípíeska z Rasmusovy lodi i ze záchranné lodi, se kterou vypluli Bjørkang s Arntem. Protože se všichni tři dostali ke vraku. Není pravda, že se z lodi všichni zachránili dřív, než stihla klesnout ke dnu. Ona tam zůstala.“

			„Rasmuse zabili, protože ji objevil ve vraku?“

			Přikývnu.

			Johannes se otřese. „To znamená, že jsem ji tu noc ve vysílačce skutečně slyšel?“

			Přitisknu si prsty k tváři a druhou ruku si instinktivně strčím do kapsy, kde mívám svá hmyzí vajíčka. Teď je ale kapsa prázdná.

			„A… ale,“ zachraptí Johannes, když mu neodpovím. „To bylo ale dost dlouho potom. Loď musela být už potopená a…“

			Naše pohledy se setkají. Johannes větu nedokončí. Mlčky takhle stojíme asi minutu, než jsme schopní se pohnout, vzít věci a vyrazit s nimi k lodi.

			„Pořád nechápu, co čekáte, že v tom vraku najdete,“ řekne Johannes cestou k přístavišti.

			„Napřed musíme najít loď,“ sdělím mu a tělem mi projede chlad. Přidá se k němu bolest v bránici, která se objevila ve chvíli, kdy jsem cestou do kostela vyhodil prázdné plato od Paralginu forte. Přitáhnu si ke krku límec bundy a polknu. Doufám, že chladný vzduch omezí abstinenční příznaky.

			„To bychom měli,“ zašeptám. „Jednou věcí, kterou tam najdeme, jsem si naprosto jistý.“

			„A to je?“ zeptá se Johannes ve chvíli, kdy nastupujeme do člunu.

			Podívám se na něj a zachvěju se: „Mrtvý policajt.“

		


		
			60. kapitola

			Držíme se v blízkosti hlavního ostrova. Směřujeme na sever podél holých skalních stěn, ostrovů, rozeklaných ostrůvků, strmých útesů a výčnělků a také kolem několika písčitých či skalnatých zálivů ukrytých mezi průrvami. Vítr mi čechrá vlasy a opírá se mi do obličeje.

			„Co je to?“ ukážu na několik řad plastových lamel, které se před námi objeví v nevelkém zálivu. Jsou seřazené za sebou v šesti řadách se zhruba dvoumetrovými rozestupy. Celá konstrukce je asi dvě stě tři sta metrů dlouhá a našikmo zabírá velkou část zálivu.

			Johannes zpomalí a člun ubere na rychlosti. „Farma,“ odpoví mi. U břehu kotví nákladní člun a velký modrý hliníkový katamarán. Za nimi stojí nový přístavní můstek a větší přístřešek pro lodě. Záliv se ukrývá za dvěma horami, které zastiňují dřevěný bílý dům a velkou stodolu. Je tu šero, jako by sem kvůli horám slunce nikdy nezasvitlo. „Harveyho farma na slávky. Za ní na břehu je Merethin domov, kde vyrostla.“

			„Ale nevidím tu žádnou továrnu,“ pokračuju, když proplouváme po průhledné hladině zálivem. „Kde ty slávky zpracovává?“

			„V katamaránu,“ řekne Johannes. „Používá loď k vysazování larev, ke sběru slávek, k jejich čištění i balení. Pak je odváží do skladu v Tromsø. Odtamtud se posílají na paletách do světa. Víc toho dneska člověk nepotřebuje.“

			„Vypadá pevně,“ pokývnu směrem k modré lodi, na jejíž zádi stojí velký těžký jeřáb. Mineme přístavní můstek a plujeme na druhou stranu ven ze zálivu.

			„Je to loď, kterou lze přivázat ze strany, víte. S takovou se můžou sbírat slávky za každého počasí.“

			Před námi se objeví několik menších ostrovů a ostrůvků. Poposedávají na nich ptáci s modravými, téměř kovově zbarvenými křídly a bílou hlavou. Za vlídného počasí si suší křídla. Někteří mají skloněné hlavičky. Když se přiblížíme, natáhnou ostražitě krky k našemu člunu.

			„Tyhle ptáky tady nemám rád,“ sdělí mi Johannes a otřese se. Blížíme se k největšímu ostrovu, před kterým stojí šikmá železná tyč s varováním před ostrými podmořskými útesy. Mezi ostrovy roste celý les chaluh, které se pohupují na vodní hladině a ševelí ve vlnách. Sem tam hladinu rozrazí křídla a za chaluhami vyvrženými na ostrov se objeví pták hledající potravu.

			„Jak to? Proč?“

			„Kormoráni ohlašují smrt,“ zamumlá Johannes a přidá plyn, protože právě míjíme poslední ostrůvek.

			„No to je fajn,“ zahuhňám a skloním hlavu. Člun stále nabírá rychlost a opět naráží do vln.

			„Pevně se držte!“ zavolá na mě Johannes. „Už to není daleko.“

			Oběma rukama se chytím sedadla. V dálce před sebou vidím, jak se ostrov zužuje. Všude kolem nás je jen širé moře.

			Po chvíli mineme cíp ostrova a Johannes sníží rychlost. Nakonec pluje velice pomalu a nespouští přitom oči z GPS a hloubkoměru. Soustředěně s člunem manévruje. „Tady,“ oznámí mi nakonec a úplně vypne motor. Člun se teď líně houpá na mírných vlnách.

			„Jsme tady?“ Postavím se a zadívám se přes okraj lodi na hladinu, která se třpytí v odpoledním slunci. Obloha je krvavě červená, téměř purpurová.

			„Jsme na souřadnicích, které jsme zadali do vysílačky. Hloubkoměr ukazuje, že dno pod námi je šikmé a postupně se svažuje. Nemáme moc času,“ podívá se na oblohu a potom znovu na mě. „Za chvíli se setmí.“

			Přikývnu a vytáhnu zateplený vnitřní díl potápěčského obleku a rychle si ho obléknu, aby se do mě nestihla dát zima. 

			Johannes se nejprve podívá na hodinky, pak vyhlédne ven přes okraj lodi a nakonec se podívá dolů do hloubky. „Doufám, že se mýlíte. Že tam nebude ani ta loď.“

			„Věřte mi,“ řeknu, když zkouším bombu s dýchací směsí, „že já taky.“

			Obléknu si vestu, chytím náustek, zkontroluju regulátor a nasadím si potápěčskou masku. Nesnáším potápění, to je krutá pravda. Nesnáším! Ale je to jedna z těch věcí, kterým se nedá vyhnout, stejně jako vyšetření rekta, když člověka bolí prdel, nebo znásilnění myšlenek rozbolavělého mozku po pokusu o sebevraždu.

			Vsunu si do pusy náustek a vytáhnu potápěčkou baterku s pistolovým držákem. Napřed si ověřím, jestli funguje, pak se posadím na okraj lodi zády k vodě.

			„Můžeme to otočit,“ zaslechnu ještě Johannese ve chvíli, kdy se převracím a padám pozadu z lodi do vody. Hned nato prorazím vodní hladinu.

			Řekl bych, že je pozdě, pomyslím si, když mě chladná voda zastudí v místech mezi maskou, kuklou a náustkem. Moc pozdě.

		


		
			61. kapitola

			Chlad mě bodá do obličeje. Mrskám rukama a kopu nohama, abych rozproudil krev. Nikdy jsem se nepotápěl na konci podzimu. Je těžké srovnat dýchání a zároveň si přitom dostatečně rozehřát tělo.

			Po chvíli intenzivního kroucení a kopání pod hladinou si nakonec najdu správný rytmus a začnu klesat. Nad sebou vidím Johannese, jak se sklání přes okraj lodi. Ukážu mu zdvižený palec, pak se otočím a plavu směrem dolů. Když se podruhé podívám vzhůru, vidím pouze tmavý stín daleko nahoře.

			Voda je průzračná, ale hluboko pod hladinou je taková tma, že musím používat ruční svítilnu, abych viděl. Už zahlédnu svažující se dno. Hloubkoměr ukazuje sedm metrů. Úsilí, jaké vyžaduje dýchání, a nepřirozený pohyb kyčlí mě přiměje myslet na Frei a na kurz tance v kulturním domě v den, kdy jsem ji sledoval. Najednou mi dojde, že je to od večera na majáku poprvé, co jsem si na ni vzpomněl.

			„Vy tam! Pojďte sem!“ přikáže mi učitelka tance, která před námi, jak kolem ní sedíme v půlkruhu, hrdě a ladně prochází. Na sobě má taneční střevíce s vysokým podpatkem a černou minisukni, která jí zakrývá stehna. Černé vlnité vlasy jsou stažené do ohonu. Natáhne ke mně ruku, jako by dávala příkaz neposlušnému psovi. 

			Neochotně se postavím a jdu k ní. Frei zůstane sedět na podlaze.

			„Ano, seňor, jak se, prosím, jmenujete?“

			„Thorkild.“

			„Seňor Thorkild, už jste někdy tančil?“

			„Moc ne.“

			Učitelka tance se obrátí na zbytek shromáždění. „Ano, vážení. Zadejte se a já vám se seňorem Thorkildem ukážu základní kroky a jednoduchou rotaci ramen. A přidám pohyby rukou při tanci zády k sobě.“

			„Imeldo?“ Frei si stoupne k nám doprostřed kruhu, kde mě Imelda svírá železným úchopem svalnaté paže kolem těla. „Nemohla byste raději tančit s Robertem? A já bych tancovala tady s tímhle?“

			Imelda povolí stisk a podívá se na Frei. „Robert? Sí,“ rozesměje se. „Claro, hermana.“ Potom jí tvář znovu zkamení a zamává na Alvina, který se rozběhne k přehrávači. 

			„Jakou písničku, seňora Imelda?“

			„Dos Gardenias, seňor Alvin.“ Potom se ozve hebký mužský hlas zpívající španělsky a Robert elegantně propluje kolem nás do Imeldiny náruče.

			„Co tady děláte, Thorkilde?“ zašeptá Frei, když se zařazujeme mezi ostatní páry.

			„Nevím,“ odpovím jí. Frei položí svou pravou ruku na moji, levou na mé levé rameno.

			„Má to něco společného se strýčkem Arnem nebo s tou pracovní záležitostí?“

			„Ne.“

			„Takže…“ zaváhá. „… jste sem přišel jenom proto, abyste mě viděl tančit?“

			„Myslím, že jo,“ zamumlám a snažím se držet krok při prudké otočce.

			„A jdeme, všichni. Kyčle, seňor Thorkild, kyčle! Tohle je bolero. Horko, teplo, smyslnost, calma, calma!“

			„Já vím,“ zafuním pateticky. „Vy…“ Chci se pustit, ale Freiny prsty se pevně přimknou k mým. Na krku cítím její dech, očima mi žhaví pokožku.

			Tvář má jen několik centimetrů od mého obličeje. Stačí se pouze sklonit a políbit ji.

			„Nebo je to účelové setkání?“ pokračuje Frei. „Anebo jste zvědavý?“

			„Příliš starý.“

			„Na co?“

			„Na tohle.“ Znovu se ji pokusím pustit, ale Frei stisk neuvolní.

			„Neodcházejte,“ řekne a pevně mě drží. „Aspoň ne uprostřed tance. Můžete odejít, až dotančíme.“

			„Dobře,“ odpovím a zhluboka se nadechnu. Imelda gestem naznačí, že bude následovat další otočka. „Dotančíme.“

			V tomhle okamžiku se moje vzpomínka vždy zastaví. Nemá pokračování, i když vím, že jsme si pak šli každý po svém. Ona odjela s Robertem, já se vrátil do svého hotelového pokoje k pracovním dokumentům, zprávám a plným zápisníkům poznámek o věcech, které nemají žádný význam. Všechno se zastaví právě tady. I já, ačkoli zrovna teď plavu pod mořskou hladinou a hledám na dně vrak.

			„Do prdele!“ zalapám po dechu a v příští chvíli se mi ústa naplní slanou vodou. Otevřu oči a vidím, že jsem ve chvíli sebeobviňování vyplivl náustek k bombě.

			Pořád cítím vůni jejích vlasů a v duchu i vidím, jak se otáčíme na parketu. Přitom už ale zuřivě lovím náustek a vyplivuju vodu z pusy a snažím se přitom zadržet dech.

			Po několika dlouhých projevech komické a velmi nepravděpodobné podvodní gymnastiky konečně náustek chytím a dám si ho znovu do úst. Vznáším se ve vodě s rukama spuštěnýma jako padlý anděl a ze všech sil se snažím pravidelně dýchat. Krátce nato ucítím úder do chodidel, jak narazím na dno.

			Odrazím se, abych nezapadl do mazlavého povrchu, a zkontroluju tlak. Jsem v hloubce jedenácti metrů. Se mnou tady je ještě pár mrtvých ryb, které leží na boku zčásti zanořené do měkkého jílovitého dna a po kterých se pohybují nějací korýši. 

			Dno se prudce svažuje dolů, klesání je zhruba třicet stupňů. Sem tam zahlédnu kámen nebo kousek šrotu, který trčí z bláta a je kotvištěm malých kolonií chaluh, hvězdic, mořských ježků, mušlí a mořských plžů nad sedimentem dna.

			Pořád se třesu zimou, ale už se mi podařilo najít jakýsi rytmus a pomalu kloužu dolů tmou. Mořské dno musí být nejosamělejší místo na světě. Jalové, zastřené a úplně cizí. Nikdy jsem se necítil tak ztracený a osamělý jako právě v tuto chvíli, kdy proplouvám nad bahnitým mořským dnem k temné stěně, která se přede mnou zdvihá.

			Stěna, která se zvedá od mořského dna, je obkroužena šedým oblakem sedimentu pokrývajícím dno. Teprve když se dostanu do našedlé mlhy, uvidím, že stěna není stěna, ale kormidelna lodi.

			Kormidelna leží podlahou vzhůru a spočívá na kameni nebo na podloží pod bahnem. Z otvoru nahoře, kde je oddělena od zbývající části lodi, trčí široké trubky a kabely a další součásti.

			Plavu podél kratší stěny, až se dostanu k otvoru. V tu chvíli mi dojde, že by bylo životu nebezpečné snažit se proplout mezi svazky trubek, kabelů a všeho možného uvnitř.

			Pokračuju kolem zrezivělého schodiště. Na bílých kovových stěnách podél řady oken na přední straně kormidelny se už začaly usazovat mušle, chaluhy, vodní řasy a další podmořští tvorové. Nad okny stojí velká ruská písmena. Odhaduju, že se jedná o jméno lodi.

			Setřu kal z oken a nakouknu dovnitř. První, co vidím, jsou židle, které trčí ze stropu nebo z toho, co dřív bylo podlahou kormidelny. Nad přístrojovou deskou leží ve vzduchové bublině hrnek na kávu. Vzadu visí plakát, který ukazuje, jak si obléknout záchranné vybavení a kde jsou na lodi umístěny záchranné čluny.

			Zůstanu tam stát s maskou přitisknutou k oknu a očima kloužu po uvolněných částech, které se volně pohybují uvnitř. Najednou zpozoruju rybu s bodlinatým, tmavě zeleným hřbetem a velkýma ošklivýma očima, jak pomalu vyplavává z přístrojové desky. Klidně pokračuje k papírovému kelímku, na který zaútočí. Pak ho pustí, obepluje a zkusí to z druhé strany. Naše pohledy se na setinu vteřiny střetnou. Potom se ten odpudivý tvor otočí a zmizí mezi panty nástěnných panelů.

			Vycouvám a zkontroluju tlakoměr. Pak se rozhlédnu. Hledám cestu ven z bahnitého oblaku, abych viděl na číslice. Zahlédnu ocelové lano, které vypadá, že je upevněné přímo ke kormidelně, a které mizí dole ve tmě.

			Doplavu k němu a chytím se ho. Vibruje napětím, jež pochází z druhého konce. Ještě jednou zkontroluju tlak i ventily a pevně lano uchopím. Pak se začnu přitahovat dolů do temnoty k tomu, co čeká na druhém konci.

		


		
			62. kapitola

			Jak se postupně dostávám níž a níž, objevuje se kolem mě stále více mrtvých, zahnívajících ryb a části zboží, které vrak převážel a které leželo rozhozené na dně. Zahlédnu také něco, co vykukuje z bahna a připomíná brány s vlečnými sítěmi na zádi plavidla. Loď se musela při pádu převracet, takže dno je poseté kladkami, plastovými sudy a zploštělými mrazicími boxy.

			V hloubce dvacet sedm metrů se zastavím a znovu zkontroluju hloubkoměr a tlak. Přede mnou z mořského dna vyrůstá další temná ocelová stěna. Rybářská loď leží kýlem téměř přímo vzhůru. Zdá se, že ocelové lano je to jediné, co jí brání, aby se neskutálela do hlubiny. I tady vše halí oblak zvířeného bahna stejně jako v kormidelně. 

			Opatrně připlavu blíž a zastavím se u kýlu, kde je roztažená obrovská vlečná síť. Loď musí být nejméně čtyřicet metrů dlouhá. Kýl pokrývají malé bradavčité výběžky. Je tam několik šedozelených pruhů mořských řas a nějaký korál. Vidím také sporadické kolonie drobných korálů laločnic prstnatých, s bílými a krémovými paprsky, které mi mávají zespodu vraku.

			Slyším jen bublání ventilů u hlavy, které se ozve pokaždé, když se nadechnu. Rozvířené bahno, mlha, která vrak obklopuje, vytváří pro rybářskou loď a pro mě vlastní území na dně. Bahnitá, šedohnědá a mořskými řasami posetá mlha, která se valí ze všech koutů a zkouší, jestli člověk a pancéřování něco vydrží, jestli jsou odolní vůči zátěži.

			Celá loď se hrozivě naklání kupředu, každou chvíli se může dát do pohybu a sjet do hlubiny. Dno a příď dělí otevřený prostor, takže je možné doplavat k palubě. Rozhodnu se, že loď raději přeplavu shora, bojím se, aby se něco neuvolnilo a celé to gigantické kovové monstrum se nepohnulo a nerozdrtilo mě svojí vahou.

			Protahuju se kolem kýlu, dokud se nedostanu k navijáku kotvy na levoboku. Ten je vytažený. Kotva je pryč, jen řetěz volně visí z cívky a mizí v hloubce pode mnou společně se stěžněm.

			Trs mořských řas proplouvá kolem vraku těsně na okraji bahnité mlhy a směřuje vzhůru, jako by chtěl uniknout z temna, které tady dole vládne. Bylo to tak snadné, pomyslím si, když míjím naviják kotvy na přídi a postupuju směrem k zádi. Proč mám najednou takový strach? Proč mě najednou paralyzuje šílená hrůza z toho, že už se nedostanu nad hladinu? Teď! Teď když už konečně vím, že jediné, co musím udělat, je vytáhnout náustek a nadechnout se. Najednou si uvědomím, že takhle vypadá poslední štace, na kterou jsem tak dlouho pomýšlel. Stejně chladná, bezbarvá a pustá jako tahle rybářská loď na mořském dně.

			Chytím se kusu kovu u zábradlí. Zavřu oči a snažím se uklidnit. Nakonec znovu získám kontrolu nad vlastním dechem a pokračuju kupředu. Před sebou vidím příď rozbitého záchranného člunu, který vyčnívá zpod zábradlí na pravoboku. Z obrovské praskliny v kovu na palubě trčí část mrazicího zařízení. Kupředu, Thorkilde. Jen kupředu.

			Dno je prakticky bílé, protože ho pokrývají mrtvé ryby. Některé se stále nacházejí v mrazicích boxech nebo už jsou zabalené v plastu. Jako by ta halda byla živá a měnila barvu od slonové kosti po temně zelenou, přes rubínově rudou až po žluté odstíny. Občas se na pulzujícím podkladu objeví stříbrný proužek, to když se hejno rybího potěru prožene kolem skupinky krabů, hvězdic a mořských ježků, kteří sem dorazili hodovat.

			Pokračuju kolem ramp se sítěmi, řad filtračních stanic, pytlů se sítěmi a poklopů, které vedou na záď, kde kdysi stávala kormidelna. Z paluby trčí kusy kovu, trubky, vedení a další součásti, které přede mnou vyvstávají v bahnité mlze.

			Na zádi se zastavím u otvoru a dvou velkých děr. Z každé vyčnívá zrezlé schodiště, které vede do podpalubí. Jedno ke kajutám a kuchyni, druhé ke strojovně a technickým prostorám.

			Přede mnou visí naviják, podle jehož řetězu jsem postupoval od kormidelny vpřed. Rám je rozlomený a naviják je otočený k palubě, cívka ale zůstala upevněná k podložce před kormidelnou. Šrouby na jedné straně jsou vytržené. V místech, kde bývaly upevněné, teď zejí tmavé otvory. Lano vede z cívky přes palubu na straně, kde stála kormidelna, dál pod lodí a vzadu ven zpoza ní. Jakmile se poslední dva šrouby uvolní nebo vypadnou z kovu, do kterého jsou zašroubované, celá loď se dá do pohybu a skutálí se do tmy.

			Je mi jasné, že akutně hrozí, že se ocelové lano utrhne nebo povolí a vrak se úplně nakloní, takže zůstane ležet kýlem vzhůru nebo se prostě sesune dál po šikmém dně. Vím, že pokud se odvážím jít ještě blíž, hodně riskuju. Žádná část lodi se mi dvakrát nezamlouvá, jak se tam tak pohybuju nad dvěma kovovými schodišti, ale zároveň cítím, že mě cosi do té hlubiny vtahuje.

			Pokouším se spatřit něco v oblaku bahnitého sedimentu. Dívám se vzhůru k hladině, ale vidím pouze světlejší odstíny šedé a modré. „Zatracenej idiot,“ zakleju předpisově jen pro sebe, protože přitom v puse v klidu udržím náustek. Pak začnu pomalu plavat směrem ke schodišti, které vede ke strojovně. Natáhnu ruce a pevně se chytím kusu kovu.

			Namířím baterku do tmy a zjistím, že dál pod schody se nedostanu. Vstup do podpalubí blokují obrovské kusy kovu, součásti motoru, válce a další šrot.

			Přemístím se k dalšímu otvoru a posvítím si dovnitř. Nad příkrým úzkým schodištěm se vodou zvolna vznáší oranžová pláštěnka a jedna holínka. Cesta ke kajutám je průchodná.

			Pomalu stoupám po schodech. Soustředím se, abych správně dýchal a zachoval klid. Když se dostanu ze schodů a vstrčím hlavu do dveří, objeví se šaty, povlečení a osobní věci. Volně přede mnou proplouvají chodbou.

			Jak postupně plavu od dveří ke dveřím a dívám se na ložní prádlo, knihy a fotky žen a dětí v rámečcích, cítím podivný klid. Všechno volně pluje společně s drobnými rybkami, které tady uvízly. Jako bych tu najednou už byl sám.

			V jedné kajutě se nad tím, co bylo dříve podlahou, vznáší růžová taštička na toaletní potřeby, mikina s kapucí a pár sportovních bot. Nejsou tu žádné fotky rodin ani plakáty s nahatýma ženskýma. Mezi nohama mi proplují hygienické potřeby, kapesní zrcátko a několik ruských módních časopisů, knížka s obalem s fotografií ženy a muže ve vášnivém objetí. V téhle kajutě nebydlel muž.

			Zkontroluju tlakoměr, abych zjistil, kolik dýchací směsi jsem už spotřeboval. Uvědomím si, že mi začíná být chladno a že se v úzkých chodbách pohybuju s větší námahou. Je načase přesunout se dál.

			Otočím se a plavu ven z kajut. Jakmile jsem pryč, mířím ke středu paluby, kde jsou poklopy od nádrží s nákladem a pitnou vodou. Jeden z poklopů je otevřený.

			Přemístím se k němu po palubě a nahlédnu dovnitř. Obsahuje mrtvé ryby, velké hromady krabic se zabalenými rybami a plachtoví připevněné k velkým cívkám umístěným na stěně. Z hromady zahnívající masy rybích těl stoupají malé bublinky.

			Další poklop je zavřený z vnější strany. Odemknu ho a musím se postavit tak, abych celým tělem zatlačil na otevírací mechanismus. Nakonec se mi s ním podaří pohnout natolik, až se víko otevře. Kopu nohama, abych se udržel nad otvorem, pokud by i tahle nádrž byla plná mrtvých ryb.

			Chvíli čekám a teprve pak natáhnu ruku s baterkou a posvítím dovnitř. Když se přiblížím, okamžitě mě přepadne ten pocit. Jako bych se chystal proniknout do cizího hájemství.

			Zdá se, že tahle nádrž je prázdná. I když svítím jak ruční baterkou, tak i LED baterkou umístěnou na potápěčské masce, vypadá to, že temná hlubina uvnitř vyžaduje nějaké zvláštní osvětlení. Je to, jako bych se díval do nádrže napuštěné olejem nebo dehtem.

			Opatrně otvorem prolezu. Jak se ocitnu uvnitř nádrže, uslyším sérii úderů, které znějí vrakem. Kolem mě se najednou zespod vznese spousta vzduchových bublinek, na krátkou chvíli přes ně vůbec nic nevidím.

			Celé moje tělo zoufale touží odsud uniknout. Každý pohyb paží, každý kop nohou v temné nádrži na ryby mě naplňuje panickým strachem. Pode mnou se objeví světlo z otvoru a uvolněné kusy rzi unáší voda.

			Zastavím se uprostřed nádrže a bez hnutí se vznáším. Soustředím se na dýchání, nad kterým najednou ztrácím kontrolu. Když chvíli takhle nehybně ležím s hlavou nakloněnou na stranu, všimnu si něčeho nad sebou. Narovnám se a zkontroluju měřič kyslíku. Seřídím LED baterku na potápěčské masce. Pak plavu k mrtvému tělu nade mnou.

			Když ho baterka osvítí, voda nepatrně zahraje různými barvami duhy, jako by byla kontaminovaná benzinem, naftou nebo ropou. Jemné barvy jako by se přilepily k tělu, které se v proudu vody neživě kývá sem a tam.

			Vypadá, jako by se vznášel nad zkorodovaným pozadím, ze kterého na nás padá rez. Jako černý podvodní anděl s hlavou, rukama a nohama vystrčenýma v pozdravu směrem ke mně.

			Když se znovu setkáváme, je stejně všechno jinak.

		


		
			63. kapitola

			Nejdřív jsem si myslel, že to není on. Komisař Arnt Eriksen má na zádech pořád tlakovou lahev s dýchací směsí a voda ho unáší nádrží v potápěčském obleku. Tvář má vrásčitou, nafouklou. Doširoka otevřené oči prázdně zírají do rezavého deště. Ústa má otevřená. Když se přiblížím, dolní čelist se mu zlehka zachvěje. Malý hnědý korýš se pokouší ukrýt v jeho kníru, ale nakonec to vzdá a vleze mrtvému komisaři do nosní dírky.

			Znovu kopnu, abych se dostal na úroveň mrtvého těla. V dalším momentě jsem nad hladinou a ocitnu se ve vzduchové bublině mezi šrotem a vodou v nádrži.

			Světlo baterky a tenká vrstva benzinu nebo ropy na povrchu způsobuje, že úzký prostor se vzduchovou bublinou jako by zářil. Skoro jako bychom se ocitli v laguně obklopené sluncem a bílými plážemi. Až když vzhlédnu k prorezlému dnu půl druhého metru nad svojí hlavou, iluze zmizí.

			Potopím se a opatrně komisaře chytím za rameno. Posvítím si na jeho záda a zadní část hlavy. Není tam patrné žádné zranění. Potom se pustím do těžké práce. Otáčím tělo, abych ho prohlédl ze spodní strany. Je to téměř nemožné. Tělo neustále sklouzává zpátky do stejné polohy. Nakonec se rozhodnu, že mu nejprve sundám tlakovou lahev a pak teprve ho otočím.

			Nejprve si musím tělo nastavit do potřebné polohy a pak se z něho pokouším stáhnout bombu. Dělat něco takového je nesmírně vyčerpávající. Nejen že je mrtvola těžká a špatně se s ní manévruje, ale navíc je velice náročné pohybovat nohama, aby se člověk udržel v požadované výšce. Bojuju s těžkým tělem a ze všech sil se snažím nelapat po dechu a neztratit náustek.

			Po dlouhé přestávce, kdy v klidu ležím vedle mrtvoly, komisaře obrátím. S velkou námahou mu konečně stáhnu celou kyslíkovou bombu. Potom si musím znovu odpočinout. Načež začnu tělo vytahovat ven.

			Někde za sebou zaslechnu ťuknutí tlakových lahví, které spočívají na hladině a narážejí do stěn nádrže. Jakmile se zase dostanu do vzduchové bubliny v chrámu rzi, začnu komisaře obracet na záda, abych si ho lépe prohlédl.

			Ve stehnech cítím palčivou bolest. Mám pocit, že ztrácím cit v ramenou a v pažích. Je těžké dobře chytit hladký potápěčský oblek a zároveň udržet tělo nad vodou. Když ho chci úplně otočit, vyklouzne mi a rychle klesne vrstvou ropy nebo benzinu opět pod vodu.

			Chytím baterku a chystám se potopit, abych ho znovu vytáhl, když si všimnu něčeho kousek ode mne. Zůstanu stát a držím baterku namířenou na obrys. Jakmile vyrazím směrem k dalšímu tělu, dojde mi, že jsem se spletl. Naprosto.

			Policejní náčelník Bendiks Johann Bjørkang je oblečený v pláštěnce, reflexní vestě a v holínkách. Bundu má rozepnutou, pod ní modrou košili a kravatu. Oči i ústa má zavřené, jako by v téhle nádrži ležel a spal.

			Zpozoruju, že na jednom místě na hlavě se mu shromáždil shluk mořských hvězdic, stejně jako jsem to viděl při pitvě Rasmuse Moritzena. Pár jich opatrně odstraním baterkou. Ostnokožci k sobě stáhnou chapadla a přísavky a začnou klesat ke dnu.

			Šedou ránu na vrcholku lebky lemují vlasy a prasklá kůže. Někdo ho udeřil do hlavy těžkým předmětem. Není pochyb o tom, že Bjørkang byl mrtvý, když se dostal do vody. Ruce měl svázané stejným typem bílého provazu jako Rasmus.

			Jeden nezabil druhého, žádný z nich nefingoval společné zmizení. Nikdy nemanipulovali s důkazy, nikdy se na mě ani na někoho jiného nesnažili svalit vinu. Znovu opatrně otočím mrtvé tělo policejního náčelníka, aby leželo rovně obličejem dolů.

			Najednou dole u vstupu do nádrže zahlédnu pohyb. Napřed to vypadá jako stín velké ryby, která proklouzla otvorem dovnitř. Pak se to na chvíli zastaví. Obrátí se to a potom směrem ke mně skrz vodu a rez zamíří ostrý paprsek světla.

			Postava za sebou táhne provaz nebo lanko nebo něco takového. Na konci zahlédnu balík velikosti člověka, který protáhne poklopem, a pak lanko uvolní. Chvíli zůstane na místě úplně bez pohybu. Poté se chopí baterky a zamířil její paprsek na mě.

			„Proboha,“ zasténám a už mi nezbývá než čekat, až postava doplave nádrží ke mně. „Já vůl! Jak to, že mi to nedošlo…“

		


		
			64. kapitola

			„Now, this is what we call a real clusterfuck,“ zašeptá Harvey poté, co se vynoří vedle mě v nádrži a vytáhne si náustek. Namíří na mě baterku a harpunu. „Of epic proportions, am I right?“

			Také si vyndám náustek a opatrně se nadechnu. Vzduch je těžký, téměř dávivý a má hořkou pachuť ropy. „No, kámo,“ řeknu a odplivnu si, jak se pokouším té pachuti zbavit.

			Naše hlasy doprovází dutá ozvěna. Za Harveym stoupají bublinky a praskají v těsné vzduchové kapse, ve které se nacházíme. Hned nato se za ním na hladině objeví mrtvola ženy bez tváře. Připevnil ji k sobě lanem, které jí ovázal kolem pasu. Nad hladinou je vidět horní část těla, od pasu dolů zůstává pod temnou vodou.

			„To vy jste si pro ni přišel tu první noc, co jsem byl na majáku.“

			Harvey se otočí a namíří baterku na mrtvolu, pohupující se za ním na vodě. Zahlédnu černé, krátce střižené vlasy a pruhy kůže, které jí visí z lebky. „Ano,“ potvrdí a otočí se zpátky. „V jednu chvíli jsem se dokonce bál, že za námi skočíte.“

			„Kdo to je?“

			„Myslím, že se jmenovala Elena. Je z Archangelsku, Murmansku nebo z nějakého takového města.“

			„Prostitutka?“

			„Jo.“

			„Co dělala na palubě rybářské lodi?“

			„Money, money, money,“ ušklíbne se Harvey rádoby sebejistě. Ale tentokrát se mu to nepodaří. Strach a stres mu paralyzují tvář, koutky úst ho neposlechnou, jenom nepatrně vibrují, ale nepohnou se. Nakonec řekne: „Mám ve městě dům s několika byty, které pronajímám Ruskám, co sem jezdí pracovat na několik měsíců v roce.“

			„Proč ji nikdo nehledal?“

			„Well, here’s where it gets a bit tricky.“ Uvědomím si, že kvůli chladu ztrácím cit v konečcích prstů na rukou i nohou. I Harvey má bílé rty a bílé kruhy pod očima. „Arkadij, kapitán rybářské lodi, a já máme takovou dohodu. Vozí mi z Ruska určité věci a nějaké to děvče, co sem jede za prací.“

			„Jaké věci?“

			„Sex, drugs and rock & roll,“ odpoví Harvey. „Kořalku, amfetamin, steroidy. Takové věci, co mi pomáhají zaplatit účty. Loď šla rychle ke dnu, posádka sotva stihla naskákat do záchranných člunů. Že na tu holku zapomněli, si uvědomili, až když byli z lodi pryč.“

			„Jak může člověk něco takového zapomenout?“

			Harvey pokrčí rameny. „Rusové. Chlastaj, berou drogy a serou na to, jestli je venku bouřka. Možná byla taky namol nebo úplně zhulená, kdo ví.“

			„A Rasmus ji našel.“

			Harvey přikývne. „Wrong place at the wrong time, man. Toť vše. Přesně jako vy.“

			Neodpovídám a on pokračuje: „Bouřka, která potopila rybářskou loď, trvala strašně dlouho. Tady v těchhle místech způsobuje severozápadní vítr šílenou paseku. Za cípem ostrova se nedá potápět ani pracovat s jeřábem. Tak jsem musel čekat. A když se počasí konečně zlepšilo a já sem dojel s katamaránem, abych si odsud vyzvedl věci, koho jsem neobjevil, jak právě tady kotví se svým člunem? Jo, toho Dána. Už byl několikrát dole a vytáhl pár mých balíků a tu ženskou. Nevěděl jsem, co dělat. Najednou tady stál zády ke mně a já ho praštil. Jenom se svalil, spadl na palubu a zůstal tam bez hnutí ležet.“

			„Ten úder ho nezabil,“ řeknu mu a snažím se udržet nad hladinou. „Rasmus se utopil.“

			Harvey mlčky přikývne.

			„Neměl jste je svazovat k sobě.“ Slyšíme, jak voda naráží do stěn pokaždé, když proud v moři s lodí pohne.

			„My mistake,“ povzdechne si a otřese se chladem, když se odkudsi zvenku ozve další rána. „Vzal jsem je oba s sebou a potopil jsem je u farmy. Přivázal jsem je ke konstrukci pod vodou. Museli se rozdělit, když se mi při té další bouřce rozpadla část konstrukce. Bože, co já se jich nahledal.“

			„Náčelník s komisařem na ostrov s majákem nikdy nedorazili, že ne?“

			Harvey zavrtí hlavou, jako by se snažil dostat z podvědomí ten obraz: „Bjørkang mi zavolal a sdělil, že jste ji našel u majáku. Došlo mi, že za chvíli někdo najde i toho Dána, zjistí, že k sobě byli přivázaní…“

			„Tak jste je zabil?“

			„Požádal jsem je, aby mě cestou na maják vyzvedli, a praštil jsem ho do hlavy kladkou, jakmile jsme zakotvili u farmy.“

			„A Arnt?“

			„Arnt a já jsme si rozuměli. Měli jsme společné zájmy – lov a rybaření. Věděl o tom, že jsem několikrát přivezl v kanystrech ruskou kořalku do města. Pochopil, co musíme udělat, jakmile se mi podařilo ho uklidnit. Pověděl jsem mu o Rasmusovi a o Eleně a přesvědčil jsem ho, že není jiná možnost, že musíme Bjørkangovo tělo ukrýt v jedné z nádrží. Mohli bychom tvrdit, že loď havarovala v bouři, Arnt se zachránil a Bjørkang zmizel ve vlnách.“

			„Jenomže Arnt by nikdy nedokázal žít s tím, co jste naplánoval.“ Stehna mě bolí od neustálého pohybu. Opatrně uvolním pár olověných závaží a pustím je, ale nespouštím přitom oči z Harveyho a harpuny.

			Harvey napřed neřekne nic, jen slabě přikývne, spíš pro sebe, a pak pokračuje. Teď o něco tišeji. „Když jsme potopili Bjørkangovo tělo, uviděl jsem ho v nádrži před sebou. Než jsem si to stihl promyslet, strčil jsem ho tam a zavřel jsem poklop.“

			„Nechal jste ho tam dole ve tmě umrznout.“

			„Jinak to nešlo. No other way,“ vykřikne Harvey. Ozvěna jeho hlasu způsobí, že se uvolní další část rzi a ta se nám rozprší na hlavu.

			„Milosrdný Harvey,“ zachraptím a znovu si odplivnu. „Kdy jste se rozhodl, že mě do toho navezete?“

			„Byl jste skvělý obětní beránek,“ zašeptá nezvučně. Jeho tvář najednou zešediví. Z chladu nebo špatného vzduchu nebo z jiného důvodu. Možná mu jenom dochází, k čemu ho okolnosti přiměly. „Druhý den jsem s sebou vzal Bjørkangovu čepici a postaral jsem se o to, aby policie v baru objevila stopy krve. Zajímalo mě, co se bude dít dál.“

			„Aha, policejní čepice,“ odpovím a přiměju se k bezduchému smíchu. „Věděl jste, že je to přiměje jednat.“

			Harvey se na mě zkoumavě podívá a já se znovu zasměju. „Vrazi a ty historky, co vykládají, že jo?“ Potřesu hlavou, když Harvey pořád mlčí. „Vidíte, jak je těžké přiznat si i ty nejjednodušší, nevýznamné věci? Tu zakrvácenou policejní čepici jste nevzal jen tak, nechtěl jste vidět, co se bude dít. To je lež. Namlouváte si to, abyste se chránil před… před sebou samým.“

			„Really?“ Harvey se zašklebí. „To zní zajímavě.“

			„Lidský mozek je naprogramovaný tak, aby měnil nebo upravoval skutečnost. Je to prastarý obranný mechanismus, a ghost in the machine, který pomáhá zpracovávat traumata a bolestivé vjemy. Sám sobě namlouváte alternativní historku, překrucujete drobnosti, aby se vám hodily do vašeho obrazu.“ Cítím, že se musím smát, i když mi zuby drkotají chladem a smích se mi udusí v hrdle dřív, než se dostane ven. „Proto říkáte – najednou, než jsem si to stihl promyslet, jenom se svalil. Všechno tohle jsou jenom kecy, Harvey. Pravda je, že jste si se mnou začal zahrávat. Připravil jste si to už toho rána, co jste mě odvezl na maják, když jste mi vyprávěl tu historku z mládí o dětském pláči v bažinách, kde měla vaše rodina chatu. Neříkám, že jste to měl promyšlené do detailu, ale věděl jste, kam až jste ochoten zajít, jakmile jste zjistil, co jsem za člověka…“

			„What? Substance dependent?“ Rozhodí ruce, takže baterka směřuje jinam než harpuna. „A drug addict?“ Chvilku uvažuju o tom, že bych se na něj vrhnul a pokusil se mu harpunu vytrhnout, ale vzdálenost mezi námi je příliš velká. Hned nato se baterka i harpuna vrátí zpátky a míří mi na hruď.

			„Mimo jiné,“ pokračuju klidně, „nevěřím, že vám Bjørkang ten večer volal, že jsem našel to ženské tělo. To je další lež, kterou vám mozek upravuje skutečnost. Možná Arnt, ale ne Bjørkang.“

			„A to má nějaký význam?“

			„Samozřejmě. Ne pro mě, ale pro vás, Harvey. Arnt byl nervózní, možná měl i strach, když se mnou mluvil. Možná mu už tenkrát bylo jasné, že ženské tělo musí pocházet z té lodi. Možná vás podezříval, že máte něco společného s Rasmusovým zmizením. Myslím, že mi to chtěl i říct, ale rozhodl se, že vám bude věřit, a zavěsil. Pak zavolal vám a vy jste ho přesvědčil, aby připluli na farmu, kde jste čekal, abyste vraždil. Žádné náhody, jenom další dvě úkladné vraždy.“

			„Lžete,“ zavrčí Harvey.

			„Nikdo neuvěří těm vašim zasranejm kecům o špatným čase a špatným místě,“ mluvím dál. „A stejně tak je nám oběma jasný, že jste se tady neobjevil s harpunou náhodou, protože jste se tu v okolí potápěl a rozhodl se mě pozvat na lov vlkouše. Jste vypočítavý vrah, zabíjíte lidi. A teď jste tady, abyste vraždil znova.“

			Ozve se hlasité kovové cvaknutí a na hlavu se nám snese sprška rzi. Voda s olejnatou vrstvou na povrchu získává ve světle našich baterek načervenalý odstín. Harvey se na mě podívá. Oči má tmavé, prázdné a ústa pootevřená. Jako bychom se oba děsili toho, co bude následovat, další hrozivé scény na mořském dně.

			„Tohle nemůže skončit jinak, Thorkilde,“ pronese nakonec tiše.

			„A co ta propracovaná seance na diskotéce? Proč jste mě jenom jednoduše nezabil jako ty ostatní?“

			Voda naráží do kovových stěn nádrže. Vlnění způsobuje, že se od stropu odlupuje stále více rzi, která na nás padá. Následuje ji série ozvěn v kovových útrobách potopené lodi.

			„Musel jsem znovu na farmu s Elenou, chtěl jsem ji schovat ve starém ovčíně, než se to všechno přežene. Nemohl jsem ji nechat celou zimu v mrazáku v garáži,“ řekne Harvey, když hluk ustane. „Uslyšel jsem vás v baru, jak telefonujete a cpete do sebe léky a zapíjíte je alkoholem. Rozhodl jsem se, že vám pomůžu to skončit. Udělal jsem pro vás a Elenu poslední oslavu. Oba jste si ji zasloužili.“

			Konečně se doopravdy rozesměje. Hluk rozezvučí stěny a z nich se snese další sprška rzi. Tělo se mi třese chladem. „Stál jsem tam u kulečníků a díval se na vás. Panebože, vy jste byl sjetej! Wasted. To je nejhorší,“ směje se Harvey a potřásá hlavou. „Jak jste dokázal skočit do moře a přistát na jediném kusu naplavenin na míle kolem? To už musí být parádní smůla.“

			Pokrčím rameny a pokusím se nasadit výraz plný opovržení. „Co na to můžu říct?“ Chlad mě v obličeji už fyzicky bolí. „Někdo má v životě holt štěstí.“

			Harvey opatrně odloží baterku, ponoří ji do kalu. Zdvihne harpunu a namíří mi ji na hruď. „My friend,“ zachraptí. „Your luck is about to run out…“

		


		
			65. kapitola

			Elenina mrtvola se pohybuje ve vodě tak dva tři metry za Harveym. Voda kolem těla a vlasů tvoří malé vlnky, jak se provaz, kterým ji k sobě Harvey přivázal, napíná.

			„Takže mě tady taky zavřete s ostatními mrtvolami? Váš soukromý hřbitov? Někteří vrazi mají taková místa pro lidi, které zabili, místa, která chtějí vlastnit navždycky. Mluvil jsem s několika takovými lidmi, když jsem byl ve Státech.“

			„Dostal jsem se do posraný situace, to je všechno. Člověk se s tím buď může smířit, nebo se do toho vrhne po hlavě. Man will fight back when he’s pushed into a corner,“ křivě se na mě podívá a uzavře to, „most men, v každém případě.“

			Naše hlasy se nesou mezi šrotem. Ostrá ozvěna společně s vrzáním lodi, chladem, rezavým deštěm a těžkým vzduchem, který tlačí na plicích, způsobují, že se mi zvedá žaludek a točí se mi hlava.

			„Slyšel jsem hodně důvěrných výpovědí od vrahů a kriminálníků, Harvey,“ pokusím se získat jistou kontrolu nad rozhovorem. „Až příliš, řekl bych. Znám všechny postupy a mechanismy, které používají, aby ospravedlnili svoje činy. Před sebou i ostatními. A taky vím, že je úplně jedno, co povídáte. Přízraky, které se snažíte ukrýt tady na mořském dně, nezmizí. Budou vás pronásledovat po zbytek života.“

			Harvey se na mě podívá. Tentokrát se ani nepokusí usmát.

			„Existují dva druhy vrahů, víte o tom? Ne, jistěže ne. Nezáleží na tom, kolik lidí zavraždili, podle toho se nerozdělují. Víte, podle čeho se dělí? Co je tím určujícím faktorem, který tyhle dva typy odlišuje?“

			„Ne,“ odpoví Harvey a při hovoru mi stále míří harpunou na hrudník. Je mi taková zima, že sotva mluvím. Ale stejně ze sebe soukám slova skrz drkotající zuby a bolestivé křeče. Jen proto, že mi je jasné, že až rozhovor skončí a my si všechno řekneme, čeká na mě chladná ocel Harveyho harpuny.

			„To, co je odlišuje,“ pokračuju, „je skutečnost, že většinu vrahů trýzní svědomí, litují toho, co udělali. Celou dobu od spáchání zločinu se snaží zapomenout, vytěsnit vzpomínky, všechno utajit. Ale jsou i lidé, zvláštní druh vrahů, kteří jsou jiní. Ti se ve svých zločinech vzhlížejí. Zločinci, kteří sbírají své oběti jako trofeje. Jsou měřítkem všech jejich úspěchů. A vy, Harvey, vy lovec trofejí nejste, nebo ano?“

			Harvey slabě zavrtí hlavou, ale nevydá ze sebe hlásku. „Bolí to; to, co jste provedl. Bolest už se šíří, vidím vám to v obličeji.“

			Teď Harvey mlčí, ramena mu poklesnou a ruce, které svírají harpunu, se ztěžka houpají na vodní hladině.

			„Jenom si to ještě pořádně neuvědomujete,“ bájím dál. „Protože jste stále uprostřed dění. Adrenalin a šok, který jste v poslední době prožil, všechno se to ve vás vaří, jednáte v panice. Bijete se se všemi a se vším, co vám připomíná, jaký čin jste spáchal. Pořád si ještě myslíte, že se té viny dokážete nějak zbavit, nějak jí uniknout.“

			Při hovoru se opatrně přibližuju k místu, kde je Harvey, pohybuju se na hraně tenké jako ostří nože. „You fucked up,“ zašeptám. „Jsme ve vraku na dně moře, do kterého jste nacpal mrtvoly. I kdybyste se snažil, jak chtěl, nedokážete to. Nikdy tomu neuniknete. Kriminálka je ve městě, ověří si veškeré hovory přes mobil. Uvidí, kdo s kým mluvil a kdy. Za chvíli dostanou k dispozici miniponorku, prozkoumají dno a objeví vrak.“

			„Ale i tak mi to může projít,“ řekne na to dutě.

			„Skončete s tou pitomostí a proberte se. Rozhlédněte se kolem sebe!“ vyprsknu a dostanu záchvat kašle. Stříkám a plácám rukama. V zoufalé snaze se nadechnout se mi chvěje celé tělo. „Plavete tady,“ zalapám po dechu, když zahlédnu ostří ocelového háku harpuny vynořit se z vody. „Plavete tady v nádrži s mrtvolou přivázanou k sobě lovnou šňůrou a vyprávíte mi, že všechno bude v pohodě? Že budete s Merethe a chlapcem žít jako dřív? Uvízl jste v bludu, Harvey. Dobře to znám, sám jsem to zažil.“

			„To vy žijete v bludu,“ odpoví Harvey chladně a pevně sevře harpunu. „Myslíte si, že tohle může skončit i jinak.“

			Vím, že Harvey má pravdu. Mohu na něj ale jen zatlačit, pohybovat se v kruzích čím dál blíž k němu a hledat přitom způsob, jak se z toho vysekat. „Zase se objeví, ty vaše přízraky.“ Přestanu postupovat. „Až budete sám, až budete obědvat se ženou, nebo večer, až budete uspávat chlapce. Budou tam s vámi. Budete se o ně muset dělit se svými blízkými. S Merethe a s chlapcem.“

			„Nikdy se to nedozvědí.“

			„Vaše žena vidí zemřelé. Je to její práce. A vy tomu věříte, sám jste mi to říkal.“

			Harvey několikrát zamrká. „Nikdy se to nedozvědí,“ zopakuje mechanicky.

			„A co chlapec? Co když i on má tu schopnost? Co když si vaše přízraky najdou jeho, když od vás nedostanou, co chtějí?“

			„Co… že?!“ Harvey se zakymácí a musí rozhodit ruce, aby neztratil rovnováhu.

			„Já ji spatřil, Harvey,“ řeknu a ukážu na šedočernou hroudu masa, kterou má za sebou připevněnou na lovném lanu. „Elenu. V očích vaší ženy. Slyšel jsem její nářek.“ Už jsem jenom metr od něj. Ztlumím hlas. „Vy to nechápete,“ povídám mírně. „Já to vím. Vím, co vás čeká, a proto vám to můžu říct. Že tomu neutečete. Už vám to proniklo až do duše a nikdy se to nevytratí. Jediné, co si můžete počít, je postavit se tomu. Přiznat se k tomu, co jste udělal, a nést za to odpovědnost. Pro vás, pro Merethe a pro vašeho chlapce.“

			Harvey pořád mlčí. Z mrtvoly za ním vyjde nějaký zvuk a tělo se posune k vnitřní stěně nádrže. Harvey vypadá, jako by přemýšlel, dumal a pokoušel se zorientovat ve vlastním chaosu. Při výslechu se snažíme dostat vyslýchaného do situace, jako je tahle. Na křižovatku. Tam si musí vybrat, jestli bude dál lhát, anebo změní výpověď a přizná se, přestane se lhaním a přijme odpovědnost za své činy. Přes toto všechno mi je bolestně jasné, že tady na mořském dně, s chlápkem, který už několikrát vraždil a v rukou třímá harpunu, se sotva můžu dočkat podobného výsledku.

			Harvey se na mě konečně opět podívá. V očích se mu zračí rozhodnutí. Nehodlá se přiznat, nemá v úmyslu nést odpovědnost za své činy. To k němu prostě nepasuje. „To radši půjdu do pekla,“ zachraptí a znovu zdvihne harpunu. „Stačilo, abyste skočil do moře.“

			Chci se vrhnout do vody a pokusit se uniknout, ale Harvey už vystřelil. Cítím, jak mi ocelový hák proniká paží a pokračuje dál do těla vedle hrudní kosti. Úder mě zároveň odmrští dozadu. 

			„Jenom vám pomůžu s tím, co jste nezvládl,“ slyším Harveyho odkudsi ze tmy. Bolest v hrudi je tak silná, že bych řval, ale pokaždé když otevřu pusu, nateče mi do ní voda. Ocelový hák mi připíchl ruku pevně k hrudi. V podpaží mě pálí ostrá bolest.

			„Was that a hit or a miss?“

			Zahlédnu Harveyho na druhé straně nádrže. V ruce drží rudé lano a přitahuje ho k sobě. „Found you,“ triumfuje a napíná lano, takže už je jako struna. „And that’s a hit!“ vykřikne a pak vší silou škubne.

			Zařvu bolestí, protože lano mnou trhne a vleče mě k Harveymu. Od podpaží směrem k hrudi mě paralyzuje příšerná bolest. Jako by mi něco rvalo živé maso ven z těla. Zavrtím hlavou. Harvey mě přitahuje k sobě a já vidím špičku ocelového háku, co mi trčí z podpaží.

			Pokusím se volnou rukou zbrzdit rychlost, kterou mě vleče, ale k ničemu to není. Najednou si uvědomím, že mám ke kyčli připevněný potápěčský nůž. Začnu ho volnou rukou hledat. Zároveň se snažím udržet obličej nad vodou.

			Mrtvé tělo za Harveym se několika trhnutími posune kupředu, jak se ke mně Harvey přiblíží. Navíjí mě klikou za ocelový hák, jako bych byl ryba. 

			Když je Harvey jen několik metrů ode mě, konečně se mi podaří chytit nůž. Škubám za něj, abych ho vytáhl. Harvey mě přitom stále vleče k sobě hlavou napřed.

			Vytrhnu nůž a odříznu lano od háku. Šílená bolest v hrudi okamžitě poleví. Snažím se vyprostit a volnou rukou a nohama se znovu ve vodě postavím do vodorovné polohy.

			„And what are you gonna do with that little thing?“ zeptá se Harvey, když si všimne nože, který držím před sebou. Vím, že nemám šanci se mu jakkoliv postavit, když můžu používat jen jednu ruku, přestože v ní třímám kudlu. Harvey pustí oddělený konec lana, znovu zdvihne harpunu a namíří na mě. Ve světle jeho baterky vidím, jak si ze zásobníku na stehně bere nový ocelový hák a nasazuje ho do ústí zbraně. Pak harpunu nabije.

			Naberu rychlost, mrsknu sebou na záda a ze všech sil kopu, abych se dostal pryč. Před sebou vidím Harveyho, jak mě vodou následuje s harpunou.

			„What’s the matter, why are you trying to get away? I thought you wanted to die?“ Lano za ním se napne a táhne tělo vodou směrem k Harveymu. 

			Uplavu několik temp, pak to vzdávám. Nohy mám úplně promrzlé a bolest v hrudi mě nutí lapat po dechu. Bojuju, abych se vůbec udržel nad hladinou, kašlu a zvracím žaludeční šťávy.

			Harvey se zastaví několik metrů ode mě a zamíří. Posvítí si na mě baterkou, kterou si přidržuje loktem. Druhou rukou na mě zacílí.

			„Táhni k čertu!“ zasípu a zalapám po dechu. Cítím, jak se mi ústa plní krví. Zdvihnu ruku s nožem před sebe v zoufalé snaze se chránit před tím, co přijde.

			„I’m sorry, Thorkild.“ Harvey zdvihne harpunu nad hladinu a namíří doprostřed mého hrudníku. Za ním se ozve hlasité šplouchnutí. Zahlédnu, jak se Elenino tělo zdvihne a posune se přímo za jeho záda. I on si toho všimne a otočí se, aby se podíval.

			Zdá se, že se mrtvola zamotala do lana, kterým ji k sobě připoutal. Když se Harvey obrátí, přitáhne si ji ještě blíž. Elenina mrtvola se prudce zdvihne z vody a spadne na něj.

			„Uááá!“ zařve Harvey a v panice vystřelí z harpuny. Spatřím, jak hák prochází Eleniným tělem a vyjede ven na druhé straně. Harvey pustí harpunu a pořád se otáčí. Ječí čím dál hlasitěji. Snaží se dostat tělo pryč od sebe, plácá rukama a ustupuje. Ale namísto toho, aby se uvolnil, provaz jen více napíná a zamotává. Obě těla se tisknou k sobě blíž a blíž a nádrží se nese Harveyho zoufalý řev.

			Tenké proužky světla z Harveyho baterky zmizí v neforemné hroudě rukou a nohou. Harvey šermuje a máchá rukama, aby se mrtvému tělu vysmekl. Sem tam je slyšet zalapání po dechu a dávivý zvuk. Nakonec se ozve chraplavý řev, který se odráží ocelovou nádrží. Hned nato obě těla klesnou pod vodu a zmizí.

		


		
			66. kapitola

			V místě, kde Harvey s mrtvolou ženy zmizel pod hladinou, vystoupá nad vodu jedna dvě vzduchové bubliny. Kdesi pod sebou zahlédnu bledé světlo, připomíná králičí nory ve tmě. Nevidím ani Harveyho, ani Elenu.

			Tělo mám těžké a otupělé. Místo, kde mě zasáhla harpuna, a okolí rány mi znecitlivělo. Nohy mi stoupají k hladině, ale pas a kyčle, kde pořád ještě mám olověnou zátěž, mě stahují dolů. Surový, hořký vzduch mě pálí v plicích a vyvolává ve mně dávivý efekt pokaždé, když se nadechnu.

			Volnou rukou hledám náustek od bomby. Odstředivá síla mě nakloní na bok. Máchám kolem sebe, natáhnu ruku a kopu nohama, abych narovnal tělo. Každý ten pohyb mi způsobuje příšernou bolest v hrudi a v podpaží.

			Při třetím pokusu pod bříšky prstů ucítím něco měkkého. Tentokrát zůstanu ležet ve vodě a snažím se zadržet dech a nepohnout se. Zároveň se pokouším nasadit hadici náustku. Než konečně gumu náustku chytím a dám si ji do úst, plíce mi skoro vybuchnou. 

			Zoufalé úsilí mě připravilo o zbytky sil. Pomalu ztrácím cit v nohou a uvědomuju si, že klesám. Najednou mi dojde, že musím uvolnit poslední závaží, nebo klesnu ke dnu a zůstanu tam.

			Už teď se mi špatně dýchá. Buď proto, že mi začala docházet dýchací směs v bombě, nebo proto, že mi ocelový hák z harpuny roztrhl plíci. Displej s údaji o tom, kolik vzduchu mi zbývá, mám připevněný k ruce, kterou mi harpuna přišpendlila k hrudi. Nemám tedy žádnou jinou možnost, jak si ověřit, kolik kyslíku ještě mám. Jednou rukou se navíc nemůžu dostat k rezervní bombě.

			Pode mnou stále svítí Harveyho baterka. Králičí nory zmizely, dole ve tmě je vidět pouze jedno světlo ve tvaru hvězdy. Při všech těch událostech jsem ztratil potápěčskou masku a LED baterka na ní se zřejmě zničila. 

			Žlutá záře dole je jediným zdrojem světla, který mi umožňuje něco vidět. Pokusím se soustředit, ale cítím, jak mě přemáhá spánek. S každým pohybem je ospalost silnější, naléhavější a neodbytnější.

			Světlo pode mnou mění barvu z temně žluté na světlejší a bělostnější pokaždé, když se na něj podívám. Za chvíli se už nedokážu udržet ve vzpřímené poloze. Tělo se mi naklání, nohy mi stoupají vzhůru. 

			Nakonec zůstanu ležet na boku na vodě. Tentokrát se už nedokážu obrátit zpátky. Jen tak ležím a chvílemi přicházím k vědomí, chvílemi upadám do mrákotného spánku. Přitom splývám na hladině.

			Kolem mě je ticho. Netuším, jestli jsem pod vodou, nebo nad vodou. Ztrácím cit v prstech. Jediné, co vnímám, je bolest v podpaží a v hrudi. Pokouším se pohnout nezraněnou rukou a otočit se. Rty mám znecitlivělé, a přestože koušu do gumy, náustek necítím.

			Najednou z lodi uslyším hlasité klepnutí. Bušení a dunění se nese kovovou konstrukcí a poté následuje deštík jemné rzi. Tvář je najednou znovu nad hladinou. Vidím stín, kompaktnější a pevnější než zbytek tmy, skoro jako by se nade mnou v nádrži pohyboval člověk. Zároveň na jazyku ucítím parfém.

			Zamrkám. Pak znovu a znovu. Snažím se zahnat spánek a dostat rezatou slanou vodu z očí. Stín se ke mně stále přibližuje.

			„Kdo jste?“ zeptám se, aniž přitom byť jen maličko pohnu rty. Pořád se hýbu, kroužím vodou a potýkám se s mrákotným spánkem.

			Nikdo mi neodpovídá. Cítím, jak se mi tělem šíří teplo. Stín začne klesat a propluje kolem mě. Kopu kolem sebe a máchám volnou rukou, dokud se neotočím čelem ke stínu, co se teď ocitl pode mnou. Pokouším se ho chytit a vytáhnout. Znovu hledám to teplo. Namísto toho ale pomalu klesám.

			Nejsem si jistý, jestli se skutečně pohybuju, nebo jestli to, co vidím, je pouze klam. Tenká blanka průhledné ektoplazmy, která tryská z mrtvých těl, se mísí s mořskou vodou. Neustávám v kopání a v dešti rzi pořád bojuju a ze všech sil se zakusuju do náustku.

			Kousek přede mnou se znovu objeví žluté světlo. Na krátkou chvíli zahlédnu Harveyho a Elenu ve slabém paprsku mezi dvěma mrtvými těly, která jsou k sobě připoutaná Harveyho lovným lanem. Jeho oči jsou doširoka rozevřené, vyděšeně zírá do tmy. Těla se stále pohybují v rytmu mořské vody. Najednou se její hlava posune, takže mají hlavy těsně u sebe. Její černé vlasy se rozprostřou jako vějíř, těla se znovu otočí a pak zmizí.

			Uvidím před sebou vstupní otvor do nádrže. Není daleko od Arntových zad. Arnt teď leží na dně otočený směrem ke mně. Bjørkangovo tělo nevidím. Proplavu otvorem a dostanu se na mořské dno pokryté mrtvými rybami. Stín se pohybuje dál v pomalém tempu kolem šrotu. Pořád je mimo můj dosah. Několikrát se otočí kolem své osy. Chvíli se zdá, že pulzuje, získává černou barvu, která ukazuje cestu ven z šedé bahnité mlhy.

			Postupujeme stezkou z mrtvých ryb kolem odtržené kormidelny směrem k bledé modré barvě nad námi. Postupně, jak je barva stále sytější, kopu nohama čím dál víc. Pomáhám si rukou, abych se co nejrychleji dostal nahoru. Nešťastnou náhodou si vytrhnu náustek, ale skoro tomu nevěnuju pozornost. Každá moje buňka je zaměřená na modrou barvu a na teplo, které vyzařuje.

			Rozrazím hladinu s chraptivým dávivým kašlem a křikem. Nade mnou je obloha. Z nosu a úst mi vytéká mořská voda. Splývám na hladině a řvu radostí. Obloha je stále světlá, i když už je pozdě. Pološero je tisíckrát světlejší než místo, odkud jsem právě vyplaval. Stín zmizel. Jen vágní pachuť parfému mi uvízla na špičce jazyka.

			Před sebou vidím Johannesův člun a Harveyho katamarán. Obě lodi jsou k sobě přivázané. Blížím se k nim, ale Johannes nikde. Namáhavě vystoupám po žebříku na palubu.

			Uvidím ho, až když se přehoupnu přes zábradlí. Leží na dně člunu u kormidla. Na hlavě nad jedním uchem mu zeje tržná rána. Pod Johannesem šplouchá krví zbarvená mořská voda.

			„Johannesi,“ zalapám po dechu a přitáhnu se k sedačce. Nakloním se nad sedadlo, kašlu a škytám. „Johannesi!“ Zase zvracím krev a slanou vodu. Pak si kleknu vedle něj.

			Položím mu dva prsty na krční tepnu a ucítím slabý pulz. „Sakra, neumírej,“ zachroptím a začnu se plazit kolem, abych našel svoje věci. Nakonec vytáhnu mobil. Spěchám zpátky k Johannesovi a opřu se o okraj lodi volnou rukou. Třesoucími se prsty vyťukám policii. Poté co domluvím, položím si mobil do klína a chytím Johannese za ruku. 

			Po chvíli na stehnech cítím slabé vibrování. Někde nade mnou křičí racek. Otevřu oči a uvědomím si, že to zvoní mobil. Neznámé stavangerské číslo. Pustím Johannesovu ruku a hovor přijmu.

			„Ano, haló?“ zasténám a ze všech sil se snažím udržet mobil u ucha.

			„Thorkild Aske?“

			„Jo, to budu já,“ zachraptím.

			„Dobrý den. Tady je Iljana z Úřadu práce ve Stavangeru. Nemáte minutku?“

			„Doufám, že jo,“ rozkašlu se do sluchátka. „Upřímně doufám, že jo.“

			„Byl jste u nás minulý týden. Nahlásil jste se jako nezaměstnaný a hledáte práci, že ano? No, tak vám dneska volám, protože jsem vám už zajistila pracovní pohovor u personální agentury tady ve městě. Jde o velkou telefonní společnost, která potřebuje další lidi do oddělení péče o zákazníky ve Forusu. Nezní to zajímavě?“

			Nechám telefon propadnout mezi prsty. Opřu si hlavu o okraj lodi a znovu vezmu Johannese za ruku. „Sakra,“ zamumlám a pevně ji stisknu. „Já ten výslech na policii určitě nestihnu.“

		


		
			Čtvrtek

		


		
			67. kapitola

			Trhnu sebou, když se motorek postele dá do pohybu a já cítím, jak se mi horní část těla pomalu zdvihá. Pokusím se otočit do jiné polohy, ale okamžitě mě zabolí v hrudi.

			„To jste byl vy, že jo?“ zajímá se dobře stavěný chlapík, který se nad okrajem postele tyčí jako lední medvěd. „Pohnul jste se ve spánku,“ oznámí mi a opatrně mi položí ruku na rameno.

			„Kde to jsem?“ zeptám se ochable a pokusím se v paměti vylovit aspoň nějakou vzpomínku na události, které mě sem přivedly.

			„Na oddělení intenzivní péče v univerzitní nemocnici v Tromsø,“ odpoví mi muž. „Nepamatujete si, že jsme vás dneska ráno odpojili z ventilátoru?“

			Opatrně zavrtím hlavou.

			„Tak,“ pokračuje muž a jemně mi zatlačí rameno dopředu a zároveň mi za záda vsune polštář.

			„Co to děláte?“ Vzepřu se návalu šílené bolesti, která mi vystřelí z hrudníku a přinutí mě ke křečovitému kašli, až se postel roztřese.

			„No tak, uklidněte se,“ zaprotestuje muž. „Já vám jenom pomáhám. Ve spánku jste se přetočil na záda,“ říká. „Musíte ležet na boku. Pamatujete? Dneska jsme o tom už mluvili.“

			Tentokrát se nebráním a lékař umístí polštář tak, že ležím na levém boku.

			„Jo, mimochodem, mám vás pozdravovat od doktora Berga z příjmu na traumatologii,“ vzpomene si muž. Obejde postel a postaví se na druhou stranu. „Říkal, že jste byl víc mrtvý než živý, když vás včera večer přijímali. Vy i váš přítel.“ Na chvilku se odmlčí a pak dodá: „Požádal mě, abych vám vyřídil, že by vás už na urgentním příjmu viděli dost neradi. Měl byste si s někým pořádně promluvit. Nejlíp s nějakým odborníkem o tom, kam váš život směřuje.“

			„Ano,“ zasténám. „Já vím, já…“ Pokusím si navlhčit rty špičkou jazyka a lékař mi z nočního stolku podá sklenici vody. „A ten druhý,“ ozvu se, „ten, co tam byl se mnou. Kde je?“

			„Taky tady, na jiném pokoji. Úraz hlavy, velká krevní ztráta, lehčí hypotermie, ale je stabilizovaný. Tihle staříci mají tuhý kořínek.“

			Podívám se dolů na hrudník. Mám ho zavázaný kompresním obvazem, mezi kterým jsou elektrody připojené k obrazovce, aby měřily srdeční rytmus. Na pravém zápěstí, kterým prošla harpuna, mám sádru, na jednom z prstů připevněný pulzní oxymetr. „Jak moc mě zranil? Tentokrát to vypadá na víc než jenom na pár škrábanců.“

			„No,“ začne lékař a nadechne se. „Hák harpuny vám při průniku do zápěstí zlomil třetí metakarp a poškodil čtvrtý, proto máte sádru. Ale vypadá to dobře, kosti jsme srovnali. Pořád nemůžeme vyloučit možnost, že došlo k malému poškození nervů nebo k posttraumatické stresové poruše. Ale teď už se to zdá být podstatně lepší. Hák harpuny potom pronikl mezi dvěma žebry skrz lobus medius čili střední lalok plicní vpravo a podpažím se dostal ven z těla. Proto jsme vám zavedli hrudní drén, a zabránili tak tomu, aby se v hrudní dutině nahromadila krev.“

			„Zajímavé,“ řeknu nepřesvědčivě. 

			„Měl jste neuvěřitelné štěstí, pane Aske. Jenom to, že hák harpuny minul veškerá nervová vlákna a ganglia a pouze se otřel o tepnu, která zásobuje krví celou paži, je vlastně zázrak. Pořád hrozí určité vedlejší důsledky, třeba částečná ztráta citu v pravém rameni, ale stejně – vypadá to dobře.“

			„Kdy mě pustíte?“

			„Pár dní u nás zůstanete. Dokud si nebudeme jistí, že budete v pořádku. Takže si zatím užívejte klid a zkuste si odpočinout.“ Vykročí od postele ke dveřím. Tam se zastaví a otočí se. „Málem jsem zapomněl – máte návštěvu.“

			„Kdo je to?“

			„Policista. Ale jestli chcete, řeknu mu…“

			„To je v pohodě,“ přeruším ho a znovu vezmu do ruky sklenici s vodou. Pořád mám v ústech sucho. Jazyk mi natekl a chuťové buňky jsou zřejmě mimo provoz.

			„Na zdraví!“ Gunnar Ore před sebe zvedne papírový pohárek a postaví se k nohám postele. „Náš malý Hercule ďáblík Poirot nebo tak nějak?“

			„Táhni k čertu,“ rozkašlu se.

			„Ty taky.“

			„Fajn, tak tam můžeme spolu, až mě odsud pustí.“

			„Jo, fakt že jo.“ Gunnar si přitáhne židli ke straně postele a otočí se ke mně. „Tak, jak se daří?“ zeptá se a podívá se na mě.

			„Jak vidíš.“ Natáhnu ruku po peřině, abych ji trochu odkryl a ukázal obvaz a elektrody na hrudníku. „Nikdy mi nebylo líp. A vůbec nejlepší zpráva je, že mě pozvali na pracovní pohovor na vzrušující pozici záskok za referenta z péče o zákazníky v telekomunikační společnosti. Říká se, že tam může člověk rychle postoupit na kariérním žebříčku. Stačí si vykasat rukávy a vrhnout se do práce.“

			Gunnar zavrtí hlavou. „Ty seš vážně nemožnej. Kdo mohl tušit, co v sobě máš? Já byl celou dobu přesvědčený, že zvládneš akorát papírování a ukecat lidi k smrti.“ Znovu zavrtí hlavou. „To jsou věci.“ Postaví se, vrátí židli na místo. „No, kámo, jen jsem se stavil, než se vydám do dalšího vojenského tábora. Víš, že si s tebou pár lidí touží promluvit?“

			Přikývnu.

			„Jen jsem ti chtěl říct, že jsem ti v baráku trochu umetl cestu. Mluvil jsem se Sverdrupem a klukama od kriminálky. Řekl jsem jim, kdo jsi, ne, vlastně kdo jsi byl, aby s tebou zacházeli, jak si zasloužíš, až se to všechno rozběhne.“

			„Díky.“

			„Neděkuj. Nic se nezmění. Ale nikdo jiný ti nepoví, že jsi tady nahoře dokázal dobrou věc, nikdo. A jestli se tvoje jméno v novinách objeví vedle mého, no, dobře víš, co můžeš čekat.“ Postaví kelímek s kávou na noční stolek a klouby prstů zaťuká na kovovou tyč, která vede podél pelesti postele. „Uzdrav se, odejdi a drž se od nás dál. Pochopeno?“

			„Promluvíme si později, Gunnare.“

			„Ne,“ odpoví důrazně. „Ne, Thorkilde. Já zopakuju, co jsem právě řekl. Pro ty v poslední lavici.“ Skloní se až těsně k mému obličej a procedí skrz zuby: „Uzdrav se, odejdi a drž se od nás dál. Pochopeno? Už nejsi polda.“ Zvedne se a rozhodí rukama. „Jsi… důchodce.“

			„Potenciální specialista v péči o zákazníky s vyhlídkou na stálé místo!“ zakřičím za ním.

			„Táhni k čertu!“ Gunnar zmizí za dveřmi a odpochoduje chodbou k výtahům.

			„Ty taky,“ zašeptám a vezmu do ruky kelímek s teplou kávou. „Ty taky…“

		


		
			68. kapitola

			Anniken Moritzenová působí v telefonu rozrušeně. Slyším cinkot sklenic a příborů a v pozadí švédskou lidovku.

			„Snažila jsem se vám dovolat celý den. Brzy odjíždím a…“

			„Omlouvám se, já… neměl jsem čas.“

			„Pořád jste na severu?“

			„Anniken, vím, co se stalo s Rasmusem,“ řeknu.

			„Cože?“ Na druhém konci bouchnou dveře a někdo ztlumí hudbu. „Co jste to povídal?“

			„Měla jste samozřejmě pravdu,“ pokračuju. „Rasmus nebyl zapletený v žádné nelegální činnosti. Jel se potápět, jak jste mi říkala, a našel něco, na co neměl nikdo přijít. A to ho stálo život.“

			„Kdo to udělal?“

			„To už je teď jedno, je mrtvý.“

			Rozhostí se dlouhé ticho. Skoro slyším stavangerský déšť. „Proč?“ zeptá se Anniken nakonec. „Proč… ho musel zabít?“

			„Můžeme si promluvit, až sem dorazíte. Obávám se, že na letišti vás nevyzvednu, ale zítra…“

			„Nemůžu tam jet sama,“ podotkne, „musíme na maják vyzvednout Rasmusovy věci, musíme…“

			„Nepřijedete s Arnem?“

			„Ne, ten je v Houstonu. Vrátí se zítra pozdě večer.“

			„Zavolejte Ulfovi. Stejně by sedl do prvního letadla a přiletěl, až se dozví, že jsem nemocnici. Už zase. Uvidíme se zítra. Nebo hned, jakmile mě pustí.“

			Víc jsem toho po telefonu sdělovat nechtěl. Jenom jsem jí chtěl říct, že už je po všem, že jsem jí připravil cestu, aby mohla začít truchlit. Že už nemusí po nocích bdít a zoufale doufat, že může dát průchod smutku. Je důležité nebát se smutku, je lepší pustit ho dovnitř. Spojuje to, co je, s tím, co pominulo. Pomůže člověku jít dál, aniž dál ztrácí. Mohl jsem jí to všechno povědět, dobře to znám, ale nepomohlo by jí to. Musí na to přijít sama. Až bude připravená.

			Jsem lapený ve snu. Opět jsem s Harveym na palubě rybářské lodi na dně moře, když mi zazvoní telefon.

			Promnu si oči a snažím se zahnat pohled na hrůzu v Harveyho tváři v momentě, kdy se otočil k Eleninu tělu, které se nad ním zezadu tyčilo. Když přijímám hovor, ještě slyším jeho zoufalý křik.

			„Ano, u telefonu Aske,“ oznámím.

			„Vy jste ho našel,“ odpoví mi Arne Villmyr.

			„Další hrob.“ Posadím se na posteli. „Jak jste mě žádal.“

			„Jak jsem vás žádal,“ zamumlá Arne Villmyr spíš pro sebe. „Jako by si to člověk přál i pro sebe?“

			„Je mi to líto, Arne. Přál bych si…“

			„Vám nemá být co líto. Udělal jste, co jsem po vás chtěl. Nemyslete si, že vás obviňuji z toho, co se stalo Frei. Jste jenom něco, co přišlo a změnilo naše životy. Stejně jako jste nám teď vrátil Rasmuse. Jedno nevyváží druhé, ale já jsem vděčný, že ho brzy budeme mít doma. Anniken a já budeme mít kam za ním chodit. Je to všechno a je to nic. Prostě to tak je.“

			„Myslíte, že mě…“ zastavím se uprostřed věty. 

			„Co?“ zeptal se Arne. „Že vás milovala?“

			„Ano.“

			Arne Villmyr se krátce a nevesele zasměje. Jeho slova znějí jako chraplavé rdoušení. „Frei se snadno zamilovávala. Příliš snadno. Ale vy určitě znáte odpověď líp než my ostatní, ne? Jenom vy dva víte, co se tenkrát v tom autě mezi vámi stalo a kam jste jeli. Rád bych řekl víc, ale nemám co. Prostě to skončilo. Tak sbohem, Aske.“

		


		
			69. kapitola

			V místnosti je tma. Svítí jen malé světlo nad umyvadlem za mnou. Slyším, jak zavržou dveře, pak se tiše otevřou a ozve se cvaknutí. Dovnitř vstoupí sehnutá postava.

			Projde bezhlesně kolem postele a postaví se do světla u umyvadla. Vidím jí do tváře. Má v ní kovové šrouby.

			„Merethe,“ zašeptám a posadím se.

			Dojde k nočnímu stolku. Natáhne ruku a chytí moji. Vytáhne mi ji zpod peřiny a stiskne ji v dlaních. Jakmile se jí podívám do očí, uklidním se. Ten pohled dobře znám. Tentýž jsem každé ráno vídal v zrcadle.

			Merethe se na mě chvíli dívá. Potom vytáhne bloček a chopí se tužky.

			Jak může někdo žít druhý život zároveň s tím prvním? napíše a nastaví mi bloček před oči.

			Znovu si promnu oči, abych zahnal vzpomínku na Harveyho a Elenu svázané k sobě na dně nádrže. Poté co je opět otevřu, sleduju, jak Merethe do bločku něco připisuje. „Harvey si myslel, že to musí udělat,“ řeknu jí, když píše. „Pro vás a pro chlapce…“

			Merethe znovu zdvihne bloček: Když zavřu oči, vidím ho v dálce. Jako by se neodvažoval přijít ke mně blíž.

			„A Frei?“ zašeptám chraplavě. „Pořád vidíte Frei?“

			Merethe se na mě podívá a pak zase začne psát.

			Skloním se k bločku a pak vzhlédnu k Merethině tváři, k závěsům, které jsou téměř zatažené. Vidím obrysy vrcholků hor a těžké mraky plné deště, které se honí po noční obloze venku. Na maličkou chvíli mám pocit, že jsem mezi mraky něco spatřil. Slabou stříbrnou záři za šedým a černým chaosem, ale pak se přiženou nové mraky a zakryjí zbytek oblohy.

			Za chvíli celá obloha potemní.
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